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The Conference convened by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization for
the purpose of drawing up and adopting

a Convention for the Protectíon of Cultural Pro­
perty in the Event of Armed Confltct,

Regulations for the Execution of the said Con­
vention, and

a Protocol to the Convention for the Protectíon oí
Cultural Property in the Event oí Armed Conñíct

was held at The Hague, on the invitation oí the
Government of the Netherlands from 21 Aprll to
14 May, 1954, and deliberated on the baste oí drafts
prepared by the United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization.

The Conference established the íollowing texts:

Convention oí The Hague for the Protection oí
Cultural Property in the Event oí Armed Conflict
and Regulations for the execution of the said Con­
ventíon,

Protocol for the Protection of Cultural Property
in the Event of Armed Conflicto

This Convention, these Regulatíons and this Pro­
tocol, the texts of which were established in. the
English, French, Russian and Spanish languages, .are.
attached to the present Act.

The Urrited Natíons Educational, Scientific and
Cultural Organization will make the translatíon oí
these texts into the other official languages of its
General Conference.

The Conference further adopted three resolutions
which are also attached to the present Act.

In witness whereof the undersigned, duly author­
ized by their respective Governments, have signed
the present Final Act.

Done at The Hague, this fourteenth day of May,
1954, in the English, French, Russian and Spanish
languages. The original and the documents accom­
panying it shall be deposited in the archives of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

La Conferencia convocada por la Organización
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia
y la Cultura con objeto de preparar y aprobar

una Convención para la Protección de los Bienes
Culturales en caso de conflicto armado,

un Reglamento para la Aplicación de dicha Con­
vención,

un Protocolo relativo a la Convención para la
Protección de los Bienes Culturales en caso de Con­
flicto Armado,

se ha reunido en 'La Haya por invitación del Go­
bierno de los PaísesBajos desde el 21 de abril al
14 de mayo de 1954 y deliberado sobre proyectos
preparados por la Organización de las Naciones Uni­
das para la Educación, la Ciencia y la Cultura.

La Conferencia ha adoptado los textos siguientes:

La Convención de La Haya para la Protección de
los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado y
el Reglamento para la Aplicación de dicha Con­
vención;

y un Protocolo para la Protección de los Bienes
Culturales en caso de Conflicto Armado.

Esa Convención, ese Reglamento y ese Protocolo,
.cuyos textos han sido redactados en español, francés,
inglés y ruso,aparecen anexos a la presente Acta.

La Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura realizará la tra­
ducción de estos textos en las otras lenguas oficiales
de su Conferencia General.

La Conferencia ha adoptado además tresresolu­
ciones, igualmente anexas a la presente Acta.

En fe de lo cual, los infrascritos, debidamente
autorizados por-sus respectivos Gobiernos, han fir­
mado la presente Acta Final.

Otorgada en La Haya, el 14 de mayo de 1954, en
español, francés, inglés y ruso. El original y los docu­
mentos que la acompañan serán depositados en los
Archivos de la Organización de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura.



La Conférence convoquée par l'Organisation des
Nations Unies pour l'éducation, la science et la
culture en vue d'éleborer et d'edopter

une Convcntion pour la protcctíon des biens cul­
turels en cas de conflit armé,

un Reglernent d'exécution de ladite Convention,

un Protocole relatif a la Convention pour la pro­
tection des biens culturels en cas de conflit armé,

s'cst tenue a La Haye sur l'ínvítetion du Gouver­
nement des Pays-Bas, du 21 avril au 14 mai 1954, et
a délibéré sur la base de projets établis par les soins
de I'Organísetion des Nations Unies pour I'éducetlon,
la science et la culture,

La Conférence a arr été les textcs indiques cí-epres:

Convention de La Haye pour la protection des
bíens culturels en cas de conflit armé et Reglement

-d'exécutton de ladite Conventicn¡

Protocole pour la protection des biens culturels
en cas de conflit armé,

Cette Convention, ce Reglement et ce Protocole,
dont les textes ont éte établis dans les langues
anglaise, espagnote, francaise et russe, sont annexés
au présent Acte.

L'Organisation des Nations Unies pour l'éduca­
tlon, la science el la culture établira la traduction
de ces textes dans les autres langues officielles de
sa Conférence générale.

La Conférence a, en outre, adopté trois résolu­
tions, qui sont également annexées au présent Acre.

En foi de qUO!, les soussignés. dúment autorisés
par Ieurs gouvernements respectifs, ont signé le
présent Acte final.

Fait a La Haye, le 14 mai 1954, en langues anglaise,
espagnale, írancaise et russe, l' original et les docu­
ments qui l' accompagnent devant étre déposés dans
les archives de l'Organisation des Nations Unies
pour I'éducetion, la scíence et la culture.

Kompepenuaa, c03B'aHHaH OpraHH3aU;HeH 06'e)J.H­

HeHHbIX HaIJ,Hít no aonpocaa o6paaOBaHHH. HaYKH H
KYJIbTypbI ,LI,JI51 Bblpa60TKJi Ji npHHRTHR

KOHBeHu.HH o aaIU,HTe KYJIbTypHbIX u.eHHOCTeH: B
Co'IY4ae BoopYJKeHHOrO KOHepJIJiKTa,

I1cnOJIHHTeJIbHOrO PerJI3MeHT3 BbIllIeYK3a3HHoÍl
KOHSeHIJ,HH,

f1pOTOKOJW, o 38.IU,HTe KYJIbTypHbIX uemrocreñ B

CJI,'¡l4ae aoopyaceeuoro KOHepJIHKTa,

np oucxonaaa B Faare no npar-aaureaaro npasareas­
CTBa HH,LI,epJIaH.noB C 21 anpeas no 14 MaR 1954
ro.aa 11 npOBO].lHJIa ,llJICKYCCHIO Ha ocaone npoexros

3THX ,n.oKYMeHToB, paapaño-rauaux Opranaaauuea
Oó'e)J.HHeHHbIX Hauaa no sonpocaa oépasosaaas,

HaYKH Ji KYJIbTypbI.

KOHepepeHllHR COCTaBHJIa HHJKeYK3aaHHble TeKCTbI:

I'aar-cxyro KOHBeHLI.HlO o samare KYJIbTypHblX uea­

HOCTeH B CJIY4ae soopyaceaaoro KOHepJIHKTa H I1cnOJI­
HHTeJIbHbIH PefJIaMeHT asnueyxaaaaaoñ KOHBeHll.l'lH;

DpOTOKOJI o saumre KYJIbTypHbIX u;eHHOCTeH B
cayxae soopyaceanoro KOHepJIHKT3.

3TH KOHseHllHR, PerJI3MeHT H TIpOTOKOJI, TeKCTbI

KüTOpbIX ÓbIJIH COCT3BJIeHbI Ha aHfJIHHCKOM, acnaa­
CKOM, PYCCKOM H <PpaHllY3CKOM H3bIKax, npHJI3ralOTCH

K HaCTOHll.l.eMY AKTY.

OpraHH3aU:HH OÓ'e..'lHHeHHbIX HaUHH no sortpocaa

oópa30BaHHH, HaYKH Ji KYJIbTYPbI oñecnesaaaer nepe­
BO].lLI KOHseHllHH Ha npyr-ac H3bIKH, xoropsre HBJIfilOTCR

oepHIlHaJIbHbIMH 5I3bIKaMH ee Feaepaasaoü Konrpepe­
peHUHI1.

Kp OMe Toro, Kcnóepcanas npHHHJI3 TPHpeaOJIlOI.\HH,

«oropue TJrOKe nprorar-atorca K HaCTOHll.l.eMY AKTY.

B ynocrosepeane uer-o HHJKeno.n:nHCaBl1lHeCH, .n:OJIJK­
HLIM OÓP33üM ynOJIHOMOqeHHble CBOHMH npaaareas­

CTBaMH, nO].lnHCaJIJi H3CTOHIU,HH 3aKJIlOQIUeJIbHb1l1
AR'T.

COBepl1leHO B I'aar-e 14 M3H 1954 r. Ha aHrJIHHCKOM,

HcnaHCKOM, PYCCKOM Ji rppaauyacxon aasrxax: OPHfH­

HaJI H )J.OKYMeHTbl, npHJIOJKeHHbIe K HeMY, ,n;OJIJKHbI
6bITb C)J.aHbI Ha xpaaeaae B apXH~bI OpraHHaaIJ.HH
Oó'enanenm,ix H3UHH no BonpOC3M oépasoaanaa,

HaYKH H KYJIbTYPbI.
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CONVENTION FOR THE PROTECTION OF
CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT

CONVENCIÓN PARA LA PROTECCIÓN
DE LOS BIENES CULTURALES EN
CASO DE CONFLICTO ARMADO

CONVENTION POUR LA PROTECTION
DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARMÉ

KOHBEHUH5I O 3AlllHTE KYJIbTYPHbIX
UEHHOCTEYí B CJ1YlIAE BOOPY}I{EHHOrO

KOH<I>J1HKTA
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TIte High Contracting Parties,

Recognizing that cultural property has suffered
grave damage during recent armed conflícts and
that, by reason of the developments in the technique
of warfare, it is in increasing danger oí destruction:

Being convinced that damage to cultural property
belonging .to any people whatsoever means damage
to the cultural heritage oí" ell .mankind.c.since each
people makes Its contribution to the culture of the
world¡

Considering that the preservation of the cultural
heritage Is of great ímportance for all peoples of the
world and that it is ímportant that this heritage
should receive íntematíonal protectíon.

Guided by the principIes concerning the protection
of cultural property during armed conflict, as
established in the Conventions oí The Hague oí 1899
.and oí 1907 and in the WashingtonPact oí
15 April, 1935;

Beíng oí the opinion thatsuch protection cannot
be effective unless both nationaland international
measures have been taken to organize it in time
of peace:

Being determined to take aH possible steps to
protect culniralproperty,

Have agreed upon the iollowing provisions:

CHAPTER

GENERAL PROVISIONS REGARDING
PROTECTION

ARTICLE 1

DEFINITION OF CULTURAL PROPERTY

For the purpóseaot. the present Convention, the
term "cultural property" shall cover, irrespective
of origin or ownership:

(a) movable or immovable property of great
importance to the cultural heritage of every people,
such as monuments of archítecture, art or history,
whether religious or secular; archaeological sítes,
groups of buildings which, as a whole, are of hís­
torical or artistic interest¡ wcrks of art¡ manuscripts,
books end other objects of artístíc, hístortcel or
archaeological ínterest, as well as scíentíñc collec­
tions and ímportant collections of books or archives
or of reproductions of the property defined aboye;
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Las Altas Partes Contratantes,

Reconociendo que los bienes culturales han sufrido
graves daños en el curso de los últimos conflictos
armados y que, como consecuencia del desarrollo
de la técnica de la guerra, están cada vez más
amenazados de destrucción;

Convencidas de que los daños ocasionados a los
bienes culturales pertenecientes a' cualquier pueblo
constituyen un menoscabo al patrimonio cultural de
toda la humanidad, puesto que cada pueblo aporta
su contribución a la' cultura mundial;

Considerando que la conservación del patrimonio
cultural presenta una gran importancia para todos
los pueblos del mundo y que conviene que ese
patrimonio tenga una protección internacional;

Inspirándose en los principios relativos a la pro­
tección de .los bienes culturales en caso de conflicto
armado, proclamados en las Convenciones de La
Haya de 1899 y de 1907 y en el Pacto de Wáshington
del 15 de abril de 1935;

Considerando que esta protección no puede ser
eficaz a menos que se organice en tiempo de paz,
adoptando medidas tanto en la esfera nacional como
en la internacional¡

Resueltas a adoptar todas las disposiciones posi­
bles para proteger los bienes culturales¡

Han convenido en las disposiciones siguientes:

CAPITULO 1

DISPOSICIONES GENERALES SOBRE

LA PROTECCION

.A.RT!CULO 1

DEFINICION DE LOS BIENES CULTURALES

Para los fines de la presente Convención, se con­
siderarán bienes culturales, cualquiera que sea su
origen y propietario:

a) los bienes, muebles o inmuebles, que tengan
una gran importancia para el patrimonio cultural de
los pueblos, tales como los monumentos de arqui­
tectura, de arte o de historia, religiosos o seculares,
los campos arqueológicos, los grupos de construc­
ciones que por su conjunto ofrezcan un gran interés
histórico o artístico, las obras de arte, manuscritos,
libros y otros objetos de interés histórico, artístico
o arqueológico, asi como las colecciones científicas
y las colecciones importantes de libros, de archivos
o de reproducciones de los bienes antes definidos;



Les Hautes Parties ·contractantes,

Constatant que les biens culturels ont subí de
graves dornmages au cours des demiers conflits et
qu'ils sont, par suite du développement de la tech­
nique de "la guerre, de plus en plus menacés de
destructíon-

Convaincues que les atteintes portées aux biens
culturels, a quelque peuple qu'Ils appartiennent,
constituent des atteintes au patrimoine culturel de
l'humanité entíere. étant donné que chaque peuple
apporte sa contribution a la culture mondíale,

Considérant que la conservation du patrimoine
culturel presente une grande importance pour tous
les peuples du monde et qu'Il importe d'assurer a ce
patrimoine une protection ínternationele¡

Guidées par les princípes concernant laprotection
des biens culturels en cas de conflit armé établis
dans les Conventions de La Haye de 1899 et de 1907
et dans le Pacte de Washington du 15 avril 1935;

Considérant que, pour étre efflcace, la protection
de ces biens doit étre organisée des le temps de paix
par des mesures tant nationales qu'Intematíonales¡

Résolues a prendre toutes les dispositions poseí­
bles pour protéger les biens culturels,

Sont convenues des dísposítlons qui suivent:

CHAPITRE 1

D1SPOSITIONS GENERALES CONCERNANT
LA PROTECTION

AR'rICLE PREiVlJER

OEFINITION DES BIENS CULTUREL~

Aux fins de la présente Convention, sont consi­
dérés comme biens culturels, quels que soient leur
origine ou leur propriétaire:

a) les biens, meubles ou ímmeubles, qui présen­
tent une grande importance POU! le patrimoine cul­
turel des peuples, tels que les monuments d'erchí­
tecture, d'art ou d'htstotre, religieux ou Jaiques, les
sites archéologiques, les ensembles de constructions
qui. en tant que tels, présentent un íntérét historique
ou artistique, les oeuvres d' aIL, les menuscrits, livres
et autres objets d'Intérét arttsüque, historique ou
archéologique, ainsi que les collections scientifiques
et les collections importantes de livres, d' archives ou
de reproductions des biens définis cí-dessus.

"BbI-COKHe .lloroBapHBalOmHecH CTOPOHbf,

KOHCT3THPYfl, tITO KYJIbTypHbtM uenaocrsx 6h1J1

nasecea cepseaaísü yutepüa xoae nOCJIe.n;HHX BOOPY~

IKeHHbtX KOH<pJtHKT'OB' H ,. lITO-· BCne]lCTBHe pa3BHTHR

BoeHHoH TeXHHKHOHHBce ÓOJIbUle u 60JIbWe nonsep­
rarorca yrpose paspyureaaa:

BY)lYlIH yóeIK,ll;eHbI, tITO yuiepó, HaHoCHMbIH KY.lIb·

TypHbIM ueaaocraa Ka}K)I;Oro H3pO,n,3, HBJIfleTCfI yniep­
60M )l;JtHKynbTypHorOHaCJIe)l;HfI Bcero lIenOBeQeCTS3,

nOCKOJIbKY Ka}K)lbIH aapon BHOCRT esos BKJl3;l1;· B

MHPOBYlO KYJIbTYPY;

npHHRMaH BO BHHMaHHe, srro coxpaaenae KYJIbTyp­

aoro HaCJIe.D.HH HMeeT 6D.JtbWOe 3HaQeHHe )l;JIH scex
Hap0J¡OB aupa H vro B3)KHO oóecrrexars Me;¡:,:::YHa­

pOJ¡HYlO 33mHTY aroro HaCJIe.Lt.HH;

PYKOBO,[l;CTBYflCb npaauanaaa 3am.HTbtKYJIbTypHhIX

u.eHHOCTeH B cayuae aoopyaceaaoro KOH~JIHKTa"YCTa­

HOBJIeHHblMH B I'aarcxax KOHBeHI.(HHX 1899 u 1907 r.r.
H B BaWHHrTOHCKOM Ilascre OT 15 anpeas 1935r.;

npHHHMaH BO BHHMaHHe, liTO )lJIH 3:~~eKTHBHoCTH

aatnarst 9THX ueaaocreü oaa J(OJDKHa 6b1Tb OpraHH30·

BaHa eme B aupaoe BpeMH npHHHTHeM KaK H3IVIO­

H3JIbHbIX, TaK H Mem)lYHap0,ll;HbtX Mep;

PeWHB npHH5ITb sce B03MomHble MepbI )l;JIH 3aut,HTU

KYJIbTypHblX ~eHHoCTeH;

COrJIaCHJlHCb o HMmeCJle.uYlOlll.eM:

rJlABA 1

OEll.\I1E nOJlOlKEHI151 O 3Al.l(l1TE

CTATbll 1

onPEAEnEHHE KynbTYPH~X. UEHHOCTER

COrJlaCHO nacroameñ KOHBeHllHH, Ky.nbTYPHblMH uea­
HOCTHMM CLJHT810TCH HeaaBHCHMO OT HX npOHCXO}KJte­

HM}! H anazre.tsua :

a) lleHHoCTM, JJ;BR)KHMble MJtH He,lJ.BH}KHMble, xoropue
HMelOT ñonsuioe aaa-reane .u;JJfI Ky.nbTYPHoro HaCJIe.ll.HB

Ka}K)lOrO aapona, T8KHe K8K naMHTHHKH apxnrexrypu,
HCKYCCTB8 mm HeTopHH, peaaruosaste HJIH CBeTCKHe,

3pXeOJlOfHtJeCKMe MeCTOp8CnOJIOmeHHH, apXHTeKTYP­

Hbte" aHC8M6JlH, soropsre B K8l1eCTBe TaKOBbtX npen­

CT8BJIHlOT HCTOpHlIeCJO{H HJIM xY,1J;O}KeCTBeHHbIH HHTe~

pec, npoaaseneann HCKYCCTBa, PYKonHcH, xaara, Jtpy.

rae npeaaersr xY..'I.O}KeCTSeHHOrOj acropauecxoro HJIU

apxeonor-acecxor-o 3H3l1eHHH, 3 'raxxce HaYQHbIe KO.1l·

"leKI.VIH HJIH B1UKHble KOJIJIeKllHH KHH-r:, apXHBHblX Ma­

TepaaJIOB HJIH penponyxuaü l.leHHOCTeH, YKa33HHbtX

asnne:
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(b) buildings whose main and ellective purpose
is to preserve or exhibít 'the movable cultural pro­
perty defined in sub-paragraph (a) such as museums,
large Iíbraríes and deposítoríes oí archives, end refu­
ges íntended, to shelter, in the event oí armed con­
flíct, the movable cultural property defined in sub­
paragraph (a);

(e) centres containing a large amount of cultural
propertyas defined in sub-paragraphs (a) and (b), to
be known as "centres containing monuments".

Al<TICEE 2

PROTECTION OF CULTURAL PROP.BRTY

Por the purposes 01 the present Conventíon, the
protection 01 culturall JlIDperty shall comprise the
safeguarding 01 ami' respect lor such property.

ARTICLE 3

SAFEGUARDlNG OF CULTURAL PROPERTY

The High Contracting Partíes undertake to prepare
in time oí peace for the safeguarding oí cultural
property situated within. theír own territory against
the foreseeable effects oí an armed conflict, by
taking such measures as they consider appropríate.

ARTICLE 4

RESPECT FOR CULTURAL PROPERTY

1. The High Contracting Parties undertake to res­
pect cultural property situated within their own ter­
ritory as well as within the territory of other High
Contracting Parties by refraining from any use of the
property and its ímmedíate surroundings or of the
appliances in use for tts protection for purposes
which are likely to expose ít to destruction or
damage in the event of armed conñlct¡ and by
refraining from any act of hostility directed against
such property.

2. The obligations mentioned in paragraph 1 of
the present Article may be waived only in cases
where military necessity imperatively requires such
a waiver.

3. The High Contracting Parties Iurther undertake
to prohibit, prevent and, if necessary, put a stop to
any form. of theft, pillage or misappropriation of,
and any acts of vandalism directed against, cultural
property. They shall refrain from requisitioning
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b) los edificios cuyo destino principal y efectivo
sea conservar o exponer los bienes culturales
muebles definidos en el apartado a), tales como los
museos, las grandes bibliotecas, los depósitos de
archivos, así como los refugios destinados a proteger
en caso de conflicto armado los bienes culturales
muebles definidos en el apartado a);

e) los centros que comprendan un número con­
siderable de bienes culturales definidos en los apar­
tados a) y b), que se denominarán "centros monu­
mentales".

ARTICULO 2

PROTECCION DE LOS BIENES CULTURALES

La protección de los bienes culturales, a los efectos
de la presente Convención, entraña la salvaguardia
y el respeto de dichos bienes.

ARTíCULO 3

SALVAGUARDIA DE LOS BIENES CULTURALES

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a
preparar en tiempo de paz, la salvaguardia de los
bienes culturales situados en su propio territorio
contra los efectos previsibles de un conflicto armado,
adoptando las medidas que consideren apropiadas.

ARTICULO 4

RESPETO A LOS BIENES CULTURALES

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen
a respetar los bienes culturales situados tanto en su
propio territorio como en el de las otras Altas Partes
Contratantes, absteniéndose de utilizar esos bienes,
sus sistemas de protección y sus proximidades in­
mediatas para fines que pudieran exponer dichos
bienes a destrucción o deterioro en caso de conflicto
armado, y absteniéndose de todo acto de hostilidad
respecto de tales bienes.

2. Las obligaciones definidas en el párrafo primero
del presente artículo no podrán dejar de cumplirse
más que en el caso de que una necesidad militar
impida de manera imperativa su cumplimiento.

3. Las Altas Partes Contratantes se comprometen
además a prohibir, a impedir y a hacer cesar, en
caso necesario, cualquier acto de robo, de pillaje,
de ocultación o apropiación de bienes culturales,
bajo cualquier forma que se practique, así como



b) les édifices dont la destination principale el
effective est de conserver ou d' exposer les biens
culturels meubles définis á l'alinéa a), tels que les
musées, les grandes bibliothéques, les dépóts d'ar­
chives, ainsi que les refuges destinés ti abríter, en
cas de conflit armé, les biens culturels meubles défi­
nis ti l'alínéa a);

e) les centres comprenant un nombre considérable
de biens culturels qui sont définis aux alinéas al et
b), dits "centres monumentaux".

ARTICLE 2

PRQTECTIQN DES BIEN~ CULTURELS

Aux fins de la présente Conventíon, la protection
des biens culturels comporte la sauvegarde et le
respect de ces biens.

ARTIeLE 3

SAUVEGARDE DES BIENS CULTURELS

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ti
préperer, des le temps de paix, la sauvegarde des
biens culturels situés sur leur propre territoire
contre les effets prévisíbles d'un confIit armé, en
prenant les mesures qu'Elles estiment epproprlées.

ARTICLE 4

RESPECT DES BIENS CULTURELS

1, Les Hautes Parties contractantes s'engagent ti
respecter les biens culturels sítués tant sur leur
propre terrltoire que sur celui des autres Hautes
Parties contractantes en s'interdísant l'utílísatíon de
ces bíens, celle de leurs dispositifs de protection et
celle de leurs abords immédiats ti des fins qui pour­
raíent exposer ces bíens a une destruction ou a une
détérioration en cas de conflit armé, et en s'abstenant
de tout acte d'hostilité a leur égard.

2, Il ne peut étre dérogé aux obligatíons définies
au paragraphe premier du présent articIe que dans
les, cas oú, une nécessité militaire exige, d'une
maniere impérative, une telle dérogation.

3. Les Hautes Parties contractantes s'engagent en
outre a ínterdlre, a prévenír et, au besoín, a faire
cesser tout acte de vol, de pillage -ou de détourne­
ment de biens culturels, pratiqué sous quelque forme
que ce soít, ainsi que tout ecte de vandalisme a

6) 3,ll3HHR, rJI3BHhlM H ,lleJlcTBHTeJIbHbUl H3aU3'1e­
HHeM KOTOpblX RBJIHeTCJI coxpaaeaae unH 3RcnORH­
poaaaae ,ABH»CHMblX KYJIbTypHblX l(eHHOCTeA, YX3a3H­
HbIX B nyaxre "a", T3KHe K3K MyaeH, xpynaue 6H6JIHO·
TeK", XpaHHJlHI.Il,3 apXHBO~,·a TaKJKe YKpblTHJI, npea­
aaaaaxeaaere )J;JUI co.xpaHeBHH B caysae BoopYJKeHHOrO
KOHlj)nHKT3 ,ABHJKHM"Yl{"~YJ1bT.MpHDIX lleHHOCTeA, YRa­
aaHHbIX B nYHKTe .,a'-¡;

s) uearpu, B KOTOpblX HMeeTCH 3H311HTeJlbHOe KO­
JIH'-leCTBO KYJIbTYPHblX' lleHHOCTeA, YKaa3HHbIx B nyax­
rax ..a" H ,,6", TaK H3ablB3eMbJe. "ueHrpbl cocpeno­
T01.leHHH KYJlbTypHblX ueaaocreá".

CTATbll 2

3All111TA KYJlbTYPHblX UEHHOCTE¡;¡

Saurara KYJlbTypHblX ueaaocrea, COrJl3CBO HaCTO·
Hl.Il,eA KOHBeHUHH, BKJlIOQaeT OXPBHY H YB3>KeHHe 3THX
ueaaocrea,

CTATbll 3

OXPAHA KYJlbTYPHbIX UEHHOCTE¡;¡

BblCOKHe ,lJ,oroB3pHBa101.Il,HeCH CTOpOHbI 06H3YlOTCH
nonroroaars euie B MHpHoeBp~MH oxpaay «YJIbTYPHblX
ueaaocrea, pacnOJfOJKeHHbIX Ha HX co6cTBeHHoA rep­
pHTOpHH, OT B03MO)KHbIX nOCJIe,ilcTBHH BoopY)KeHHOrO
KOHlj),JIHKTa, npHHHMaH Mepbl, xoropsre OHM C"IHT3IOT
Heo6xo}lHMbIMH.

CTATbll 4

YBAlKEHHE KYJlbTYPHblX I..{EHHOCTE¡;¡

1. Bucoxae ,lJ,oroBapHB31Ow.HeCH CTOpOHbl 06H3YIOT­
CH YBa)KaTb KYJIbTypHble l.leHHOCTH, paCnOJlQ)KeHHbIe
Ha HX co6CTBeHHOH repparopaa, 3. TaKJKe Ha Teppa­
ropna npyrax BbICOKHX ,lJ,oroBapHB3lOI.Il,HXCH CTOPO",
aanpemaa UCnOJlb30BaHHe 9TUX lleHHOCTeA, cOOPY>Ke­
HHH .11.JlH HX 33Ill,aTbI u HenOCpe,ll;CTBeHHO npHJIeraIDUl.HX
K HUM yqaCTKOB B lleJIHX, xoropeae MorYT "pHSeeTH K
paapyureaaro HJIH nOBpeJK.11.eHHID 3THX ueHHOCTeH B
CJIY"Iae soopyaceaaoro KOH$JIHKTa, H aoa.aepxoreaacs
OT KaKOrO-J1H60 apascaeóuoro axra, aanpasaeaaoro
npOTHB 3THX ueaaocrea.

2. ü6H33TeJIbCTBa, yxaaaaasre B nYHKTe 1 HaCT05f­
Ill.eH. CT3TbH, MorYT 6blTb aapyureaer TO,JIbKO B caysae,
eCJlH BoeHHaH Heo6xo,nHMOCTb HaCrOHTeJIbHO norpe­
eyer raxoro HapYl1leHHH.

3. Bucoxae ,lJ,oroBapHBalOllT,UeCH CTOpOHbI 06H3YIOT~
CH, xpoae Toro, sanpemars, npenynpeaciars H, eCJIH
Heo6xo,1J;HMO, rrpecexars JlK>6bIe aKTbI KpaJKU, rpañeaca
H,JIH aeaaxosaoro npHCBoeHHH KYJIbTYPHblX UeHHOCTeH
B KaKOH 6bI TO HU 6b1JIO 4lopMe, a T3KJKe JIlO6b1e aKTbI
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movable cultural property situated in the territory
ofanother High Contraeting Party.

.4. They shaU refrain from any act directed by
way of .reprísals agaiJ?st cultural property.

5. No High Contracting Party may evade the
obligations íncumbent upon it under the present
ArticIe, in respect of another Hlgh Contracting
Party, by reason of the faet that the Ietter has not
applied the measures of safeguard referred to in
Article 3.

ARTICLE 5

OCCUPATION

1. Any High Contracting Party in occupation of
the whole or part of the territory of another High
Contracting Party shall as, far as possible support
the competent national authorities of the occupied
country in safeguarding and preserving its cultural
property.

2, Should it prove necessary to take measures to
preserve cultural property sítueted in occupíed ter­
ritory and damaged by military operations, and
should the competent national authorities be unable
to take such measures, the Occupying Power shall,
as far as posaible. and in clase co-operation with such
authorities, take the most necessary measures of
preservation.

3. Any High Contracting Party whose government
is considered their legitimate government by mem­
bers of a resistance movement, shall, if possíble,
draw their attention to the obligation to comply with
those provisions of the Convention dealing with
respect for cultural property.

ARTICLE 6

DISTINCTIVE MARKING OF CULTURAL PROPERTY

In accordance w:ith the provisions oí Article 16,
cultural property may bear a distinctive emblem so
as to facilitate its recognition.

ARTICLE 7

MILITARY MEASURES

1. The High Contracting Parties undertake to

12

todos los actos de vandalismo respecto, de 'dichos
bienes. Se comprometen también a no requisar
bienes culturales muebles situados en el territorio
de otra Alta Parte Contratante.

4. Aceptan el compromiso de no tomar medidas
de represalia contra los bienes culturales.

5. Ninguna de las Altas Partes Contratantes puede
desligarse de las obligaciones estipuladas en el
presente artículo, con respecto a otra Alta Parte
Contratante, pretextando que esta última no hubie~a
aplicado las medidas de salvaguardia establecidas
en el artículo 3.

ARTICULO 5

OCUPACION

1. Las Altas Partes Contratantes que ocupen total
o parcialmente el territorio de otra Alta Parte Con­
tratante deben, en la medida -de lo posible, prestar
su apoyo a las autoridades nacionales competentes
del territorio ocupado a fin de asegurar la salva­
guardia y la conservación de los bienes culturales
de ésta.

2. Si para la conservación de los bienes culturales
situados en territorio ocupado que hubiesen sido
damnificados en el curso de operaciones mili­
tares, fuera precisa una intervención urgente y las
autoridades nacionales competentes no pudieran en­
cargarse de ella, la Potencia ocupante adoptará, con
la mayor amplitud posible y en estrecha colabora­
ción con esas autoridades, las medidas más necesa­
rias de conservación.

3. Cada Alta Parte Contratante cuyo Gobierno
sea considerado por los miembros de un movimiento
de resistencia como su Gobierno legítímo, señalará
a éstos, si ello es hacedero, la obligación de observar
las disposiciones de esta Convención relativas al res­
peto de los bienes culturales.

ARTICULO 6

IDENTIFICACION DE LO~ BIENES CULTURALES

De acuerdo con lo que establece el artículo 16,
los bienes culturales podrán ostentar un emblema
que facilite su ídentíflceclón:

ARTICULO 7

DEBERES DE CARÁCTER MILITAR

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen



l'égard desdits biens. Elles s'Interdisent de réquísí­
tíonner les biens cuIturels meubles situés sur le
territoire d'une autre Haute Partie contractante.

4. Elles s'Interdísent toute mesure de représailles
a l'encontre des biens culturels.

5. Une Haute Partie contractante ne peut se
dégager des obligations stipulées au présent artic1e,
a l'égard d'une autre Haute Partie contractante, en
se fondant sur le motif que cette demiere n'a pas
appliqué les mesures de sauvegarde prescrites a
l' article 3.

ARTICLE 5

OCCUPATION

1. Les Hautes Parties contractantes occupant
totalement ou partiellement le territoire d'une autre
Haute Partie contraclante doivent, dans la mesure
du possíble. soutenir les efforts des autorités natío­
nales compétentes du territoire occupé a l'effet
d'assurer la sauvegarde et la conservation de ses
biens culturels.

2. Si une inter'vention urgente est nécessaire pour
la conser'vation des biens cullurels situés en terri­
toire occupé et endornmagés par des opérations
militaires, et si les autorités nationales compétentes
ne peuvent pas s'en charger, la Puissance occupante
prend, autant que possible. les mesures conserva­
toires les plus nécessaires en étroite collaboration
avec ces eutorítés.

3. Toute Haute .Part¡e contractante dont le gou­
vernement est considéré par les membres d'un
mouvement de résistance comme leur gouverne­
ment légitime, attirera si possible l'attention de ces
membres sur l'obligation d'observer celles des dís­
positions de la Convention qui ont trait au respect
des biens culturels.

ARTICLE 6

SIGNALISATION DES BIENS CULTURELS

Conformément aux dispositions de l'article 16, les
'btens cu.'Iturels peuvent étre munis d'un signe dis­
tinctif de nature a faciliter leur identification.

ARTICLE 7

MESURES D'ORDRE MILITAIRE

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent a

B3H.z¡;aJIH3Ma B OTHOilleHHH yxasaaaux ueaaocrea. OHH

aanpemaror peKBH3HUHIO ,lI,BHIKHMbIX KYJIbTypHbIX UeH·

aocrea, paCnOJIOIKeHHblX Ha repparopaa npyroá
BbICOKOH: .lloroBaPHB31OIU.eHCH CTOPOHbl.

4. OHH ,lI,OJIIKHbl B03)!.epIKI1BaTbCH OT npHHflTHH

JIIOÓblX penpeccaeaux aep, aanpaeaeaaax nporaa
KYJIbTYPHbIX ueHHOCTeH:.

5. Bsrcoxaa Ilor-oaapaearouraacs CTopOHa He MO}f{eT

OCBOÓO}f{,a3TbCH OT OÓfl3aTeJIbCTB, YCT3HOB.lJeHHbIX B

HaCTOHUJ;eH crarse, B OTHOrneHI1H npyroa BbICOIWH:

Ilor-oaapaeasoureaca CTOPOHbI, ·OCHOBbIBaHcb Ha TOM,

I.JTO s'r a nOCJIe,aHHH He npHHHJIa Mep no oxpaae, "pe­

.uYCMOTpeHHblX B cran,e 3.

CTATb51 5

OKKynAUI151

1. BbICOKI1e .lloroBapI1BalOlUHecH CTOpOHbI, oKKyn11­

PYHJlUHe nOJIHOCTblO HJIH l.JaCTHI.JHO TeppHTopHIO npy­
rOH: BblCOKOtí Ilor-oaapaaaxnneaca CTOpOHbI, ,lI,OJI)KHbI.

no Mepe BOSMOIKHOCTH, nonnepaorsars YCHJIHH KOMne­

TeHTHblX HaUHOHaJIbHblX BJIaCTeti orocynapoaaaaoü
repparopna, I.JTo6bI oéecnecart, oxpaay 11 coxpaaenae
ee KYJIbTYPHbIX uenaocreá.

2. B cayvae, eC.1H Heo6xOlI,HMO CpOqHOe BMewa·

TeJlbCTBO AmI coxpaaeaxa KYJIbTypHblX ueHHOCTeH,

pacnoxozcexm,ix Ha oxxynapoeaauoñ repparopaa 11

nOBpeIK;:¡;eHHblX B XO,11,e soenaux onepauaa, H eCJIH

KOMneTeHTHble HaUHOHaJIbHble BJIaCTH He MorYT aTO

06eCne'lJHTb, oKKynHpYHJlUaH jlepacaaa npHHHMaeT,

HaCKOJIbKO aTO B03MOlliHO, caasre HeOÓXO,lI,HMble MepbI

'no oxpaae aTHX uennocren B TeCHOM COTpy,aHH'lJeCTBe

C YKa3aHHbIMH BJIaCTHMH.

3. Kaxcnaa H3 BblCOKHX ,UoroBapHBaHJUJ;HxcH CTO­

pOH, npaBHTeJlbCTBO xoropoa paCCMaTpHBaeTCH 'lJJIeHa·

MH .z¡;BHmeHHH conpOTHBJIeHHH KaK HX saxoaaoe npaaa­

TeJIbCTSO, 06paTHT, eCJIH B03MO)l{HO, HX BHHM3HHe Ha

06H3aTeJIbCTBa C06JIIO,lI,3Tb Te nOJIO)f{eHHH KOHBeHIJ;HH,

xoropsre KacalOTCH yaaaceaaa KYJIbTypHbIX uennocreü,

CTATb51 6

ü603HA4EHI1E KynbTYPHWX UEHHOCTEA

KYJIbTYPHble ueaaoc'ra, t.ITOÓbI OÓJIerllHTb HX H;:¡;eH­

,TH(lmKaUHIO, MorYT ÓbITb OÓ03Ha'lJeHbI OTJIHlIHTeJIbHbIM

3HaKOM 8 COOTBeTCTBHH C nOJIO)l{eHHHMH CTaThH 16.

CTATb5I 7

MEPW BOEHHOrO nOP51nKA

.1. Bsicoxae Iloroaapasarouraeca CTOpOHbI 06H3YlOT·
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introduce in time oí peace into their military regu­
lations or ínstructions such provisions as may ensure
observance of the present Convention, and to foster
in the membera of theír armed forces a spirit oí
respect for the culture and cultural property of all
peoples.

2. The High Contracting Parties underteke to plan
or establish in peace-tírne, within their armed forces,
services or specialist personnel whose purpose
will be to secure respect for cultural property and to
co-operate with the civilian authorities responsible
fOI safeguarding it.

CHAPTER ¡¡

SPECIAl PROTECTION

ARTICLE 8

GRANTlNG or SPECIAL PROTECTION

1.- There may be placed under special protectíon
a limited number oí refuges intended to shelter
movable cultural property in the event of armed
conflict, oí centres containing monuments and other
ímmoveble cultural property of very great import­
ance, províded that they:

(a) are sítueted at an adequate distance from any
large industrial centre or frOID any important mili­
tary objectíve constituting a vulnerable point. such
as, for example, an aerodrome, broadcasting stetíon,
establishment engaged upon work of national de­
fence, a port or railway statton oí reletíve ímport­
ance or a maín Une of communícatton¡

(b) are not used for military purposes.

2. A refuge for movable cultural property may
also be placed under special protection, whatever
its location, if it is so construeted that, in all proba­
bility, it will not be damaged by bombs.

3. A centre containing monuments shaU be
deemed to be used íor military purposes whenever it
is -used for the movement of military personnel or
material, even in transito The same shalI apply
whenever activities directly connected with military
operatlons. the stationing of military personnel, or
the productíon oí war material are carried on within
the centre.

4. The guarding of cultural property mentioned
in paragraph 1 aboye by armed custodians specialIy

a introducir en tiempo de paz en los reglamentos u
ordenanzas para uso de sus tropas, disposiciones
encaminadas a asegurar la observancia de la pre­
sente Convención y a inculcar en el personal de sus
fuerzas armadas un espíritu de respeto a la cultura
y a los bienes culturales de todos 105 pueblos.

2. Se comprometen asmusmo a preparar o esta­
blecer en tiempo de paz y en el seno de sus unidades
militares, servicios o personal especializado cuya
misión consista en velar por el respeto a los bienes'
culturales y colaborar con las autoridades civiles
encargadas de la salvaguardia de dichos bienes.

CAPíTULO II

DE lA PROTECC¡ON ESPECIAL

ARTICULO 8

CONCE5ION DE LA PROTECCIÚN ESPECIAL

1. Podrán colocarse bajo protección especial un
número restringido de refugios destinados a pre­
servar los bienes culturales muebles en caso de con­
flicto armado, de centros monumentales y otros
bienes culturales inmuebles de importancia muy
grande, a condición de que:

a) se encuentren a suficiente distancia de un gran
centro .industrial o de cualquier objetivo militar im­
portante considerado como punto sensible, como por
ejemplo un aeródromo, una estación de radio, un
establecimiento destinado a trabajos de defensa
nacional, un puerto o una estación ferroviaria de
cierta importancia o una gran línea de comunica­
ciones;

b) no sean utilizados para fines militares.

2. Puede asimismo colocarse bajo protección
especial todo refugio para bienes culturales muebles,
cualquiera que sea su situación, siempre que esté
construído de tal manera que según todas las pro­
babilidades no haya de sufrir daños como COf1:.e­

cuencia de bombardeos.

3. Se considerará que un centro monumental está
siendo utilizado para fines militares cuando se em­
plee para el transporte de personal o material mili­
tares, aunque sólo se trate de simple tránsito, así
'corno cuando se realicen dentro de dicho centro
actividades directamente relacionadas con las ope­
raciones militares, el acantonamiento de tropas o la
producción de material de guerra.

4. No se considerará como utilización para fines
militares la custodia de uno de los bienes culturales



introduire des le temps de paix dans les réglements
ou instructions a l'usage de leurs troupes des dispo­
sitions propres a assurer .l' observation de la présente
Convention, et a inculquer des le temps de paix au
personnel de leurs forces armées un esprit de respect
a I'égerd des cultures et des biens culturels de tous
les peuples.

2. Elles s'engagent a préparer ou a établír, des le
temps de paix, au sein de leurs torces armées. des
services ou un personnel spécialisé dont la mission
sera de veiller au respect des biens culturels et de
collaborer avec les autorités civiles chargées de la
sauvegarde de ces biens.

CHAPITRE II

DE LA PROTECTION SPtlCIALE

ARTICLE 8

OCTROI DE LA PROTECTlON SPECIALE

1. Peuvent étre placés sous protection spéciale un
nombre restreint de refuges destinés a abriter des
biens culturels meubles en cas de conflit armé, de
centres monumentaux et d'eutres biens culturels
immeubles de tres haute importance, a condition:

a) qu'Ils se trouvent a une distance suffísante d'un
grand centre industriel ou de tout objectif militaire
important constituant un point sensible, tel par
exemple qu'un aérodrome. une station de radio­
diffusion, un établissement travaillant pour la dé­
fense natlonale, un port ou une gare de chemin de
fer d'une certaine importance ou une grande voie
de communícetion.

b) quIls ne soient pas utilisés a des fins militaires.

2. Un refuge pour biens culturels maubles peut
également eti-e placé sous protection spéciale, quel
que soit son emplacement, s'Il est construit de telle
facon que, selon toute probabilité, les bombarde­
ments ne pourront pas lui porter atteinte.

3. Un centre monumental est considéré comme
utilisé a des fins militaires lorsqu'Il est employé
pour des déplacements de personnel ou de matériel
militaire, méme en transito Il en est de méme lorsque
s'y déroúlent des actívltés ayant un rapport direct
avec les opérations mtlítatres. le cantonnement du
personnel militaire ou la production de matériel de
guerreo

4. N' est pas eonsidérée comme utilisation a des
fíns militaires la surveillance d'un des biens cultu-

CH ssecra eme B MapRoe apena B YCTaB~ HJlU HH·
CTPYKl{HH, KOTOpblMH nOJlb3YIOTCH HX SOifCK3. nOJlO­

>KeRaH, cnocoñnue o6eCneIJHTb c06JJlO,lleHHe aaCTOS·
urea ROMseHUHH M, KpOMe roro, aocmrreraars eme
B MHpHoe speMR JlHIJHblÜ COCTas C80UX aoopyscea­
HbIX CHJI B nyxe yaazceaaa KYJlbTypbI H KYJlbTYPHblX
ueHHOCTeü scex H3pOJlOB.

2. OHU 06H3YlOTCH nonroroaars u C03,ll3Tb eure B
MHpHoe apeas B CBOUX BoopY>KeHHbIX CHJlaX CJlYJK6b1
UJlH CneU;MaJlbHblif nepcoaair, xoropsre 6Y,llYT CJle,llHTb
33 TeM. lfT06b1 YS3>KaJIUCb xyasrypaere ueMHOCTH, H
C01'pYJlHHl.JaTb C rpa>K.llaHCKHMH BJIaCTHMH, KOTOpblM

nopYIJeH3 oxpaHa 9THX ueHHoCTe~.

rJIABA Il

o CnEUI1AJIbHOf'I 3Aml1TE

CTATb~ 8

nPEAOCTABJlEHHE CnEUHAJlbHOPl 3AlllHTbI

l. Ilon cneuaaasayro 3<lUlJITY MomeT 6b1Tb B3HTO
orpaaaseaaoe qUCJIO YKPbITHH, npenaasaaseaasrx .a.JIH

coxpaaeaan .n;BH>KUMbIX KYJIbTypHblX neaaocrea B

cxyvae BoopY>KeHHOrO KOHepJIHKTa, uearpos cocpeno­
TOqeHHSI KYJIbTypHbIX ueanocreü a npyrux He)J.BH)KH~

MbIX KYJlb1'ypRbIX uenaocreü, HMelOl.I.l.HX oseas 60JIb­

woe aaauesae. npa YCJIOSUH:

a) q1'O OHH HaXO.llJITCH Ha JJ,OCTa1'OI.JHOM paCCTOHHHH

01' KpynHoro UHJlYCTpHaRbHoro u;eHTpa HJIU JII060ro

aaacuoro aoeneoro 06' exra, npe.llCTaBJIHlOI.U.erO C060H

Yfl3BHMblH nYHK1', aanpanep, aeponpoaa, panao­
CTaH1l.HU, npennpaaraa, pa601'aIOUl,erO Ha HaUHOH:IJIb­

HYID 060POHY, nopra, 3Ha4HTe~1bHOH )f(eJIe3H0.ll0­

pOJKHOH C1'3HQHH HJIH Ba)f{HOH JIUHUH KOMMYHuKaUH:H:;

6) 41'0 OHH He HCnOJIb3YIOTCfI B aoenasrx ueasx.

2. Yóe>KHUl,e .llJIH ,rtBHJKHMbIX "KYJIbTYPHbIX ueaaocreü
MOJKeT 6bITb TaK}Ke I;I3RTO no.a CneUHaJIbHYIO 3al.I.l.HTY,

KaKOBO 6bt HU 6blJIO ero MeCTOH3XO)f(.n:.eHHe, eCJIH OHO

nocrpoeuo T:lKHM 06pa30M, qTO, no aceñ BepOHTHOCTH,

60M6apllHpOBKa He CMO)f{eT HaHeCTU eMY yuiepña.

3. UeHTp cocpeaoro-renaa KYJIbTypHblX ueeaocreü
C4HT3eTcR HCnOJIb3yeMblM B soeaasrx ueJIHX, eCJlH ero
UCnOJIb3YIDT .llJIH nepeaemeaaa JIHqHoro COCTasa HJIH

MaTepHaJIbHOH qaCTH BOHCK, ,lI,3me TpaH3HTOM. 3TOT

uearp T3Kme CQUTaeTCR HCnOJIb3yeMblM B aoeaasrx
uexax, eCJIH B HeM OCYI.U.eCTBJIfleTCSI .n:.eHTeJIbHOCTb,

HMelOUl,afl npnaoe OTHoweHHe K BoeHHblM onepauaaa,
pa3Mew;eHHIO .1JHQHoro COCTaBa BOHCK I1JIH npoaa­
BO.n:.C1'BY aoeaaux MaTepHaJIOs.

4. Kyas-rypaere ueasocr«, nepexacneaesre B nYHK­

Te 1, He CqHT3fOTCR HCnOJIb3yeMbIMH B aoeaasrx u,e.IJHX,
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empowered to do-so, or the presence, in the vicmity
of such cultural property, of police forces normally
responsíble for the maintenance oí public order shall
not be deemed to be use for military purposes.

5. If any cultural property mentioned in paragraph 1
of the present Article ís sítuated near an important
mílítary objectíve as defined in the said paragraph,
it may nevertheless be placed under special protect­
ion íf the High Contracting Party asking for that
protectíon undertakes, in the event of armed con­
ñíct, to make no use of the objéctive and particu­
larly, in the case of a port, rai1waystation or aero­
drome, to divert all traffic therefrom. In that event.
such diversion shaH be prepared in time of peace.

6. Specíal protectíon is granted to cultural pro­
peity by its entry in the "Intematíonal Register of
Cultural Property. under Special Protectíon". This
entry -shall only be made, in accordance with the
provisions of the present Convention and under the
conditions provided for in the Regulations for the
execution of the Convention.

ARTICLE 9

IMMUNITY OF CULTURAL PROPERTY UNDER

SPEClAL PROTECTlON

Tbe High Contracting Parties undertake _to ensure
the immunity of cultural property under special
protectíon by refraining, from the time of entry in
the International Register, from any act oí hostility
directed against such property and, except for the
cases provided· for 'in paragraph 5 oí Article 8, from
any use of such property or its surroundings for
mílitary purposes,

ARTICLE 10

IDENTIFICATION ANO CONTROL

Dúrlng an armed conñíct, cultural property under
specíal protection shall be marked wíth the dis­
tínctíve emblem descríbed in ArticIe 16, and shall
be open toínternatíonal control as providedfor ín the
Regulations for the executton of the Convention.
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enumerados en el párrafo primero por guardas ar­
mados, especialmente habilitados para dicho fin. ni
le. presencia cerca de ese bien cultural de fuerzas
de policía normalmente encargadas de asegurar el
orden público.

5. Si uno de los bienes culturales enumerados en
el párrafo primero del presente artículo está situado
cerca de un objetivo militar importante en el sentido
de ese párrafo, se le podrá colocar bajo proteccción
especial siempre que la Alta Parte Contratante que'
lo pida se comprometa a no hacer uso ninguno en
caso de conflicto armado del objetivo en cuestión,
y, especialmente, si se tratase de un puerto, de una
estación ferroviaria o de un aeródromo, a desviar del
mismo todo tráfico. En tal caso, la desviación debe
pr-epararse en tiempo de paz.

6. La protección especial se concederá a los
bienes culturales mediante su inscripción en el "Re­
gistro Internacional de Bienes Culturales bajo Pro­
tección Especial". Esta Inscripción no podrá efec­
tuarse más que conforme a las disposiciones de la
presente Convención y en las condiciones previstas
en el Reglamento para su aplicación.

ARTICULO 9

INMUNIDAD DE LOS BIENES CULTURALES BAJO

PROTECCIÚN ESPECIAL

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a
garantizar la inmunidad de los bienes culturales
bajo proteccción especial absteniéndose, desde el
momento de la inscripción en el Registro Interna­
cional. de cualquier acto de hostilidad respecto a
ellos salvo lo establecido en el párrafo 5 del artí­
culo 8 y de toda utilización de dichos bienes o de
sus proximidades inmediatas con fines militares.

ARTICULO 10

SE1'l'ALAMIENTO y VIGILANCIA

En el curso de un conflicto armado, los bienes cul­
turales bajo protección especial deberán ostentar el
emblema descrito en el artículo 16 y podrán ser
objeto de inspección y vigilancia internacional, del
modo previsto en el Reglamento para la aplicación
de la Convención.



rels enumeres au paragraphe premier, par des gar­
diens armes spécialement habilités a cet effet, ou la
présence auprés de ce bien culturel de forces de
police normalement chargées d'assurer l'ordre pUw

blic,

5, Si I'un des biens cuIturels énumérés aupremier
paragraphe du présent article est situé prés d'UD
cbjectif militaire ímportant au sens de ce para­
graphe, íl peut néenmoins étre mis sous protection
spéciale si la Haute Partie contractante qui en pré­
sente la demande s'engage a ne íetre. en cas de
conflit armé, aucun usage de l'objectif en cause, et
notamment, s'u s'agít d'un port. d'une gare ou d'un
aérodrome, a en détourner tout trafico Dans ce cas,
le détournement doit étre organisé des le temps de
pe¡x.

6. La protection spéciale est accordée aux biens
euIturels par leur inscription au "Registre interna-.
tional des biens culturels sous proteetion spéciale".
Cette inscriptíon ne peut étre effectuée que confor­
mérnent aux dispositions de la présente Convention
et dans les condítions prévues au Reglement d'exé­
eution.

ARTICLE 9

IMMUNITE DES BIENS CULTURELS SOUS

PROTECTION SpECIALE

Les Hautes Parties contractantes s'engagent á as­
surer l'irnmunité des biens culturels sous protection
spéeiale en s'interdísant, des l'inscription au Re­
gistre international, tout acte d'hostilité a leur égard
et. sauf dans les cas prévus au paragrephe 5 de
l'article 8, toute utilisation de ces biens ou de leurs
abords a des fins militaires.

ARTICLE 10

SICNALISAnON ET CONTROLE

Au cours d'un conflit armé, les biens culturels
sous protection spéciale doivent étre munis du signe
distinetif défin¡ a I'ertícle 16 et étre ouverts a un
controle de ceractere international, ainsi qu'Il est
prévu au Reglement d'exécutíon.

eCJIH OHM oxpaHSHOTCR BOOPY}KeHHOH crpaaceá, ene­

LJ;HaJIbHO Ha3HaQeHHoA )J.JISl 3TOM oxpaau, RJIH eCJIH

OKOJIO HMX H3X01UlTCH nOJIHUeHCKHe CHJIhl, Ha xoropsie
06bl4HO B03JIaraeTCH 06eCneQeHMe oóurecraeuuoro
nopanxa.

5. ECJIH K3KaH-JIH60 H3 KYJIbTypHbJX ueuaocreñ, ne­
peqHCJIeHHbJX B nYHKTe 1 HaCTOHll.l.eH CTaTb", pacrto­
JI01KeHa B6JIM3M Ba)f{HOrO soeauoro có'exra, yxeaauaoro
B ynOM5IHYTOM nYHKTe, ona TeM He MeHee MO)KeT 6blTb

B3HTa non cneU:H3JIbHYfO 3aIllHTY, eCJIH BhICOKaH Jloro­

BapHBaIOll.l.aHCH CTopOHa, KOTOp<1HnpOCHT 06 3TOM,

OÓ5I3yeTcH HMKOHM 06pa30M He HcnOJlb30BaTb atoro
oé'exra a cayvae aoopyacenaoro KOHcPJIy.KTn H. a

q3CTHOCTH, eCJIH pe-e, aner o rtopre, 80K3a '1JIH

asponpoxe, OCYJ.l.(eCTB.1fHTb JII060e ,lI;BH}l{eHHe B ooxon.
B 3TOM c.rysae D:BH)f{eHHe B 06XO)l ,n:OJI)f{HO ñsrn,

no.n;roTOBJIeHO eme B mrpaoe BpeMH.

6. CneU:HaJIbHaH 3aIU.HTa. npe,1l;OCTaBJIHeTCH Ky.'lbTYP­

HhIM u:eHHOCTHM nyrea BHeceHHSl HX B "Me}l{.n;YHa­

PO)J.HbIH Peecrp KYJIbTypHblX uenaocrea, HaXO,[lHI.I..I.HXCH

n011; cneuaaaeaoü saunrroü". 3TO aaeceaae npoaa­

BO)1I1TCH TOJIbKO B COOTBeTCTBHH C nOJiO}l{eHHHMH sac­

TOHIU.eií: KOHBeHlJ;HH H rrpa C06JIIO)leHHH YCJIOBHH

HCnOJIHHTe,lIbHOrO Per-..,aMeHT3.

CTATbil 9

HMMYHHTET KYJ1bTYPHbIX UEHHOCTEA,

HAXOllilUlHXCil non CnEUHAJ1bHOA 3AUlHTOA

EblCOKHe AarOBapHaafOJ.l.(HeCH CTOpOHbI 06H3YlOTCll

06eCnel.IHTb HMMYHHTeT KYJIbTYPHblX ueaaocreñ, Ha­

XO,[lHI.I..l.MXeH non eneUlIaJIhHOH 3aI.Il.HTOH, B03)lepJKH­

B3HCb, C MOMeHTa BKJIIO'-leHHH HX B MeiK.n;YHapo.n;HbIH

Peecrp, OT JII060ro spaacneñaor-o "aKTa, aarrpaaaea­

sor-o IlpOTHB HHX, a TaKJKe noanepacueaacs OT' He­

nOJIb30BaHHH TaKHX u:eHHoCTeH H npnaerasourax K

HHM yqaCTKOB B aoeaastx u:eJIHX xpoae cayxaea, npe­

,lI;YCMOTpeHHbIX nYHKToM 5 CTaTbH 8.

CTATbil 10

0603HAYEHHE H KOHTPOJ1b

Bo apeas BOOPY}l{eHHOrO KOHepJlHKT3 KYJlbTypHble

ueunocrn, naxonamneca non CneUHaJIbHOH 3aI.I..I.HTOH,

.n;OJI}f(HbI 6bITb 0603Ha4eHbl OTJIHqHTeJIbHblM 3HaKOM,

npenycaorpenasor B cra'n,e 16; H )I,OJliKHbI 6blTb

nocryrmsr ¡'I,JlH aeacnyaaponeoro KOHTpOJIH, KaK "3TO

YCT3HOBm:HO B HenOJIHHTeJIbHOM PerJIaMeHTe.
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I ARTICLE 11 ARTIcULO 11

WITHORAWAL OF IMMUNITY

1. If one of the High Contrectíng Parties commüs,
in respect of any ítem oí cultural property under
special protectíom. a violation oí the obligations un­
der Artícle 9, the opposing Party shall, 50 long as
this violation persísts, be rejeesedfrcm the obIigation
to ensure the Immuníty oí' the property concerned.
Nevertheless, whenever possible, the latter Party
shaU first request the cessation oí such violation
within a reasonable time.

2. Apart Irom the case provided fOI in paragraph 1
oí the present Artícle, immunity shall be withdrawn
from cultural property under special protection only
in exceptional cases oí unavoidable military neces­
sity, and only for such time as that necessity COIl­

tinues. Such necessity can. be establíshed only by
the offlcer commending, a' force the equivalent of a
division in síze or larger. Whenever circumstances
permit, the opposing Party shall be notified, a rea­
sonable time in advance, of the decision to withdraw
immunity.

3. The Party withdrawing ímmunity shall, as soon
as possible, so inform the Commissioner-General for
cultural property provided for in the Regulations for
the execution oí the Convention, in writing, stating
the reasons.

CHAPTER III

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

ARTICLE 12

TRAN~PORT UNDER SPECIAL PROTECTION

1. Transport exclusively engaged in the transfer
of cultural property, whether within a territory or to
another territory, may, at the request of the High
Contracting Party concerned, take place under spe­
cial protection in accordance with the conditions
specified in the Regulations for the executton of the
Convention.

2. Transport under special protection shall take
place under the intemational supervision provided
for in the aforesaid Regulations and shall display the
distinctive emblem described in Artic1e 16.

3. The High Contracting Parties shall refrain from
any act of hostility directed against transport under
special protection.

18

SUSPENSION DE LA INMUNIDAD

l. Si una de las Altas Partes Contratantes come­
tiere, con relación a un bien cultural bajo protec­
ción especial, una violación del compromiso adqui­
rido en virtud del articulo 9, la Parte adversa queda
desligada, mientras la violación subsista, de su obli­
gación de asegurar la inmunidad de dicho bien. Sin
embargo, siempre que le sea posible pedirá previa­
mente que cese dicha violación dentro de un plazo
razonable.

2. A reserva de lo establecido en el párrafo pri­
mero del presente artículo, sólo podrá suspenderse
la inmunidad de un bien cultural bajo protección
especial en casos excepcionales de necesidad militar
ineludible y mientras subsista dicha necesidad. La
necesidad no podr.á ser determinada más que por
el jefe de una formación igual o superior en im­
portancia a una división. Siempre que las circuns­
tancias lo permitan, la decisión de suspender la
inmunidad se notificará a la Parte adversaria con
una antelación razonable.

3. La Parte que suspenda la inmunidad deberá,
en el plazo más breve posible, notificarlo por escrito,
especificando las razones, al Comisario General de
Bienes Culturales previsto en el Reglamento para la
aplicación de la Convención.

CAPITULO III

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES

ARTICULO 12

TRANSPORTE BAJO PROTECCION ESPECIAL

1. A petición de la Alta Parte Contratante inte­
resada, podrá efectuarse bajo protección especial el
transporte exclusivamente destinado al traslado de
bienes culturales, tanto en el interior de un terri­
torio como en dirección a otro, en las condiciones
previstas por el Reglamento para la aplicación de
la presente Convención.

2. El transporte que sea objeto de protección
especial se efectuará bajo la inspección internacio­
nal prevista en el Reglamento para la aplicación de
la presente Convención, y los convoyes ostentarán
el emblema descrito en el artículo 16.

3. Las Altas Partes Contratantes se abstendrán
de todo acto de hostilidad contra un transporte efec­
tuado bajo protección especial.



ARTICLE 11

LEVES DE L'IMMUNITE

1. Si l'une des Hautes Parties contractantes com­
met relativement a un bien cultnrel sous protection
spéciale une violation des engagements pris en vertu
de l'artlcle 9, la Partie adverse est, aussi longtemps
que cette violation subsiste, dégagée de son obliga­
non d'assurer límmuníté du bien considéré. Cepen­
dant, chaque fois qu'Elle le peut, Elle fait préalable­
ment la sommation de -mettre fin a cette violation
dans un délai raisonnable.

2. En dehors du cas prévu au premier paragraphe
du présent artide, l'immunité d'un bien culturel sous
protection spéciele De peut étre levée qu'en des cas
exceptionnels de nécessité militaire ineluctable, et
seulement aussi longtemps que cette nécessité sub­
siste. Celle-ci ne peut etre eonstatée que par le chef
d'une formation égale ou supérieure en importance
a une division. Dans tous les eas oú les circcnstances
le permettent, la décision de lever l'immunité est
notifiée suffisamment a l'evance a la Partie adverse.

3. La Partie qui leve l'immunlté doit en informer
dans le plus bref délai possible, par écrit et avec
indicatíon de ses motifs, le Commíssaire général aux
biens culturels prévu au Reglement d'exécution.

CHAPITRE III

DES TRANSPORTS DE BIENS CULTURELS

ARTICLE 12

TRANSPORT SOUS PROTECTION SpECIALE

L Un transport exclusivement affecté au trans­
fert de biens culturels, soit a l'intérieur d'un terri­
toíre soit a destination d'un autre territoire, peut, a
la demande de la Haute Partie eontractante ínté­
ressée, se faire sous protecfion spéciale, dans les
conditions prévues au Reglement d'exécutlon.

2. Le transport sous protection spéciale est réa­
lisé sous la surveillance de caractere international
prévue au Reglement d'exécution et muni du signe
distinctif défini a l'ertícle 16.

3. Les Hautes Parties contractentes a'Interdísent
tout acte d'hostilité a l'égard d'un transport sous
protectíon spécíale,

'CTATbH 11

JII1WEHI1E I1MMYHI1TETA

1. ECJIH onaa 83 BbICOKHX ,LJ;oroBapHBaHJUl.HXCH

eTOpOH zronycxaer B QTHQWeHHH U;eHHoCTH, HaXO,lVI·

IJ..J;eH:CH nozr Cnel..{HaJIbHOH 3aUl.HToH, napyureaae 06H3a·
TeJIbCTB, B3HTbIX ero 8 CHJIY CT3TbH 9, npoTHBH3H CTO~

posa OCBoGOJK.llaeTCH OT caoero oGH3aTeJIbCTBa oóecne­

'tIHTb aenpaxocaoaeaaocrs .z¡;aHHDH lleHHOCTH.n.O rex

nop, nOK3 3TD HapYlIIeHHe rrponoaacaer HMeTb MeCTO.

Ozmaxo, KaJK,lJ;bJH pas, sorna Oaa HaXO.ll'HT 9TO B03·

MO)KHbIM, Oaa npenaapareasao norpeóyer nOJIO>KHTb

KOHeu; 3TDMY napyureaaro B pa3YMHblH cpox,

2. Kpoae CJIyqaH, npenycaorpeauoro B nYHRTe
'HaCTOHlU.eH cran,a, HMMYHHTeT KYJIbTYPHOH uennocra,

HaXOMII.U,eHCn non cneuaaasnoñ 3aUl.HTDH, MO)KeT
6bITb CHHT TOJIbKD B HCKJIIOl.IHTeJIbHblX CJIYl.[aRX

HeH3GeJKHOH BoeHHoH HeóxDJI,HMOCTH H JIHll1h n.o rex
nop, noxa CYUI,eCTByeT 3Ta Heo6xo.u.:HMOCTb. OOCJIe,u­

Hml MOJKeT ROHCTaTHpOBaTbCH BOHHCKHMH Ha1.JaJIbHH·

KaMH, Ha1.JHHaH TOJfbKO OT ROMaH,11.Hpa .n;HBH3HH "JI"
lIaCTH, COOTBeTCTBYlOl.I.\en JJ;HBH3HH, H ssnne. Bo scex

CJIYlIaHx, xorna 06CTOHTeJIbCTBa 9TO n03BOJIHIOT, pe­

1lIeHHeO CHJlTHH HMMYHHTeTa HOTH¡pnIJ;HpyeTeH ztocra­

TOllHO 3a6JIarOBpeMeHHO npOTMBHon Cropoae.

3. Crupoaa, KOTopaH CHHMaeT HMMYHHTeT, .n;OJI}I{Ha

06 3TOM HH¡POpMHpoBaTb, no B03MO:>KHOCTH B xpar­

LJaHllIlUi cpox, nHCbMeHHO H e YKa3aHKeM npH1.JHH,

Feaepaasaoro KOMHccapa no RYJIbTYPHblM -llfHHOCTflM,

npeaycaorpeeaoro I1cnoJIHHTeJIbHbIM Perxaaesroa.

rJlABA III

nEPEB03KH KYJlbTYPHbIX I..lEHHOCTEP!

CTATbil 12

TPAHCnOPT, HAXOIIHWI1l'fCil nOII CnEUI1AJIbHOl'f
3AlllI1TOl'f

1. Tpascnopr, acnoassyeauü HCRJIIOlJHTeJlbHO JJ;JIH

nepeB03KH KYJIbTypHbIX l(eHHOCTeH, JIH60 8HYTPH rep­

pHTOpHH, JIH60 JJ;JIH nepeB03KH HX Ha zrpyryro reppa­

TOpHlO, MO)f{eT GbITb no npocsee aaaarepecosaasoa

BbICOROH ,LloroBapHBalOl.I.\eHCH CTOpOHbI B3HT rroa

cnel(HaJIbHYIO 3al.I.\HTY Ha YCJIOBHHX, npeJJ;YCMOTpeH­

HblX B I1cnoJIHHTeJIbHoM PerJIaMeHTe.

2. Tpancnopr, nOJIb3YIOl1I.HikH cneuaaasaoñ 3a1.I.\H­

TOH, HaXO)];HTC5I no.a Me)f{,l.{YHapO)];HbIM KOHTpOJIeM,

npenycxorpeaasra I1CnOJIHHTeJIbHblM PerJIaMeHTOM, H

oGo3H8LJaeTCH OTJIWI'HTeJIbHbIM 3HaKOM, onacaaaux B

CT8Tbe 16.

3. Bsrcoxae ,noroBapHB81Ol.I.\HecH CTOpOHbI 06H3aHbl

B03JI.ep>KHBaTbCH OT moGoro apascaeñaoro axra B

oTROilleHHH rpaacnopra, HaXOJJ;Hl.I.\erOCH non crteun­

aJIbHOH saumroa.
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ARTICLE 13

TRANSPQRT IN URGENT CASES

1. If a High Contracting Party considers that the
safety oí certain cultural property requires its trens­
fer and that the matter is oí such urgency that the
procedure laid down in Article 12 cannot be followed,
especially al the beginning oí an armed confliet, the
transport may display the distinctive emblem des­
cribed in ArticIe16, provided that an applícation
for immunity reterred to in ArticIe 12 has not already
been made and refused. As far as possible, notiñ­
cation Di transfer should be made to the opposing
Parties. Nevertheless, transport conveying cultural
property lo the territory of another country may not
display -the distinctive emblem unless irnmunity has
been expressly granted to it.

2. The High Contracting Parties shall take, so far
as possible, the necessary precautions to avoid aets
of hostility directed against the transport described
in paragraph 1 of the present ArticIe and displaying
the distinctive emblem.

ARTICLE 14

IMMUNITY FROM SEIZURE, CAPTURE AND PRIZE

1. Immunit'y from seizure, placing in prize, or
capture shall be grantedto:

(a) cultural property enjoying the protection
provided for in Articie 12 or that provided for
in ArticIe 13;

(b) the means of transport exciusively engaged
in the transfer of such cultural property.

2. Nothing in the present ArticIe shall límit the
right of visit and search.

CHAPTER IV

PERSONNEL

ARTlCLE 15

PERSONNEL

As far as is consistent with the interests of security,
personnel engaged in the protection of cultural pro­
perty shall, in the interests of such property, be
respected and, if they fall Into the hands of the

20

ARTICULO 13

TRANSPORTE EN CASOS DE URGENCIA

1. Si una de las Altas Partes Contratantes con­
siderase que la seguridad de determinados bienes
culturales exige su traslado y que no puede aplicarse
el procedimiento establecido en el artículo 12 por
existir una situación de urgencia, especialmente al
estallar un conflicto armado, se podrá utilizar en el
transporte el emblema descrito en el artículo 16,
a menos que previamente se haya formulado la péfi­

cion de inmunidad prevista en el artículo 12 y haya
sido rechazada. Dentro de lo posible, el traslado de­
berá ser notificado a las Partes adversarias. Sír­

embargo, en el transporte al territorio de otro país
no se podrá en ningún caso utilizar tÚ emblema a
menos que se haya concedido expresamente la in­
munidad.

2. Las Altas Partes Contratantes tomarán, en la
medida de sus posibilidades, las precauciones nece­
sarias para que los transportes amparados por el
emblema a que se refiere el· párrafo primero del
presente artículo sean protegidos contra actos hos­
tiles.

ARTICULO 14

INMUNIDAD DE EMBARGO, DE CAPTURA Y DE PRESA

1. Se otorgará la inmunidad de embargo, de cap­
tura y de presa a:

a) los bienes culturales que gocen de la protec­
ción prevista en el artículo 12 o de la que prevé
el articulo 13;

bJ los medios ele transporte dedicados exclusiva­
mente al traslado de dichos bienes.

2. En el presente articulo no hay limitación alguna
al derecho de visita y de vigilancia.

CAPITULO IV

DEL PERSONAL

ARTICULO 15

PERSONAL

En interés de los bienes culturales, se respetará,
en la medida en que sea compatible con las exigen­
cias de la seguridad, al personal encargado de la
protección de aquellos; siese personal cayere en



ARTICLE 13

TRAN$PORT EN CAS D'URGENCE

1. Si une Haute Partie cantractante estime que
la sécunté de certains b iens culturels exige Ieur
transfert et quil y a une urgence telIe que la
procédure prévue a l'er ticle 12 ne peut pes étre
suivie, natamment au debut dun conflit armé, le
transpor t peut étre muni du signe distínctíf défini
a Lar ti ele 16, a moins quil n'ait fait I'objet d'une
demande dímmunité au sens de J'artrcle 12 et que
l adite demande n'aít été refusée. Autant que pos­
sible. notification du trensport doí t étre faite aux
Parties adverses. Un transport vers le territoire d'un
autre pays ne peut en aucun cas étre muni du signe
distinctif si limmunité ne lui a pas éte accordée
expressément.

2. Les Hautes Parties contractantes prendront,
dans la mesure du possíble, les précautions néces­
saires pour que les transports prévus au premier
paragraphedu présent article et munis du signe
distinctif soient protégés contre des actes d'hoatilité
dirigés contre eux.

ARTICLE 14

IMMllNITE DE SAIS1E, DE CAPTURE ET DE PRISE

1. .louisserrt de limmunité de saisie, de capture
et de prise:

a) les biens culturels bénéficiant de la protection
prévue a l'article 12 ou de celle prévue a I'erficle 13;

b) les moyens de transport exclusivement affectés
au transfert de ces bíéns.

2. Ríen dans le présent eructe ne limite le droit
de visite et de contróle.

CHAPITRE IV

DU PERSONNEL

ARTICLE 15

PERSONNEL

Le personnel affecté a la protection des biens cul­
turels doit, dans la mesure compatible avec les exi­
gences de la sécurité, étre respecté dans I'tntérét de
ces biens et, s'Il tombe aux mains de la partie ad-

CTATbll 13

TPAHcnOPT 8 CPOYHblX CJlYYAllX

l. ECJIH Bsrcoxes Iloroeapaaaromanca Cropoaa ClIH­
raer, qTO oeaonacaocn, nexoropux KYJIbTypHbIX U;eH­
HOCTeH rpeóyer HX nepeaosxa H -rro rrepeaoaxa HMeeT
HaCTOJIbKO Cp04HbU1 xapaxrep, qTO npoue.nypa, rrpe­
.n;YCMüTpeHHaH B crarse 12, He MOJKeT 6bITb coózno­
nena. ocoñeano B Ha4aJIe soopvaceaaor-o KÜHcPJIHKTa,
'rpaacnop'r MO)i{eT 6bITb 06ü3H34.eH OTJH-p-IHTeJIbHbnd

3HaKQM, onacaaaa« B CT3Tbe 16, ~CJIH TüJlbKO rrpocsóa

o npenocrasxeaaa 3TüMY -rpaacrtop-ty HMMYHllTeTa,
CorJIaCHü cra-n,e 12, He ÓbIJIa yzce pam.ure '33RBJIeHa
H OTK.l0HeHa. ECJIH 31'0 B03MO)f{HO, YBe,1I,üMJIeHHe o

rpaacnoprc ,UOJDKHO 6hITb C21eJI3HQ rrpOTHBHbIM C1'O­

pOH3M. Tpaacnopr, CJIe)lYIOll.l,HH Ha repparopmo npy­
roA crpaasr, He MO)f{eT HH B KoeM cxynae oeosnasars­
ca OTJIH4HTeJlbHbIM 3HaKüM, eCJIH HMMYHHTeT eMY He

6bIJI CneI..{H8JIbHO npenocraaxea.

:2. Bsicoxnc )J,orOBapH8aIOllI,HeCH CTOPOHbI npHMYT,

HaCKOJIbKO 3TO B03MO)l{HO, aeooxonaaue MepbI npe­

1I.OCTOP0)l{HOCTH, l.JT06bI rpaacnop-n.r, npenycuorpea­
nue B 'nYHKTe 1 HaCTOHll.leM CTaTbH H oóoaaaxeaasre
OTJIHlJHTeJIbHbIM 3HaKOM, 6blJIH aautautema OT apaxc­
neónux .llei1cT8HM, HanpaBJIeHHbIX nporaa HHX.

CTATbll 14

J1MMYHJ1TET OT KOH<I>J1CKAUJ1J1, B3llTJ111 B

KAYECTBE TIPf13A J1Jlel 3AXBATA

1. 6y.n;YT nOJIb30BaTbCH HMMYHHTeTOM 01' KOHq:mC·

l<aUHH, B3HTHH B xaaec'rae rtpxaa HJIH 3aXBaTa:

a) xy.u.rypaste ueHHOCTH, H3X0.llHlU.HecH non 33lU.H­

TOÜ, npenycaorpeaaoñ B era-rae 12, HJIH 3aI.l.lHTOH,

npenycaorpeaaoñ B CT3Tbe 13;

6) rpeacnoprasre cpenct aa, aausrnae HCKJIlOl.JH­

TeJIbHO nepeB03KoH 3TH X I..{eHHOcTeH.

2, HHl.JTO B aucroauieü cra-rse He orpaaavaaae-r

npaea Ha OCMÚTP H KOHTpOJIb,

r JI A B A IV

o flEPCOHAJIE

CTATbll 15

TIEPCOHAJI

nepCOHaJI, npenaaaaaveaaerá AMI 3aIlI,HTbJ KYJIbTYp·

HbIX ueHHOCTeH, )l,OJDKeH, HaCKOJIbKO 31'0 nü3BOJHUOT

Tpe60BaHHfI 6e30naCHOCTH, nOJIb30BaTbCfI YBa)l{eHHeM

B .aarepecax coxpaaeaas 3THX I..{eHHOCTeH, H, eCJIH
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opposing Party, shall be allowed to continué to carry
out their duties whenever the cultural pr operty for
which they are responsíble has also fallen into the
hands of the opposing Party.

CHAPTER V

THE DISTINCTIVE EMBLEM

ARTICLE 16

EMBLEM OF THE CONVENTION

1. The distinctive emblem of the Convention shall
take the form of a shield, pointed below, per saltire
blue and white (a shield consisting oí a royal-blue
square, one of the angles of whích forms the point
oí the shield, and of a royal-blue triangle above the
square, the space on either side being taken up by
a white trtang]e).

2. The emblem shall be used alone, or repeated
three times in a triangular formation [one shield
below), under the condítions províded for in
Arlicle 17.

ARTIClE 17

USE üF THE EMBLEM

1. The dístinctive emblem repeated three times
may be used only as a means of identification of

(a) immovable cultural property under special
protection;

(b) the transport of cultural property under the
conditions provided for in Artícles 12 and 13;

(e) improvised refuges, under the conditions
provided for in the Regulations for the execution of
the Convention.

2. The dístíuctíve emblem may be used alone only
as a means of identification of:

(a) cultural property not under spedal protectíon,

(b) the persons responsible for the duties of con­
trol in accordance. with the Regulations for the
execution of the Convention;

(e) the personnel engaged in the protection of
cultural propertyi

(dJ the identity cards mentioned in the Regu­
Iatíons for the execution of the Convention.
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manos de la Parte adversaria se le permitirá que
continúe ejerciendo sus funciones, siempre que los
bienes culturales a su cargo hubieren caído también
en manos de la Parte adversaria.

CAPITULO V

DEL EMBLEMA

ARTIcULO 16

ElvIBLEMA DE LA CONVENCION

L El emblema de la Convención consiste en un
escudo en punta, partido en aspa, de color azul
ultramar y blanco (el escudo contiene un cuadrado
azul ultramar, uno de cuyos vértices ocupa la parte
inferior del escudo, y un triángulo también azul
ultramar en la parte superior, en los flancos se ha­
llan sendos triángulos blancos limitados por las
áreas azul ultramar y los bordes laterales del es­
cudo).

2. El emblema se empleará aislado o repetido tres
veces en formación de triángulo (un escudo en la
parte inferior), de acuerdo con las circunstancias
enumeradas en el artículo 17.

ARTIcULO 17

USO DEL EMBLEMA

1. El emblema repetido tres veces sólo podrá
emplearse para identificar:

a) los bienes culturales inmuebles que gocen de
protección especial;

b) los transportes de bienes culturales en las
condiciones previstas en los artículos 12 y 13:

e) los refugios improvisados en las condiciones
previstas en el Reglamento para la aplicación de
la Convención.

2. El emblema aislado sólo podrá emplearse para
definir:

a) los bienes culturales que no gozan de protec­
ción especial¡

b) las personas encargadas de las funciones de
vigilancia, según las disposiciones del Reglamento
para la aplicación de la Convención;

e) el personal perteneciente a los servicios de
protección de los bienes culturales;

d) las tarjetas de identidad previstas en el Regla­
mento de aplicación de la Convención.



verse, pouvoir continuer a exercer ses fonctions
lorsque les biens cuIturels dont iI a la charge tom­
bent également entre les mains de la partie adverse.

CHAPITRE V

DU SIGNE DISTINCTIF

ARTICLE 16

SIGNE DE LA CONVENTION

1. Le signe distinctif de la Convention consiste
en un écu, pointu en bas, écartelé en sautoir de bleu­
roi et de blanc (un écusson formé d'un carré bleu-roi
dont un des angles sinscrit dans la pointe de I'écus­
son, et d'un triangle bleu-roi au-dessus du carré, les
deux délimitant un triangle blanc de chaque cóté) ,

2. Le signe est employé isolé ou répété trois fois
en fonnation triangulaire (un signe en bas), dans les
eonditions prévues a l'article 17.

ARTICLE 11

USAGE DU SIGNE

1. Le signe distinctif répété trois foís ne peut étre
employé que pour:

a) les biens culturels irnmeubles sous protection
spécíele.

b) les transports de biens culturels, dans les con­
ditions prévues aux articles 12 et 13;

e) les refuges ímprovísés. dans les condtttons pré­
vues au Reglement d'exécution.

2, Le signe distinetif ne peut étre employé isolé
que pour:

a) des biens euIturels qui ne sont pas sous protec­
tion spéciale:

b) les personnes chargées de fonctions de con­
trole contormément au Reglement d' exécution:

e) le personnel affecté a la protection des biens
culturels.

d) les cartes d'Identité prévues au Reglement
d'exécution.

3TOT nepCOHaJI nonazraer B PYKH npoTHBHHKa. eMY

JJ;OJDKHa 6bITb npenocrasaeaa B03MO>KHOCTb nponoz­
)KaTb ocymecraxan, CBOH epYHKI..\MH, eCJIH KYJIbTypHbIe

IteHHOCTH. xoropsre 3TOMY rrepCOHaJIY nopyseao oxpa­

HRTb, TaK}Ke norranaior B PYKH npoTHBHHKa.

[,JlABA V

OE OTJlU4UTEJlbHOM 3HAKE

CTATb51 16

3HAK KOHBEHUHH

1. OTJIH4HTeJIbHbU1 3HaK KOHSeHll.HH npezcraaaser
C060H J.I:(HT, 3aOCTpeHHbu1 CHH3YJ pa3~eJIeHHbIH Ha

ve-nepe 4aCTH casero H ñeaoro I..\BeTa (:w.HT COCTOHT

H3 xaa.apara caaero U;BeTa. O~HH H3 yrJIOB xoroporo
anacaa B 3aOCTpeHHYro sacre lIJ,HTa, H cnaero rpey­
rOJIbHHKa Ha.n; xaanparoa: xaanpar H rpeyroas­
HHK pa3rpaHH4HBalOTcH e 06eHX CTOpOH TpeyrOJIbHH­

K3MH ñeacro I..\BeTa).

2. 3HaK ynorpeónaerca onnoxparao HJIH rpoexpar­

HO B BHJJ;e TpeyrOJIbHHKa (o~HH3HaK BHH3Y) B COOT~

BeTCTBHH C YCJIOBHRMli, YKa3aHHblMH B era-rae 17.

CTATb51 17

nOJIb30BAHHE 3HAKOM

1. OTJIH4HTeJIbHblÜ 3HaK npHMeHHeTCfI TpoeKpaTHO

,u;JIfI H.n;eHTH~HKaI..\HH TOJIbKO:

a) He,u;BH)f(HMbIX KYJIbTypHbIX o;eHHOCTeü, HaXOJJ;fI­

llI.HXCH non Crrel..\HaJIbHOÜ 3alll.HT0I1;

6) rpaucrropros C KYJIbTYPHbIMH ueHHOCTHMH B

COOTBeTCTBHH C YCJIOBHRMH, npenycaorpeaasraa B

CTaTbRX 12 1:1 13;

B) HMnpoBH3MpoBaHHbIx YKPbITHfIJ B COOTBeTCTBHH

C YCJIOBHHMH. npenycxcrpeaasraa B I1cnOJIHHTeJIb­

ROM PerJI3MeHTei

2. OTJIH4HTeJIbHbU1: 3HaK MO}f{eT npHMeHHTbcH O~HOK~

paTRO ,ll;JIH H,ll;eHTHepliKau,!iH TOJIbIW:

a) KYJIbTypHbIX IteHRocTeI1, He HaXO,ll;5UUHXCH non

cneurransnoü 3a:w.MTOÜ;

6) JIHI..\, Ha KOTOpbIX B03JIO}f{eHbl epYHKU;HH no

KOfÍTPOJIfO B COOTBeTCTBMH C I1cnOJIHHTeJIbHbIM Peraa­
MeHTOM;

B) nepconaaa, npe.aaasaaseaaoro ,UJIH oxpaasr

KYJIbTYPHblX IteHHOCTefl;

r) Y,UOCTosepeHHH JIHlJHOCTH. npeJlYCMOTpeHHbIX

I1cnOJIHMTeJIbHbIM PerJIaMeHTOM.
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3. During an armed conflict, the use oí the dís­
tinctive emblem in any other cases than those men­
tioned in the preceding paragraphs of the present
Article, and the use for any purpose whatever of a
sign resembling the distinctive emblem. shall be
forbidden.

4. The distinctive emblem may not be placed on
any irnmovable cultural property unless at the same
time there is displayed an authorization duly dated
and signed by the competent authority of the High
Contractíng Party.

CHAPTER VI

SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION

ARTICLE 18

APPLICATION OF THE CONVENTION

1. Apart from the provísíons which shall take
effect in time of peace, the present Convention shall
apply in the event of declared war or of any other
armed conflict which may arise between two or more
of the High Contracting Parties, even íf the state of
war is not recognized by one or more of them.

2. The Convention shall also apply lo all cases of
partial or total occupation of the territory of a High
Contrecting Party: even if the said occupation meets
with no armed resistance.

3. If one oi the Powers in confliet is not a Party
to the present Conventton, the Powers which are
Parties thereto shall nevertheless remain bound by it
in their mutual relations. They shall furthermore be
bound by the Convention, in relation to the said
Power, .H the latter has declared that it accepts the
provisions thereof and so long as ít applies them.

ARTICLE 19

CDNFLICTS NOT OF AN INTERNATIONAL

CHARACTER

1. In the event of an armed conflict nct oí an
international character occurring within the territory
of one oí the High Contracting Partíes, each party to
the conflict shall be bound to apply, as a minimum,
the provisions oí the present Convention which
relate to respect for cultural property.
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3. En caso de conflicto armado queda prohibido
el empleo del emblema en otros casos que no sean
los mencionados en los párrafos precedentes del
presente artículo; queda también prohibido utilizar
para cualquier fin un emblema parecido al de la
Convención.

4. No podrá utilizarse el emblema para la iden­
tificación de un bien cultural inmueble más que
cuando vaya acompañado de una autorización,
fechada y firmada, de la autoridad competente de la
Alta Parte Contratante.

CAPITULO VI

CAMPO DE APLICACION DE LA CONVENCION

ARTICULO 18

APLICACION DE LA" CONVENCION

1. Aparte de las disposiciones que deben entrar
en vigor en tiempo de paz, la presente Convención
se aplicará en caso de guerra declarada o de cual­
quier otro conflicto armado que pueda surgir entre
dos o más de las Altas Partes Contratantes, aun
cuando alguna de Ellas no reconozca el estado de
guerra.

2. La Convención se aplicará igualmente en todos
los casos de ocupación de todo o parte del territorio
de una Alta Parte Contratante, aun cuando esa ocu­
pación no encuentre ninguna resistencia militar.

3. Las Potencias Partes en la presente Convención
quedarán obligadas por la misma, aun cuando una
de las Potencias que intervengan en el conflicto no
sea Parte en la Convención. Estarán además obli­
gadas por la Convención con respecto a tal Potencia,
siempre que ésta haya declarado que acepta los
principios de la Convención y en tanto los aplique.

ARTICULO 19

CONFLICTOS DE CARÁCTER NO INTERNACIONAL

1. En caso de conflicto armado que no tenga
carácter internacional y que haya surgido en el
territorio de una de las Altas Partes Contratantes,
cada una de las partes en conflicto estará obligada
a aplicar, como mínimo, las disposiciones de esta
Convención, relativas al respeto de los bienes cul­
turales.



3. Lors d'un conflit armé, il est interdit d'em­
ployer le signe distinctif dans des cas autres que
ceux mentionnés aux paragraphes précédents du
présent article ou d'employer a un usage quelconque
un signe réssemblant au signe dlstínctif.

4. Le ~igne distinctif ne peut etre placé sur un
bien culturel immeuble sans que soit apposée en
méme temps une autorisation dúment datée et signée
par l'autorité compétente de la Haute Partie con­
tractante.

CHAPITRE VI

DU CHAMP D'APPLICATION DE LA
CONVENTION

ARTICLE 18

APPLICATION DE LA CONVENTION

1. En dehors des dispositions qu¡ doivent entrer
en -vlgueur des le temps de paix, la présente Con­
vention s'eppllqueru en cas de guerre déclarée ou
de tout autre conflit armé surgissant entre deux ou
plusieurs des Hautes Parties contractantes, méme si
l' état de guerre n' est pas reconnu par une ou plu­
sieurs d'entre Elles.

2. La Convention s'appliquere également dans
tous les ces d'occupatíon de tout ou partie du terri­
toire d'une Haute Partie contractante, méme si cette
occupation ne rencontre aucune résistance milítaíre.

3. Si I'une des .Puissances en confIit n'est pas
partie a la présente Conventíon. les Puissances par­
ties a celíe-ci resteront néanmoins liées par elle
dans leurs rapports reciproques. Elles seront liées
en outre par la Convention envers ladite Puissanc.r,
si celle-ci a déclaré en accepter les dispositions et
tant qu'elle les applique.

ARTICLE 19

CONFLITS DE CARACTí:RE NON IN'ERNATIONAL

1. En cas de conflit armé ne présentant pas un
caractere ínternational et surgissant sur le terrítoíre
de I'une des Hautes ,Parties contractantes, chacune
des parties au conflit sera tenue d' appliquer au moins
les dísposítíons de la presente Corivention qu¡ ont
traít au respect des biens culturels.

3. Bo BpeMH soopyaceanoro KOH<pJIHKTa aanpeuiaer­
CH npHMeHHTb OTJIWIHTeJIbHbJM: 3HaK BO acex npyrnx

CJIYlfaHx, xpoxe rex, xoropue ynoMRHYTbI B npents­

.n;Yll.I.HX nYHKTax HaCTOR1J.leH CTaTbH HJIH npHMeHRTb

.IlJIH KaKOM: 6bI TO HJi 6bIJIO u.eJIH 3HaK, HMeIDll.I.HM:

CXO.z:¡;CTBO C OTJIMlfHTeJIbHbIM 3HaKOM KOHBeHI..{HH.

4. OTJIHlfHTeJIbHbIH 3HaK He MO}l{eT 6bITb nOCTaBJIeH

Ha He.n;BH}l{HMYIO KYJIbTypHYID u.eHHOCTb 6e3 0.llHOB·

peaeanor-o BbIBellIH8aHHH COOTBeTCTBYIOlU,erO paspe­

weHHH, ,/lOJI}l{HbIM oópaaox naraposaaaoro Ji noana­

casaor-o KOMneTeHTHbIMH BJIaCTHMH BbICOKOH .1loro­

BapHBaIDll.{eM:CH CTOpOHbI.

í JI A B A VI

O npl1MEHEHl111 KOHBEHI..\1111

CTATbll 18

nPHMEHEHHE KOHBEHUHH

l. Kpoue nOCTaHOBJIeHHH, xoropsre ,/lOJI}l{Hbl BCTY·

na-n, B CHJlY ente B MJipHoe BpeMH. HaCTOHmaH KOH­

BeHI.{HH óyzrer npaxeaarsca B cayxae 06'HBJIeHHOii

B.OHHbI HJIH BCRKoro npyroro BoopY2KeHHOrO KOHep­

JIHKTa, KOTOpblH MO}l{eT B03HHKHYTb Me2K,uy ,!l.BYMH

HJIli HeCKOJIbKHMH BbICOKHMH .1loroBapHBaIDlU,HMHCH

CTopoHaMH. ,ua}l{e eCJIJi .COCTOHHHe BOHHbJ He 6bIJIO

npH3HaHO O.llHOH HJIH HeCKOJIbKHMH H3 HHX.

2. KOHBeHI.{HH TaK2Ke 6Y.lleT npHMeHHTbcH BO scex

cayxaax oxxynauaa aceñ HJIH lJaCTH repparopaa

BbICOKOH .L(oroBapHBaJOlU,eHCH CTOpOHbI, naace eCJIH

3Ta ,oKKynal.{HH He acrpesaer aaxaxoro soeaaoro con­

pOTH8JIeHHH.

3. ECJIH onaa H3 .L(ep}l{aB. HaXO)J;HIU.HXCH B KOH<pJIHK­

Te, He YlJaCTByeT B HaCTOHIU,eií KOHBeHLI;HH, Ilepacaasr,
HBJIHlOlU,HeCH CTopOHaMH 3TOM: KOHBeHI.{HH, 8 CBOHX

B3aHMOOTHOllIeHHRX OCTalOTCH TeM He xesee CBfl3aH­

HbIMH ee nOCTaHOEJIeHHHMH. KpOMe Toro, OHH 6Y,/lYT

CBH3aHbI KOHBeHLI;HeM: no OTHoweHHlO K YKa3aHHoA

Ilepacase, eCJIJi nOCJIe,p;mIH 3a~BHJIa o npHHHTH,H

nOJI02KeHHH KOHBeHUHH H nOCKOJIbKY Oaa HX npn­

MeHHeT.

CTATbl! 19

KOH<I>JlHKTbI, HE HMElOlljHE MElKi\YHAPO¡:¡HOrO
XAPAKTEPA

l. B caysae aoopyaceaaoro KOH<pJIHKTa. He aaesouie­

ro,· Me>R)J;YHapOJI.HOrO xapaxrepa Ji. sosanxasomero Ha

repparopaa O,LJ;HOH H3 Bsrcoxax .1loroBapHBalOlU,HXCH

CTOPOR, Ka)f{p;aH· H3 CTOpOHj'yqaC!TSYFOIU.HX B KonepJI-HK­

Te; ñyner 06f13'3HailpHMeHHTb no xpaaneá aepe nÓJIO­

}l{eHHR HaCTOHll.I.el1 KOHBeHI.{HH, OTf:lOC>lll.I.HeCH K YBa­

}l{eHHIO KYJIbTYp"HbIX u:eHHOCTeH.
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2. The parties to the conflict shall endeavour to
bring into force, by means of special agreements, all
or part of the other provisíons oí the present Con­
vention.

3, The United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization may offer its services to the
parties to the conflicto

4. The application of the preceding provisions
shall not affect the legal status of the parties to
the conflict.

CHAPTER VII

EXECUTION OF THE CONVENTION

ARTICLE 20

REGULA TIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION

The procedure by which the present Convention
is to be applied is defined in the Regulations for its
execution, which constitute an integral part thereof.

ARTICLE 21

PROTECTING POWERS

The present Convention and the Regulations for
its execution shall be applied with the co-operation
of the Protecting Powers responsíble for safeguarding
the interests of the Parties to the conflicto

ARTICLE 22

CONCILlATION PROCEDURE

1. The Protecting Powera shall lend their good
offices in all cases where they may deem it useful in
the interests of cultural property, particularly if there
is disagreement between the Parties to the conflict
as to the application or interpretation of the provl­
sions oí the present Conventíon or the Regulations
for its execution.

2. For this purpose, each oí the Protecting Powers
may, either at the invitation oí one Party, oí the
Director-General oí the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, or on its own
Inttíatlve, propase .to the Parties to the conflict a
meeting oí theír representatives, and in particular
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2. Las partes en conflicto procurarán poner en
vigor, mediante acuerdos especiales, todas las demás
disposiciones de la presente Convención o parte
de ellas.

3. La Organización de las Naciones Unidas para
la Educación, la Ciencia y la Cultura podrá ofrecer
sus servicios a las partes en conflicto.

4. La aplicación de las precedentes disposiciones
no producirá efecto alguno sobre el estatuto-jundíco
de las partes en conflicto.

CAPITULO VII

DE LA APLICAC¡ON DE LA CONVENC¡ON

ARTíCULO 20

REGLAMENTO PARA LA APLICACION

Las modalidades de aplicación de la presente
Convención quedan definidas en el Reglamento para
su aplicación, que forma parte integrante de la
misma.

ARTíCULO 21

POTENCIAS PROTECTORAS

Las disposiciones de la presente Convención y
del Reglamento para su aplicación se llevarán a la
práctica con la cooperación de las Potencias protec­
toras encargadas de salvaguardar los intereses de
las Partes en conflicto.

ARTtCULO 22

PROCEDIMIENTO DE CONCILIACIÓN

1. Las Potencias protectoras interpondrán sus
buenos oficios. siempre que lo juzguen conveniente
en interés de la salvaguardia de los bienes culturales,
y, en especial, si hay desacuerdo entre las Partes en
conflicto sobre la aplicación o la interpretación de
las disposiciones- ~ la presente Convención o del
Reglamento para la aplicación de la misma.

2. A este efecto, cada una de las Potencias pro­
tectoras podrá, a petición de una de las Partes o del
Director General de la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura.
o por propia iniciativa, proponer a las Partes en
conflicto una reunión de sus representantes y, en



2. Les parties au conflit s' efforcerant de mettre en
vigueur par voie d'accards spéciaux tout ou partíe
des autres dispositions de la présente Convention.

3. L'Organisation des Nations Unies P?ur I'éduca­
tton, la science et la culture peut offrir ses services
aux parties au conflit.

4. L'epplicatíon des dispositions qui précedent
n' aura pas d'effet sur le statut jurtdíque des partíes
au ccnílít.

CHAPITRE VII

DE L'EXÉCUTION DE LA CONVENTION

ARTICLE 20

REGLEMENT D'EXECUTION

Les modalités d'eppltcetlon de la présente Con­
vention sont détermínées dans le Réglement d'exé­
cution qui en est partie intégrante.

ARTICLE 21

PUISSANCES PROTECTRICES

La présente Conventlcn et son Reglement d'exé­
cution sont appliqués avec le concours des Puissan­
ces protectrices chargées de sauvegarder les íntéréts
des Parties au conflit.

ARTICLE 22

PROCEDURE DE CONCILIATION

1. Les Puissances protectrices prétent leurs bons
otñces dans tous les cas oú elles le jugent utile dans
I'íntérét des biens culturels, notamment s'Il y a
désaccord entre lesParties au conñít sur l'applíca­
tion ou l'interprétatian des .disposltions de la pré­
sente Convention ou de son Reglement d' exécuüon.

2. A cet effet, chacune des Puissances protectrices
peut, sur l'invitation d'une Partie, du Directeur géné­
ral de I'Orgenísatíon des Nations Unies pour l'éduca­
tion, la science et la culture" ou spontanément, pro­
poser aux Partíes au conflit une réunion de leurs
représentants et, en particulier, des autorités cher-

2. CTOpOHbl, aaxonsuiaeca B KOHíPJIHKTe. npHJIO)l{aT

ace YCMJUUl K TOMY, lJ.T06bI BBeCTH B .n;e:HCTBMe nYTeM

cneu.H2JJbHbIX corxaureaañ ace HJIH sacrs nOCTaHOB­

JIeHHH nacrosnneü KOHBeHIJ;HH.

3. Opraaaaauaa 06'e.n;HHeHHbIx Hau.HH no aonpo­

caa oópa30BaHHH, HaYKH H KYJIbTYPbI MO)l{eT npen­

JIO)l{HTb CBOH YCJIyrH Croposaa, Haxo.n;HInHMCfI B

KOH<pJIHKTe.

4. Ilpaueaeaae YKa3aHHbIx BbIUIe nOJIO)l{eHHH He

óy.neT aarparnaars IOpH,ll;w.¡eCKl:u1 CTaTYT CTOpOH,

aaxonaumxca B KOHclJJIHKTe.

r JI A B A VII

OE I1CnOJIHEHl111 KOHBEHUI1l1

CTATbil 20

HCOOJIHHTEJIbHbll'! PErJIAMEHT

Flopanox npHMeHeHHH HaCTORIneH KOHBeHIJ;HH on­

pe¡:¡;eJIHeTCH HCnOJIHHTeJIbHbIM PerJIaMeHTOM, KOTOpbUi.

HBJIHeTCH ee COCTaBHOH vacrsro.

CTATbil 21

lIEPlKABbI-OOKPOBHTEJIbHl1UbI

HaCTOHll(aH KOHBeHI.tHH H ee I1cnOJIHHTeJIbHbIH

PerJIaMeHT npHMeHH10TCff rrpa CO,lleHCTBHH ,ll;ep)I{aB­

nOKpOBHTeJIhHHu., Ha KOTOpbIX B03JIaraeTCH oxpaaa

HHTepeCOB CTOPOH, Haxo.n;H~HXCH B KOHclJJIHKTe.

CTATbil 22

OPHMHPHTEJIbHAil OPOUElIYPA

1. ,ll;ep)l{aBbJ·nOKpOBHTeJIbHHIJ;hI OKa}f{YT csoa J];06­

psie YCJIyrH BO acex CJIyqaHX, xc-na OHM COtJTYT STO

nOJIe3HbIM B aarepecax 3aInHTbI KYJIbTypHbIX ueHHO­

CTeH, ocoüeaao, eCJIH HMeeTCH pa3HOrJIaCHe MemJJ;Y

CTopOHaMH, HaXO,ll;Hlll,HMHCH B KOH<pJIHKTe. OTHOCH­

TeJIhHO npHMeHeHHH "JIH TOJIKOBaHHH nOJIO)l{eHHH: aac­

TOH~eH KOHBeHI~HH HJIH ee J.1cnOJIHHTeJIbHOrO Per-xa­
MeHTa.

2. C 3TOH IJ;eJIb1O Kam.n;aH H3 ,ll;ep}f{aB-nOKpOBHTeJIh~

HHU. MO)l{eT no rtpnr-xaureaaso O.n;HOH H3 CTOpOH, fe­

HepaJIbHOrO ztapexropa OpraHH33uHH Oñ'enaaeaasrx
HaU.HH no aonpocaa o6pa30BaHHH, H3YKH H KYJIbTYPbI

HJIH no csoexy YCMoTpeHHIO npe.Zl:Jlo*HTb Croponaa,
HaXO,ll;HIl.\HMCH B KOHclJJIHKTe, C03B3Tb cOBeI.I:(aHHe HX
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of the authorities responsible for the protection of
cultural property, íf considered appropriate on sutt­
ably chosen neutral territory. The Parties to the
conflict shall be bound to give effect to the proposals
for meeting made to them. The Protecting Powers
shall propose for approval by the Parties to the
confliet a person belonging to a neutral Power or a
person .presented by the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, which person shall be invited to take
part in such a meeting in the capacity oí Chairman.

ARTICLE 23

ASSI2TANCE OF UNESCO

2. The High Contraeting Parties may call upon
the United Nations Educational, Scientific and Cul­
tural Organization for technical assistance in orga­
nizing the protection of their cultural property, OI in
connexion with any other problem arising out oí the
application oí the present Convention or the Regu­
lations for its execution. The Organization sha11
accord such assistance within the limits fixed by its
programme and by. its resources.

2. The Organization is authorized to make, on its
own initiative, proposals on this matter to the High
Contracting Parties.

ARTICLE 24

SPECIAL AGREEMENTS

1. The High Contraeting Parties may concIude
special agreements for a11 matters concerning which
they deem it suitable to make separate provision.

2. No special agreement may be concluded which
would diminish the protection afforded by the pre­
sent Convention to cultural property and to the per­
sonnel engaged in tts protection.

ARTICLE 25

DISSEMINATION OF THE CONVENTION

The High Contracting Parties undertake, in time of
peace as in time oí anned conflict, .to disseminate
the text of .the present Ccnvention and the Regu­
lations for its execution as widely as possible in their
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particular, de las autoridades encargadas de la pro­
tección de los bienes culturales, que podrá cele­
brarse eventualmente en un territorio neutral que
resulte conveniente escoger al efecto. Las Partes en
conflicto estarán obligadas a poner en práctica las
propuestas de reunión que se les hagan, Las Poten­
cias Protectoras propondrán a las Partes en conflicto,
para su aprobación el nombre de una personalidad
súbdito de una Potencia neutral, o, en su defecto
presentada por el Director General de la Organi­
zación de las Naciones Unidas para la Educación, la
Ciencia y la Cultura. Dicha personalidad será invi­
tada a participar en esa reunión en calidad de
Presidente.

ARTtCULO 23

COLABORACIÓN DE LA UNESCO

1. Las Altas Partes Contratantes podrán recurrir
a la ayuda técnica de la Organización de las Nacio­
nes Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cul­
tura para organizar la protección de sus bienes cul­
turales o en relación con cualquier otro problema
derivado del cumplimiento de la presente Conven­
ción y del Reglamento para su aplicación. La Organi­
zación prestará su ayuda dentro de los límites de su
progremay de sus posibilidades.

2.. La Organización está autorizada para presen­
tar por propia iniciativa a las Altas Partes Con­
tratantes proposiciones a este respecto.

ARTtCUlO 24

ACUERDOS E2-PECIALES-

1. Las Altas Partes Contratantes podrán concertar
acuerdos especiales sobre cualquier cuestión que
juzguen oportuno solventar por separado.

2. No se podrá concertar ningún acuerdo especial
que disminuya la protección ofrecida por la presente
Convención a los bienes culturales y al personal en­
cargado de la salvaguardia de los mismos.

ARTtCULO 25

DIFUSIÓN DE LA CONVENCIÓN

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a
difundir lo más ampliamente posible en sus respec­
tivos países, tanto en tiempo de paz como en tiempo
de conflicto armado, el texto de la presente Conven-



gées de la protection des biens culturels, éventuel1e­
ment sur un terrttotre neutre convenablement choisi.
Les Parties au conflit sont tenues de donner suite
aux proposítíons de réunion quí leur sont faites.
Les Putssehces protectrices proposent a 1'agré­
ment des Parties au conflit une personnalité appar­
tenant a une Puissance neutre, ou présentée par le
Directeur général de l'Organisation des Nations
Unies pour I'éducation, la science et la culture, qui
est appelée a participer a cette réunion en qualité
de président.

ARTICLE 23

CONCOURS DE L'UNESCO

1. Les Hautes Parties contractantes peuvent faire
appel au concours technique de l'Organisation des
Nations Unies pour I'éducatíon, la science et la
culture en vue de l'organisation de la protection de
leurs biens culturels, ou a propos de tout autre pro­
bleme dérivant de l'application de la présente Con­
vention et de son Reglement d'execution. L'Organí­
sation accorde ce concours dans les limites de son
programme et de ses possibilités.

2. L'Organisation est habilitée a faire de sa propre
ínitiative des proposítions a ce sujet aux Hautes
Parties contractantes.

ARTICLE 24

ACCORDS SpECIAUX

1. Les Hautes Parties contractantes peuvent con­
clure des accords spéciaux sur toute question qu'Il
leur parait opportun de régler séparément.

2, 11 ne peut étre conclu aucun accord spécial
dímínuant la protection assurée par la présente Con­
vention aux biens culturels et au personnel qui leur
est affecté.

ARTICLE 25

DIFFUSION DE LA CONVENTION

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a díf­
fuser le plus largement possible, en temps de paix et
en temps de conflit armé, le texte de la présente
Convention et de son Reglement d' exécution dans

npe,n;CTaBMTeJIeH M, B lJaCTHOCTM, npe,ZJ;CT3BHTeJIeH BJIaC­

TeH, Ha xcropue BOSJIO>KeHa aaunrra KYJIbTYPHbIX uea­
HOCTeH, BOSMO>KHO Ha HeHTpaJIbHOH, Ha,n;JIeIKall.I,HM

oópasoa BblópaHHOH repparopaa, CTOpOHbI, aaxo­
,ZJ;Rlll,HeCfI B· KOH<jJJIHKTe, OÓRsaHbI nposozrars B )IUfSHb

C,/J.eJIaHHble HM npe,ZJ;JIOIKeHHR o COSbIBe COBell.I,aHHfI.

llep)K(lBbI-nOKpOBMTeJIbHMUbI npenaoacar Ha ozroüpe­
HHe CTOpOH, HaXO,rVllllHXCH B KOH<pJIHKTe, JIHllO,

HBJIfllOlll,eeCfI rpa)f{)J.aHHHOM HeHTpaJIbHOH ,D,ep)l(aBbI

HJm npe.z:¡;JIOJKeHHOe reHepaJIbHbIM ztapexropow Opra­

HHsau.HM Oó'e,rt,HHeHHbIX Hauañ no sonpocaa oópaso­
BaHMH, HaYKH Ji KYRbTYPbI .z:¡;JIH Yl.JaCTHH B 9TOM COBe­

lll,aHHH B KalJeCTBe npence.aarens.

CTATbll 23

noaouis IOHECKO

l. Bucoxne lloroBapHBaIOlllHecfI CTOpOHbI MorYT

oópararsca K Opraaaaauaa Oó'e;:J;HHeHHbIX HalJ,HH

no sonpocasr oepasoaaaas, H3YKH H KYJIbTypbI C

npOCbÓOH o TeXHHlJeCKOH noxouns ,llJIH opraaasauaa
aauta'rst CBOHX KYJIbTypHbIX lJ,eHHOCTeH: HJIH no

JIlOÓOMY npyroxy aonpocy, asrrexaromexy HS npaae­

HHH HaCTORlll.eH KOHBeHlJ,HH H ee HCnOJIHHTeJIbHOrO

PerJIaMeHTa. Opr3HH3allHfI npe,llOCT3BJIReT 9TY no­

MOlU,b B npezreaax caoeü nporpaMMbI H CBOHX BOS­

MOJKHOCTeH.

2. Opraaaaauaa HMeeT npaso no coócrseaaoa
HHHUM3THse neaa-n, npe,ZJ;JIOJKeHHfI no 9TOMY aonpocy

BbICOKHM lloroBapHSalOlU,HMCH Cropoaaa.

CTATbll 24

CflEl.\HAJIbHbJE corJIAillEHHlI

L Bsrcoxae norosapHS31Olll,HecfI CTOpOHbI MorYT

SaKJIlúlJ3Tb CneUHaJIbHbIe corvraurenas no scea non­

pocaa, xor-opsre no HX MHeHHlO )'lOJIJKHbI ÓbITb ypery­

JIHpOBaHbI oc060.

2. He MO)KeT ÓbITb 33KJIlOlJeHO HHKaKoro cneuaaas­

aoro COfJI3WeHHfI, OCJIaÓJHIIOJJ.l,ero aauurry, xoropoa
nOJIbsYlOTCfI, COfJIaCRO HaCT05lw,eH KOHBeHI.l,HJi, KYJIb­

rypxue ueHHOCTH H nepconaa, npeAHaSHa'LJeHHbIH .z:VIH

HX SaIU,HTbI.

CTATbll 25

PACflPOCTPAHEHHE KOHBEHUHH

BbICOKHe jjor-oaapaamouraeca CTOpOHbI OÓfISYIOTCH

B03MOJKHO urape pccnpocrpaaars B CBOHX crpaaax

KaK B MHpHoe npeua, TaK 11 so BpeMH BoopYJKeHHbIX

KO~4>JIHKTOS TeKCT H3CTOfIIU,eH KOHBeHlJ,HH H ee
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respective countries. They undertake, in particular,
to include the study thereof in their programmes of
military and, if possible, civilian training, so that
Its principies are made known to the whole popu­
Iatlon, especialIy the armed forces and personnel
engaged in the protection of cultural property.

ARTICLE 26

TRANSLATIONS, REPORTS

1. The High Contracting Parties shall communi­
cate to one another, through the Director-General of
the United Nations Educational, Scíentíñc and Cul­
tural Organization, the official translations of the
present Convention and of the Regulations for its
execution.

2. Furthermore, at least once every four years.
they -shall forward to the Director-General a report
giving whetever information they think suitable con­
cerning any measures being taken, prepared or con­
templated by their respective administrations in ful­
filment of the present Convention and of the Regu­
lations for its execution.

ARTICLE 27

MEETINGS

1. The Director-General of the United Natíons
Educatíonel, Scíentifíc and Cultural Organization
may, with the approval of the Executive Board, con­
vene meetings of representatives of the High Con­
tracting Parties. He must convene such a meeting if
at least one-fífth of the High Contracting Parties so
request.

2. Without prejudice to eny other functions which
have been conferred on it by the present Convention
or the Regulations for its execution, the purpose of
the meeting will be to study problems concerning
the application of the Convention and of the Regu­
lations for its execution, and to formúlate recom­
mendations in respect thereof.

3. The meeting may further undertake a re'vision
of the Convention or the Regulations for its exe­
cution if the majority of the High Contracting Parties
are represented, and in accordance with the pro­
vísíons of Article 39.
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ción y del Reglamento para su aplicación. En especial,
se comprometen a introducir su estudio en los pro­
gramas de instrucción militar y, de ser posible, en
los de instrucción cívica, de tal modo que los prin­
cipios puedan ser conocidos por el conjunto de la
población, y en particular por las fuerzas armadas y
el personal adscrito a la protección de los bienes
culturales.

ARTICULO 26

TRADUCCIONES E INFORMES

1. Las Altas Partes Contratantes se comunicarán
por conducto del Director General de la Organiza­
ción de las Naciones Unidas para la Educación, la
Ciencia y la Cultura, las traducciones oficiales de la
presente Convención y del Reglamento para la apli­
cación de la misma.

2. Además, dirigirán al Director General, por lo
menos una vez cada cuatro años, informes en los
que figuren los datos que estimen oportunos sobre
las medidas tomadas, preparadas o estudiadas por
sus respectivas administraciones para el cumplimien­
to de la presente Convención y del Reglamento para
la aplicación de la misma.

ARTICULO 27

REUNIONES

1. El Director General de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura podrá, con la aprobación del Consejo Eje­
cutivo, convocar reuniones de representantes de las
Altas Partes Contratantes. Cuando lo solicite un
quinto, por lo menos, de las Altas Partes Contratan­
tes tendrá la obligación de convocarlas.

2. Sin perjuicio de cualesquiera otras funciones
que le confiera la presente Convención o el Regla­
mento para su aplicación, la reunión estará facul­
tada para estudiar los problemas relativos a la inter­
pretación o a la aplicación de la Convención y de su
Reglamento y formular las recomendaciones perti­
nentes a ese propósito.

3. Además, si se halla representada en la reunión
la mayoría de las Altas Partes Contratantes, se podrá
proceder a la revisión de la Convención o del Regla­
mento para su aplicación, con arreglo a las disposi­
ciones del artículo 39.



leurs pays respectifs. Elles s'engagent notamment a
en incorporer l'étude dans les progremmes d'Instruc­
tion mílitaire et. si possible, ci vile, de telle maniere
que les principes en puissent étre connus de lensem­
ble de la population, en particulier des forces armées
et du persónnel affecté a la protection des biens
culturels.

ARTICLE 26

TRADUCTIONS ET RAPPORTS

1. Les Hautes Partíes contractantes se communí­
quent par I'Intermediaire du Dlrecteur général de
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation,
la science et la culture, les traductions officielles de
la présente Convention et de son Reglement d'exé­

cution.

2, En cutre. au moins une fois tous les quatre ans,
Elles edressent au Directeur général un rapport don­
nant les renseignements qu'Elles jugent opportuns sur
les mesures prises. préparées ou envisagées par leurs
administratíons respectives en application de la pré­

.sente Convention et de son Reglement d' exécution.

ARTICLE 27

REUNIONS

1. Le Di recteur général de I'Organiaation des
Nations Unies pour l'éducation, la science et la cul­
ture peut. avec l'approbation du Conseil exécutif,
convoquer des réunrons de représentants des Hau­
tes Partíes contractantes. 11 est tenu de le faire si
un cinquieme au moins des Hautes Parties contrec­
tan tes le demandent.

2. Sans préjudice de toutes autres fonctions qui
luí sont conférées par la présente Convention ou
son Reglement d'exécution, la réunion a pour attri­
butions d'étudíer les problemes relatifs a l'epplica­
tion de la Convention et de son Reglement d'exécu­
tion, el de formuler des recommandations a ce
propos.

3. La réunion peut en outre procéder a la revi­
sien de la Convention ou de son Reglement d'exé­
cution si la majorité des Hautes Partíes contractan­
tes se trouve représentée. et conformément aux dis­
positions de l'article 39.

J1cnOJIHHTeJIbHOrO PerJIaMeHTa. OHH 06H3YlOTCH, B

qaCTHOCTH, BKJIlOtlHTb HX H3Y4eHHe B nporpaeau aoeu­
aoro H, eCJIH B03Mo»mo, r-pazcjtaacxoro oñyseaaa, ,l{JIH

Toro, tlTo6bI rrpaanams KOHBeHI¡HH H ee HCnOJIHHTeJIb­

aoro PerJI3MeHTa 6bIJIH H3aeCTHbI BceMY HaCeJIeHHID, B

oco6eHHOCTH soopyaceaaux CHJIaM Ir nepCOHaJIY.

npeneaaaaveuuoay .llJIH 33lll.HTbI KYlIbTypHbIX nea­
aocreü.

CTATbll 26

nEPEBOllbl H IlOKJIAilbl

1. Bucoxac )loroBapHSJfOlll.HeCH CTOpOHbl C006ll{aT

.llpyr ,Upyry npH nOCpe,l{CTBe reHepaJIbHOrO ,UHpeKTO­
pa Opr-aaaaauaa Oé'e.LJ;HHeHHblx Hau,HH no aonpocax

o6pa30BaHH5I, H<lYKH H xy.n-r'ypsr ocJml.lHaJIbHbIe

TeKCTbI nepeeonce aacroruueü KOHseHUHH H ee Hcnoa­
nareaeuor-o PerJI<lMeHTa.

2. KpOMe Toro, no MeHbweH Mepe O,[{HH paa B uersrpe

rO,U3 OHH 6Y'uYT nOCblJI3Tb reHepaJIbHOMY ,UHpeKTOpy
.LJ;OKJla,U, cozrepxcaumü ceeneaaa OTHOCHTeJIbHO npa­

HHTbIX, no,!(rOTOBJlReMbIX HJIH asyvaeaux HX a,n;MH­
HHCTpaUHHMH nep IlJIH npoaeneaas B }f{H3Hb HaCTOH­

lll.el1: KOHBeHu,HH H ee HCnOJIHHTeJIbHürO PerJIaMeHTa.

xoropue OHM: C4HTJfOT ueJIeC006pa3HblM C006LnHTb.

CTATb51 27

COBElilAHHlI

1. reHepaJIbHbIH ,UHpeKTOp Opr-aaaaauna 06'eJlH­

HeHHbIX Hauua no aonpocaa 06pa30BaHHH, HaYKH H

KYJlbTYPbI Mü>Kt'T C CorJIaCHH I1cnoJIHHTeJIbHoro COBe­
tu coasrsare COBeIll,aHHH npe;I,CTaBHTe.J1eH BbICOKHX

JJ:orosapHs3JOIl.I,HXCH CTOpOH. OH ,n;oJImeH c03BaTb
T3Koe COBeUI,aHHe, eCJIH 06 3TOM nOCTynHT npocsóa He

aeuee T.JeM OT O,ll;HOH nHTOH uacra oóurero tlHCJIa BbICO­

KHX jjoroaapaaarounrxcn CTOpOH.

2. OOMHMü .apyrax epYHKl.lHH, xoropue npennacu­

BafOT eM)' HaCTOHIl.I,3H KOHseHllHH 11 ee I1cnoJIHHTeJIb­

HbIH PerJI3MeHT, cosemaane HMeeT aa.z:r.atleH asyvarr,
npoéxeau. CBH3aHHble C npHMeHeHHeM KOHBeHl.lHH 1'1

ee J1cnOJIHHTe~lbHoro PerJIaMeHTa, H neaars B 3TOH

caaaa peeoaeananua.

3. Coaeuranae MO>h.eT, KpOMe Toro, nepecaarpaaars,

B COOTBeTCTBHH CnOJIO>KeHHHMH CTaTbH 39, KOHBeHl.lHIO
HJIH ee I1cnoJIHHTeJIbHblH PerJIaMeHT, eCJIH ÓOJIbWHHCT­

"80 BblCOKHX .lJ,oroBapHBafOIl.{HXCH CTOpOH npencraa­

JleHO Ha cOBelU3HHH.
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ARTICLE 28

SANCTIONS

The High Contracting Parties underteke to take,
within the framework of their ordinary criminal
jurisdiction, a11 necessary steps to prosecute and
impose penal or disciplinary senctions upon those
persons, oí whatever nationalit.y. who cornmit or
arder to be committed a breaeh oí the present
Convention.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 29

LANGUAGES

1. The present Convention is drawn up in English,
French, Russian and Spanish, the four texts being
equally autborítettve.

2. The Uníted Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall arrange fOI translations
of the Convention into the other official languages
oí its General Conference.

ARTICLE 30

SIGNATURE

The present Convention shall bear the date of
14 May, 1954 and, until the date oí 31 December,
1954, shall remain open for signature by all States
invited to the Conference which met at The Hague
from 21 Aprll, 1954 10 14 May, 1954.

ARTICLE 31

RATIFICATION

1. The present Convention shaH be subject to
ratification by signatory States in accordance with
their respective constitutional procedures.

2. The instruments oí ratification shall be depo­
sited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

ARTICLE 32

ACCESSION

From the date oí its entry into force, the present
Convention shall be open for accession by a11 States
mentioned in Arttcle 30 which have not signed ít. as
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ARTlcULO 2A

SANCIONES

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a
tomar, dentro del marco de su sistema de derecho
penal, todas las medidas necesarias para descubrir
y castigar con sanciones penales () disciplinarias a
las personas, cualquiera que sea su nacionalidad,
que hubieren cometido u ordenado que se cometiera
una infracción de la presente Convención.

DISPOSICIUNES FINALES

ARTtCULü 29

LENGUAS

1. La presente Convención está redactada en
español, francés, inglés y ruso; los cuatro textos son
igualmente fidedignos.

2. La Organización de las Naciones Unidas para
la Educación, la Ciencia y la Cultura se encargará
de realizar las traducciones a los demás idiomas ofi­
ciales de su Conferencia General.

ARTlcUlO 30

FIRMA

La presente Convención llevará la fecha del 14 de
mayo de 1954 y quedará abierta hasta el 31 de
diciembre de 1954 a la firma de todos los Estados
invitados a la Conferencia reunida en La Haya del­
21 de abril de 1954 al 14 de mayo de 1954.

ARTICULO 31

RATIFICACIÓN

1. La presente Convención será sometida a la
ratificación de los Estados signatarios con arreglo a
sus respectivos procedimientos consfitucionales.

2. Los instrumentos de ratificación serán deposita­
dos ante el Director General de la Organizacíón de
las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia
y la Cultura.

ARTICULO 32

ADHESIÓN

A partir de la fecha de su entrada en vigor, la
presente Convención quedará abierta a la adhesión
de todos los Estados no signatarios a los que se hace



ARTICLE 28

SANCTIONS

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a
prendre, dans le cadre de leur systéme de droit pénal,
toutes mesures nécessaires pour que soient recher­
chées et frappées de sanctions pénales ou discipli­
naires les personnes, quelle que soit leur nationalité,
qui ont commis ou donné l' ordre de cornmettre une
infraction a la présente Conventíon.

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 29

LANGUES

1. La présente Convention est établie en anglais,
en espagnol, en trencaís et en russe, les quatre tex­
tes faisant également fol.

2. L'Organisation des Nations Unies pour I'édu­
catíon. la science et la culture tera établir des tra­
ductions dans les autres langues officielles de sa
Conférence générale.

ARTICLE 30

SIGNATURE

La présente Convention portera la date du 14 mai
1954 et restera ouverte jusqu'á la date du 31 décem­
bre 1954 a la signature de tous les Etats invités a
la Conférence qui s'est réunie a La Haye du 21 avril
1954 au 14 mai 1954.

ARTICLE 31

RATIFICATION

1, La présente Conventíon sera sournise a la reñ­
ficatian des Etats signataires conformément a leurs
procédures canstitutionnelles respectíves.

2. Les instruments de ratification seront déposés
aupres du Directeur général de l'Organisation des
Nations Unies pour l'éducation, la science et la
culture,

ARTICLE 32

ADHESION

A dater du jour de son entrée en vigueur, la
présente Convention sera ouverte a l'adhésian de
tous les Etats visés a l' articIe 30, non signataires,

CTATbil 28

CAHKUHI1

Bsrcoxne LJ.oroBapHB3lOll.I.HeCH CTOpOHbI 06H3YIOTCH

npHHHMaTb B paaxax csoero yroaoeaoro 33K0HO)J.3­

TeJIbCTBa ace aeper, ueoóxonamae .z:¡;JIH Toro, 'n06bl

6b1JIH SblflBJIeHbl H noneepruyret yrOJIOBHbD,f HJlH

,AHCI.I,HnJIHHapHbtM C3HKI.I,HflM JlHI.I,3, He33BHCHMO OT HX

rp3iK.ll3HCTBa, HapYWHBWHe HJIH npaxaaaaume H3PY·

WHTb HaCTOfllllSIO KOHBeHI.I,HIO.

3AKJllDYl1TEJlbHbIE nOJlO)l{EHWI

CTATbil 29

il3blKH

1. HaCTOHll(aH KOHBeHI.I,HR COCTaBJleH3 H3 3HrJIHIl­

CKOM, HcnaHCKOM,PYCCKOM H 4JpaHI.I,Y3CKOM aasncax: ace

ve-nepe TeKCT3 HMelOT 0)J.HH3KOBYIO CHJlY·

2. Opr-aaaaauax 06'e.z:¡;HHeHHblx H3I.I,HH no sonpo­

caa o6pa30B3HHfI, HaYKH H KYJIbTypbI oñecnexaeaer

nepeaoasi KOHBeHI.I,HH Ha npyrae H3bIKH. xoropsre

flBJlHIOTCR 0<tJHI.I,H3J1bHbIMH H3bIK3MH ee Feaepaxsaoü
KOH4JepeHI.I,HH.

CTATbil 30

ilO)lilHCAHHE

H3CTOHU(aR KOHBeHI.I,HH 6Y)J.eT .ll3THpOB3H3 14 M3R

1954 rona H 110 31 nexañps 1954 rona 6YlleT OTKpbITa
)J.JIfI nO)J.nHC3HHH ee BceMU rocY)J.3pcTBaMH, npnraaurea­

HblMH Ha KOH<tJepeHI.I,HIO, KOTOp3H npOXO.llHJl3 B I'aare

C 21 arrpeaa no 14 MaR 1954 rO)J.3.

CTATbil 31

PATH<l>HKAUHil

l. Hacromuaa KOHBeHIJ.HfI nO)J.JleiKHT paTH4>HI<3I.{HH

nO)J.nHcaSUlHMH ee rocY)J.apcTB3MH B COOTBeTCTBHH C

HX KOHCTHTYllHOHHOH npouenypoü.

2. PaTH<pHKaI.I,HOHHble rpaxorsr 6y.uYT nenoaapo­

B3Hbl reHep3JIbHoMY zmpexropy OpraHH33I.I,HH Oó'e­
)J.HHeHHblX HaI.I,HH. no BOnpOC3'M o6pa30BaHHH, HaYKH

fI KYJIbTYPbl.

CTATbil 32

ilPHCOE)lHHEHHE

Co )J.HfI caoero BCTynJleHHfI B CHJIY H3CTOHUJ;aH

KOHBeHI.I,HH 6Y)J.eT orxpsrra .z:¡;JlH npHCOe.llHHeHHfI K

HeH scex rocY)J.3pCTB, YKa33HHblX 8 CT3Tbe 30, xoropue
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well as any other State ínvíted to accede by the
Executive Board of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization. Accession shall
be effected by the deposit of an instrument of acces­
ston with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

ARTICLE 33

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force
three months after five instruments of ratification
have been deposited.

2. Thereafter, it shall enter into force, for each
High Contracting Party, three months after the de­
posit oí its instrurnent of ratification or accession.

3. The situations refened to in Artides 18 and 19
shall give immediate effect to ratifications or acces­
sions deposited by the Parties to the conflict either
before or after the beginning of hostilities or occu­
pation. In such cases tbe Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall transmit the communications
referred to in 1\ rticle 38 by the speediest method.

ARTICLE 34

EFFECTIVE APPLICATION

1. Each State Party to the Convention on the date
of its entry into force shall take all necessary
measures to ensure its effective application within a
perlod of six months after suchentry into force.

2. This period shall be six months from the date
of deposit of the instruments of ratification or
accession for any State which deposits íts instru­
ment of ratification or accession eñer the date of the
entry ínto force of the Convention.

ARTICLE 35

TERRITORIAL EXTENSION OF THE CONVENTION

Any High Conlracting Party may, al the lime 01
ratification or accession, or at any time thereafter,
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referencia en el Artículo 29, así como a cualquier
otro Estado invitado a adherirse a ella por el Consejo
Ejecutivo de la Organización de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura. La ad­
hesión se efectuará mediante el depósito de un ins­
trumento de adhesión ante el Director General de
la Organización de las Naciones Unidas para la Edu­
cación, la Ciencia y la Cultura.

ARTICULO 33

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convención entrará en vigor tres
meses después de haberse depositado cinco instru­
mentos de ratificación.

2. Ulteriormente,. la Convención entrará en vigor
para cada una de las demás Altas Partes Contratan­
tes tres meses después de la fecha en que hubieren
depositado el respectivo instrumento de ratificación
o de adhesión.

3. Las situaciones previstas en los artículos 18
y 19 determinarán que las ratificaciones y adhesio­
nes, depositadas por las Partes en conflicto antes o
después de haberse iniciado las hostilidades o la
ocupación, surtan efecto inmediato. En esos casos, el
Director General de la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura
enviará, por la via más rápida las notificaciones
previstas en el artículo 38.

ARTtCULO 34

APLICACION

1. Cada Estado Parte en la Convención en la
fecha de su entrada en vigor adoptará todas las
medidas necesarias para que ésta sea efectivamente
aplicada en un plazo de seis meses.

2. Para todos aquellos Estados que depositaren su
instrumento de ratificación o de adhesión después de
la fecha de entrada en vigor de la Convención, el
plazo será de seis meses a contar desde la fecha
del depósito del instrumento de ratificación o de
adhesión.

ARTtCULO 35

EXTENSION DE LA CONVENCION A OTROS TERRITORIOS

Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrá,
en el momento de la ratificación o de la adhesión,



de méme quá celle de tout autre Etat invité a y
adhérer par le Conseil exécutíf de l'Organisation
des Nations Unies pour l'éducation, la science et la
culture. L'adhésion se rere par le dépót d'un instru­
ment d'adhésion aupres du Directeur général de
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation,
la science et la culture.

ARTICLE 31

ENTRJ:E EN VICUELJR

1. La presente Convention entrera en vigueur
trois mois epres que cinq instruments de ratification
auront é té déposés.

2. Ultérieurement, elle entrera en vigueur, pour
chaqué Haute Partie contractante, trois mois apres
le dépót de son instrument de ratification ou d' ad­
hésion.

3. Les sítuations prévues aux eructes 18 et 19
donneront effet immédiat aux ratifications et aux
adnésions déposées par les Parties au conflit avant
ou apres le début des hostilités ou de l'occupation.
Dans ces cas le Directeur général de l'Organisation
des Natíons Unies pour léducation, la science et la
culture fera, par la voie la plus rapide, les commu­
nications prévues a l'article 38,

ARTICLE 34

MISE EN APPLICATION EFFECTIVE

1. Les Etats parties a la Convention a la date de
son entrée en vigueur prendront, chacun en ce qui
le concerne, toutes les mesures requises pour sa
mise en application effective dans un délai de six
mote.

2, Ce délai sera de six mois ¡\ compter du dépót
de l'instrument de ratification ou d'edhéston, pour
tous les Etats qui déposeraient leur instrument de
ratification ou d'edhésíon apres le date d'entrée en
vigueur de la Conventíon.

ARTICLE 35

EXTENSION TERRITDRIALE DE LA CONVENTION

Toute Haute Partie contractante pourra, au mo­
ment de la ratification ou de I'adhéslon, ou a tout

He nOAnf'ICaJIH KOHBeHu.IHO, a T3K)I{e JIJHI npHCOeJlH'
HeHHH .aioóor-o zipyroro rocyzrapcraa, xoropoe 6y ner

npar-naureao npHCOe.llHHHTbCH K HefIHcnOJIHHTeJIbHbIM

Cose-roa OpraHH3au.HH 06'e.llHHe~HbIX Hauaü no

aonpocaa oópa30s3HHH, HaYKH H KYJlbTypbl. Ilpncoe­
Jl,HHeHHe OCYll..I,eCTBJlneTCH nYTeM .lI;enOHHpOBaHH5I ).(0­
KYMeHTJ o npHCOeJlHHeHHH reHep3J1bHoMY JlHpeKTopy
Opr-aaaaanaa 06'e.llHHeHHbIX Haunü no sonpocaa

oópaaoaaaa«, HaYKH H KYJ1bTypbI.

CTATb~ ,13

BCTynnEHVlE B CVlny

l. HaCToHLU3H KOHBeHIJ.lHI BCTynHT B CHJlY cnyc-rn

TpH MecHu,a nOC,1e .uenoHHpoB3HHH mITH p3THIflHKa­
UHOHHbIX rpaaor.

2. B .n;aJlbHeHllleM OHa éyner scrynan, B CHJlY ).(JIR

Xa;.K.n;oH BblCOKOH ,D,oroBapHBalOl.ll,eÜCH CTOpOHbI cnyc­

TH TpH xecaua co .n;HH nenonapoaaaaa 3TOH CTOpOHOA

cecea paradiaxauaoaaoa rpaaor'st H.TIH .llOKYMeHTa o

npacoenaaeaaa.

3. B CJlYLJ.aHX, rrpenycaorpenastx B CTaTbHX 18 H 19,
1I.JIR eTOpOH, aaxonauraxca B KOH4>JIHKTe, xoropsre
.n;enoHHpOBaJIH noxyaenrsi o paTHqJHKaU:HH HJIH npa­

COe).lHHeHHH no HJIH nocae HaLJ.a.1Ja BoeHHbIX .n;eHcTBHH

HJIH oKKynau.HH, KOHBeHu.HH BCTynHT B CHJIY HeMe)l­
JIeHHO. B 3THX CJlYLJ.aHX reHepaJlbHbIl1 .ZI.HpeKTOp Opra­

HH3au,HH Oé'enaaeaaux HaUHl1 no sonpocaa oópaso­
BaHHH, HaYl<H H KYJIbTypbI, B B03MOJKHO óoaee KO­

pOTKHH CPOR, cneaaer COOÓl.ll,eHHR, npezrycaorpeansre
B crart,e 38.

CTATb~ 34

BBE~EHVlE B llEACTBVlE

1. Kaacnoe Ji3 rOCYJl,apCTB, HBJISllOll..I,HXCH CTOPO'
HaMJi B KOHBeHu.liH Ha .z:¡;eHb scrynneaaa ee B CHJlY,

npaaer B uiecraaecsvauñ CpOK HeOÓXO)lHMble Mepbl

.llJIfl aaenemrn B .2leHCTBHe KOHseHu.HH.

2. ,D,JIH acex rocyaapcra, xoropue JI,enOHHpYIOT

paTH<.}JHKaUHOHHbTe rpaaoru Ji"Uf .2l0KYMeHTbI o npa­

coe,UHHeH.HH co ,UHH BCTynJIeHHfl KOHBeH~HH B CliJIY,

3TOT CpOK 6yne'r TaKJKe wecTHMeCflLJ.HbIM, CLJ.liTaH

co AHH AenoHHpoBaHHH paTH4>HKau.HoHHoH rpaMoT~

Hjm )lOKYMeHTa o npHCOe)I,liHeHHH.

CTATb~ 35

TEPPVlTOPVlAn.bHOE PAcnpOCTPAHEHl1E KOHBEHUVlVl

JI106aH H3 BbICOKHX jlor-osapaearonraxca CTOpOH

MO)l{eT B MOMeHT paTH(~HKaUHH HJlH npncoenauenas
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declare by notification addressed to the Director­
General of the United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization, that the present Con­
vention shall extend to all or any of the territories
for whose international relations it is responsible.
The said notification shall take effect three months
after the date oí its receípt,

ARTICLE 36

RELATION TO PREVIOUS CONVENTIONS

1. In the relations between Powers which are
bound by the Conventions oí The Hague concerning
the Lews and Customs of War on Land (IV) and con­
cerning Naval Bombarclment in Time of War (IX),
whether those of 29 [uly, 1899 or those of 18 Octo­
ber, 1907, and whieh are Parties to the present Con­
vention, this last Convention shall be supplementary
to the aforementioned Convention (IX) and to the
Regulations annexed to the aforementioned Con­
vention (IV) and shall substitute for the emblem
descnbed in ArticIe 5 of the aforementioned Con­
vention (IX) the emblem described in Article 16 of
the present Convention, in cases in which the
present Convention and the Regulations for its
execution provide for the use of this distinctive
emblem,

2. In the relations between Powers which are
bound by the Washington Pact 01 15 April, 1935 lor
the Protection of Artistic and Scientific Institutions
and of Historie Monuments (Roerich Pact) and which
are Parties to the present Convention, the latter Con­
ventíon shall be supplementary to the Roerich Pact
and shall substitute for the distinguishing flag des­
crfbed in Article Hl of the Pact the emblem defined
in Article 16 of the present Convcntíon, in cases in
which the present Convention and the Regulations
fOI its execution provide fOI the use oí this distinc­
Uve emblem.

ARTICLE 37

DENUNCIATION

1. Each High Contracting Party may denounce the
present Convention, on its OWn behalf, or on behalf
oí any territory forowhose international relations it
is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instru­
ment in writing, deposited with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.
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o en cualquier otro momento ulterior, declarar me­
diante notificación dirigida al Director General de
la Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura, que la presente
Convención se hará extensiva al conjunto o a uno
cualquiera de los territorios de cuyas relaciones in­
ternacionales sea responsable. Dicha notificación
producirá efecto tres meses después de la fecha de
su recepción.

ARTICULO 36

RELACION CON LAS CONVENCIONES ANTERIORES

1. En las relaciones entre las Potencias que estén
obligadas por las Convenciones de La Haya relati­
vas a las leyes y usos de la guerra terrestre (IV) y
a los bombardeos por fuerzas navales en tiempo de
guerra (IX), ya se trate de las del 29 de julio de 1899
o de las del 18 de octubre de 1907, y que sean Partes
de la presente Convención, ésta última completará
la anterior Convención (IX) y el Reglamento anexo
a la Convención (IV) y se reemplazará el emblema
descrito en el artículo 5 de la Convención (IX) por
el descrito en el artículo 16 de fa presente Conven­
ción en los casos en que ésta y el Reglamento para
su aplicación, prevén el empleo de dicho emblema.

2. En las relaciones entre las Potencias que estén
obligadas por el Pacto de Wáshington del 15 de
abril de 1935 para la protección de Instituciones
Artísticas y Científicas y los Monumentos Históri­
cos (Pacto Roerich] y que sean también Partes en la
presente Convención, ésta última completará el
Pacto Roerich, y se reemplazará la bandera distlnc­
tiva descrita en el artículo In del Pacto por el em­
blema descrito en el artículo 16 de la presente Con­
vención, en los casos en que ésta y el Reglamento
para su aplicación prevén el empleo de dicho em­
blema.

ARTICULO 37

DENUNCIA

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes
podrá denunciar la presente Convención en nombre
propio o en el de los territorios de cuyas relaciones
internacionales sea responsable.

2. Dicha denuncia se notificará mediante un ins­
trumento escrito que será depositado ante el Direc­
tor General de la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura.



moment ultérieur, déclarer par une notification
adressée au Directeur général de l'Organisation des
Nations Unies pour l'éducation, la science et la cul­
ture, que la présente Convention s'étendra a I'en­
semble ou a l'un quelconque des territoires dont elle
assure les relations internationales. Ladite notifi­
cation prendra effet tro¡s mois apres la date de sa
réception.

ARTICLE 36

RELATION A VEC LES CONVENTIONS ANTE.RIEURES

1. Dans les rapports entre Puissences qui sont
liées par les Conventions de La Haye concernant
les lois et coutumes de la guerre sur terre (IV) et
concernant le bombardement par des force s navales
en temps de guerre (IX), qu'Il s'egtsse de celles du
29 juillet 1899 ou de celles du 18 octobre 1907, et qui
sont Parties a la présente Convention, cette demiere
complétera la susdite Convention (IX) et le Regle­
ment annexé a la susdite Convention (IV) et rem­
placera le signe défini a l'article 5 de la susdite
Convention (IX) par le signe défini a l'article 16 de
la présente Convention pour les cas dans lesquels
celle-c¡ et son Reglement d'exécution prévoient
l'emploi de ce signe distinctif.

2. Dans les rapports entre Puissances líées par le
Pacte de Washington du 15 avril 1935 pour la pro­
tection d'institutions artistiques et scientifiques et
de monuments historiques (Pacte Roerich) et qui sont
Parties a la présente Convention, cette derniere
complétera le Pacte Roerich et remplacera le drapeau
distinctif défini a l'Article III du Pacte par le signe
défini a I'articIe 16 de la présente Convention, pour
les cas dans lesquels celle-cí et son Reglement d' exé­
cution prévoient l' ernplo¡ de ce signe distinctif.

ARTICLE 31

DENONCIATION

1. Chacune des Hautes Parties contractantes aura
la faculté de dénoncer la présente Convention en son
nom propre ou au nom de tout territoire dont elle

, assure les relations íntemetlonales.

2. La dénonciatíon sera notifiée par un instrument
écrit déposé aupres du Directeur général de l'Organi­
sation des Nations Unles pour I'éducetton, la scíence
et la culture.

HJIH B .!If06oH nocaenyrounrü MeA,feRT 3aHBHTb nyrea

HOTM-q:lHKaUHH Ha HMB Fenepaaeaoro JI.HpeKTOpa Op­
r-aaaaanaa Oó'e.n;HHeHHbIX Heuaü no aonpocaa

oópa30BaHHH, HaYKH H KYJIbTypbl, xro HaCT05llI.\aR KOH­
BeHll.HH óy.aer pacnpocrpaaarscs Ha BCIO ccaoxyn­

HOCTb repparopañ HJIH Ha KaKYfO-HHóy.o;b H3 TeppHTO­

PHH, «oropsie OHa npeacraa.mer a Me)Kl(YHap0.llHbIX

oTHoweHHHX. 3Ta HOTHqm.Kall.HH BOH,'leT a CH,,'Y vepes
TpH srecsua noc.ae ee nOJIY4eHHH.

CTATb>l :36

COOTHOWEHHE C nPElKHHMH KOHBEHUH>lMH

l. B OTHoweHHHX Me)l<..ll.Y Ilepacaeaaa, xoropsie

CS5l3aHbI I'aarcxaaa KOHBeHll.HHMH o 38KOHax H
OÓbIqaHX cyxonyraoü B011HbI (lY) H o óOM6ap)I,HpoBa·

HHH MOpCKHMH CHJIaMH 80 BpeMH 8011HbI (IX) OT 29
HIO:/HI 1899 rozia HJIH )Ke OT 18 OKTHÓpH 1907 t-ona H

«oropsre H8JIHIOTCR CTopoHaMH B HaCTOHIJJ.eA: KOHBeH­

lI,HH, 3Ta nOCJIe,ll.H5lH .rr.onOJIHHT asnueaaaaaasyio
KOHBeHll.HlO (I X) H Per,,1aMeHT, npHJIO:IKeHHbl11 K

nsnuenaaaamroü KOHSeHll.HH (IY), H aaMeHHT aaax,

onacaaaua B crarse 5 nsnueaasaenaon KOHBeHUHH
(IX) 3HaKOM, onacaansur B crarse 16 HaCTOHIJJ.eH

KOHBeHu,HH, }.{JIH cayvaea, s KOTOpblX 3Ta KOHBeHu,HH
H ee YIcnOJIHHTeJIbHbIH PerJI3MeHT npenycearpaaaior

ynoTpe6JIeHHe 3Toro OTJIHQHTeJIbHOrO 3H3Ka.

2. B OTHOWeHJUlX Me)K.rr.y Ilepacaaaaa, xoropsre

CBRaaHbI BalllHHrTOHCKHM Ilaxrou OT 15 anpens 1935
ro.aa o 3alUHTe yqpe:IK.LleHHH, CJIY)K3UlHX l{eJfHM HaYKH
H HCKYCCTsa, a -raxace HCTOpJ1lJeCKHX naMHTHI1KOB {Flax'r
Pepaxa) H xoropue RBJIHlOTCH CTopoHaMH B HaCTOR·

lUeH KOHBeHu,HH, 3Ta nOCJIe.n;HfIfI ,lI.OnOJIHHT nax'r Pe­
PHX3 JI aaMeHHT OTJIHQIUeJIbHblH epJIar, onacenuañ B

crarse 3 n8KTa, 3HaKOM, onHcaHHblM s crarse 16 aac­

T05IIJJ.eH KOHBeHUHH, ,lI.JIH caysaes, B KOTOpbIX 3Ta
KOHSeHl{HfI H ee YIcnOJIHHTeJIbHblif PerJIaMeHT npenyc­

MaTpHBalOT ynoTpe6JIeHHe 3Toro OTJIHQHTeJIbHoro
3HaKa.

CTATb>l 37

ilEHOHCAUH>l

l. Kaxcnaa H3 BbICOKHX Iloroaapueasouraxcs CTOpOH
óyne-r anpaae neaoacapoaars H3CT05llI.\YlO KOHseHUHlO

OT csoero coócrseauor-o HMeHH HJIH OT HMeHH JIlOÓOH

TeppHTOpHI1. KOTOPYlO 3T3 Cropona npe,l:J;CTaSJIReT B
Me)K,lI.YHap0,ll.HbIX oTH~LlleHI1RX,

2. O .o;eHOHcaUHH ,llOJI:lKHO 6blTb aaRB.Y:leHO B nacs­

MeHHoH epopMe J'enepansuoxy Jl.HpeK-ToPyOpraHH3a­
UHH ü6'e,llHHeHHbIx HaUHl1: no aonpocasr oópaaosa­
HI1H, HaYKH H KYJIbTYPbl.
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i
3. The denunciatian shall take effect Qne year

after the receipt of the instrument of denunciation.
However, ti, on the expiry of this period, the
denouncing Party is involved in an armed conrlíct,
the denunciation shall not take effect untíl the end
oí hostílitles, DI until the operations of repatriating
cultural property are completed, whichever is the
later,

ARTlCLE 38

NOTIFICATIONS

The Director-General oí the United Nations Edu­
catlonal, Scientific and Cultural Organization shall
ínform the States reterred to in Artícles 30 and 32,
as well as the United Netíons, oí the deposit DIall the
instruments DÍ' ratificatíon, accession or acceptance
provided for in ArticIes 31, 32 and 39 and of the
nótiñcatíons end denunciations provided for res­
pectively in Articles 35, 37 and 39.

ARTICLE 39

REVISION OF ras CONVENTION AND OF THE

REGULATIONS FOR ITS EXECUTION

1. Any High Conlracling Parly may propose
am~ndm~ts to the present Convention or the Regu­
latíons ror .. its executíon. The text of any proposed
amendment shall be communícated to the Director­
General.ol lhe Uniled Nalions Educalional, Scien­
tific and Cultural Organization who shall transmit it
lo each High Conlracling Parly wilh lhe requesl
that such Party reply wilhin four monlhs slaling
whether it:

(a) desires that a Conference be convened to con­
síder the proposed amendmentr

(b) favours the acceptance of the proposed
amendment without a Conference¡ or

(e) favours the rejection of the proposed amend­
ment without a Conference.

2. The Director-General shall transmit the replies,
received under peragraph 1 of the present Article,
lo all High Conlracling Parlies.

3. If all the. High Contracting Parties which have,
within the prescríbed tíme-Iímít, stated their views
to the Director-General of the Uníted Nations Edu­
catlonal, Scientific and Cultural Organization, pur-
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3. La denuncia producirá efecto un año después'
del recibo del instrumento correspondiente. Sin em­
bargo, si al expirar el año, la Parte denunciante se
encuentra implicada en un conflicto armado, el efecto
de la denuncia quedará en suspenso hasta el fin de
las hostilidades y, en todo caso, hasta que hayan ter­
minado las operaciones de repatriación de los bienes
culturales.

ARTIcULO 38

NOTIFICACIONES

El Director General de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura informará a los Estados a que se hace refe­
rencia en los articulos 30 y 32, así como a las Nacio­
nes Unidas, del depósito de todos los instrumentos
de ratificación, de adhesión o de aceptación previstos
en los articulas 31, 32 Y 39, Y de las notificaciones
y denuncias previstas respectiv.amente en los arti­
culos 35, 37 Y 39.

ARTíCULO 39

REVISION DE LA CONVENCION y DEL REGLAMENTO

PARA SU APLICACION

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes
puede proponer modificaciones a la presente Con­
vención y al Reglamento para su aplicación. Cual­
quier modificación así propuesta será transmitida
al Director General de la Organización de las Nacio­
nes Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cul­
tura, quien la comunicará a cada una de las Altas
Partes Contratantes solicitando, al mismo tiempo,
que éstas le hagan saber, dentro de un plazo de
cuatro meses:

a) si desean que se convoque una Conferencia
para discutir la modificación propuesta;

b) si, por el contrario, favorecen la aceptación de
la propuesta sin necesidad de Conferencia;

e) si rechazan la modificación propuesta sin ne­
cesidad de Conferencia.

2. El Director General transmitirá .las respuestas
. recibidas en cumplimiento del párrafo primero del
presente articulo a todas las Altas Partes Contra­
tantes.

3. Si la totalidad de las Altas Partes Contratantes
que hayan respondido en el plazo previsto a la
petición del Director General de la Organización de
las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia



3. La dénoncíatíon prendre effet une ennée apres
réceptíon de l'instrument de dénonciation. Sí toute­
foís, au moment de l'expiration de cette année, la
Partie dénoncante se trouve impliquée dans un eon­
flit armé, l'effet de la dénonciation demeurera sus­
pendu [usqu'é la fin des hostilités et en tout cas
aussí longtemps que les opérations de rapatriement
des biens culturels ne seront pas terminées.

ARTICLE 38

NOTIFICATIONS

Le Directeur général de l'Organisation des Nations
Unies pour I'éducaüon, la science et la culture in­
tormera les Etats vtsés aux ertícíes 30 et 32, ainsi
que l'Organisation des Nations Unles, du dépót de
tous les instruments de ratíñcatton. d' adhésion ou
d'acceptatton mentionnés aux articIes 31, 32 et 39,
de méme que des notifications et dénonciations res­
pectivement prévues aux eructes 35, 37 et 39,

ARTICLE 39

REVISION DE LA CONVENTION ET DE SON

REGLEMENT D"EXECUTION

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut
proposer des amendements a la présente Convention
et a son Reglement d'exécution. Tout amendement
ainsi propasé sera communiqué au Directeur général
de l'Organisatian des Natlons Unies pour l'éduceüon,
la science et la culture, qui en transmettra le texte a
toutes les Hautes Parties contractantes auxquelles il
demandera en méme temps de faire connettre dans
les quatre mois:

a) si Elles désirent qu'une conférence soit con­
voquée pour étudier l'amendement propasé;

b) ou si Elles sont d'av¡s d'eccepter l'amendement
proposé sans qu'une conférence se réunísse¡

e) ou si Elles sont d'avis de rejeter l'amendement
proposé sans la convocetton d'une conférence.

2, Le Directeur général transmettra les réponses
recues en ápplication du premier paragraphe du pré­
sent ertícle a toutes les Hautes Parties cantractantes.

3, Si tautes les Hautes Parties eontractantes qui
ont, dans le délai prévu, fait connattre leurs vues au
Directeur général de l'Organisation des Nations
Unies pour I'éducation, la science et la culture con-

3. ,UeHoHcaUHH BCTynHT B CHJIY llepea roa nocae

rroayseaaa .n;oKYMeHTa o .a.eHOHcaU;HH. ECJIH, O.n;H3KO,

K MOMeHTY HCTeqeHHH sroro t-ona .ueHOHcHpYIOUI,aH
CTopOHa OKaJKeTCH YlIaCTBYIOI.II.ell: B BoopYJKeHHOMKOH­

<j)JIHKTe, neücraae JI.eHOHCaUHH 6y.n;eT npHOCTaHOBJIeHO
no KOHua BoeHHbIX .n;eHCTBHH H BO BCHKOM cayvee zro

rex nop, noxa He aaKOH4aTCH onepauaa no aoaapaure­

HMIO KYJIbTypHblX U;eHHOCTeH B CTpaHY. OTKYAa OHH
6bIJIH asraesener.

CTATbll 38

HOTH<I>HKAUHH

reHepaJIbHbIH ,lJ.HpeKTOp Opr3HHaau,HH 06'e){HHeH­

HbIX HalI.HH no aorrpocaa o6paaOBaHHH, HaYKH H

xyasryps: C006llI.HT Focynapcrnaa, YKaaaHHbIM B

CTaTbHX 30 H 32, 3 T3K2Ke Opr3HH33lI.HH 06'e,1I.HHeH­

HbIX Hauañ o cnave acex .n;OKYMeHToB o panHpHKalI.HH

KOHBeHu,HH, o npncoenaeeaaa K HeH HJIH npHHHTHH no­

rrpaaox, ynoMHHYTbIX COOTBeTcTBeHHO B CTaTbHX 31,
32 11 39, T3K)Ke K3K 11 o HOT11epHKaUHHX H ,neHOHC3·
1..{HHX, npenycuorpeuaux COOTBeTCTBeHHO B CT3TbHX

35,37 H 39.

CTATbll 39

OEPECMOTP KOHBEHUHH H EE HCOOnHHTEnbHOrO
PErnAMEHTA

l. KaiK.ll.3H Ha BbICOKHX.uoroBapHBalOlllHXCH CTOpOH
MOJKeT npenaoxom, norrpaaxa K HaCTOHll..leH KOHBeH­

I..tHH H ee I1cno.1HHTeJlbHoMY PerJlaMeHTY. TeKCT

KaJKJ{OH npe.n;JI02KeHHOH nonpaaxa C006UI,aeTCH Fene­
p3JIbROMY napexropy OpraRHaaU:HH 06'e.n;HHeHHbIX

H31.1HH no sonpocax oópaaOB3HHH, HaYKH H KYJIbTypbI,

KOTOpbIH HanpaBJIHeT ero K3JK.1l0H BbICOKOH .ll.oroBa­
pHBafOmeHCH Cropose C npocséon, 1.JTo6bI 3Ta (1'0­

poaa B revenae sersrpex MeCHI..teB C006UI,HJIa:

a) »cenaer JIH OHa, l.ITo6bI 6blJIa coaaana Koarpepea­
I..tHH .n;JIH paCCMoTpeHHH npe.ll.JIOJKeHHOH norrpaaxa,

6) no.anepacaeaer JIH OHa npHHHTHe npenaosceanoá
nOnpaBKI1 óea coasraa Kompepeauaa:

B) COrJIaCH3 JIH OHa OTKJlOHH1'b npe.1lJI02KeHHYIO no­
npasxy fiea C03blB3 Koarpepeauna.

2. feHepaJIbRbll1: napexrop cooñmaer oTBeTbI, no­

JIY1.JeHHb1e B cooraercraaa C nYHKToM 1 H3CrOHll..leH

CTaTbH, BceM BbICOKHM .QoroBapHBaIüUI,HMCH (TOpO­
HaM.

3. ECJIH ace Bercoxae Jlorceepaaasounrece CTOpO.

HbI, COOÓl.l.lHBUlHe B npenycaorpeaauü CpOK csoe

MHeHHe Feaepaasuoay aapexropy OpraHH331.1HH
06'e.1lHHeHHbIx H3l.{HH no sonpocaa oópasoaasaa,

39



suant to paragraph l(b) of this Artícle, inform hím
that they favour acceptance of the amendment
without a Conference, notíñcetíon of their decision
shall be made by the Director-General in accord­
ance with Article 38. The amendment shall become
effective for all the High Contracting Perties on the
expiry of ninety days from the date of such
notification.

4. The Director-General shall convene a Confe­
rence of the High Contracting Parties to consider tha
proposed amendment if requested to do so by more
than one-third of the High Contracting Parties.

5. Amendments to the Convention or to the
Regulations for itsexecution, dealt with under the
provisions of the preceding paragraph, shall enter
into force only after they have been unanimously
adopted by the High Contracting Parties represented
at the Conference and accepted by each of the High
Contracting Parties.

6. Acceptance by the High Contracting Parties of
amendments to the Convention or to the Regulations
for its execution, which have been adopted by the
Conference mentioned in paragraphs 4 and 5, shall
be effected by the deposil of a formal instrument
with the Director-General of the United Natíons
Educatíonal, Scientífíc and Cultural Organization.

7. After the entry into force of amendments to the
present Convention or to the Regulations for íts
execution, only the text of the Convention or of the
Regulations for its execution thus amended shall
remain open for rafification or accession.

ARTICLE 40

REGISTRATION

In accordance with Article 102 of the Charter of
the United Natíons. the present Convention shall be
registered with the Secretariat of the United Nations
at the request of the Director-General of the United
Nattons Educational, Scientific and Cultural Organi­
zatíon.
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y la Cultura, conforme al apartado b) del párrafo
primero del presente artículo, informan al Director
General que están de acuerdo en adoptar la modifi­
cación sin que se reúna una Conferencia, el Director
General notificará dicha decisión segun lo dispuesto
en el artículo 38. La modificación tendrá efecto, res­
pecto a todas las Altas Partes Contratantes, des­
pués de un plazo de noventa días a contar de la
fecha de dicha notificación.

4. El Director General convocará una Conferencia
de las Altas Partes Contratantes, a fin de estudiar la
modificación propuesta, siempre que la convocatoria
de dicha Conferencia haya sido solicitada por más
de un tercio de las Altas Partes Contratantes.

5. Las propuestas de modificaciones de la Con­
vención y del Reglamento para su aplicación que
sean objeto del procedimiento establecido en el
párrafo precedente, sólo entrarán en vigor cuando
hayan sido adoptadas unánimemente por las Altas
Partes Contratantes representadas en la Conferencia,
y aceptadas por cada uno de los Estados Parte en la
Convención.

6. La aceptación por las Altas Partes Contratan­
tes de las modificaciones de la Convención o del
Reglamento para su aplicación que hayan sido adop­
tadas por la Conferencia prevista en los párrafos 4
y 5, se efectuará mediante el depósito de un instru­
mento formal ante el Director General de la Organi­
zación de las Naciones Unidas para la Educación,
la Ciencia y la Cultura.

7. Después de la entrada en vigor de las modifi­
caciones de la presente Convención o del Regla­
mento para su aplicación, únicamente el texto asi
modificado de dicha Convención o del Reglamento
para su aplicación quedará abierto a la ratificación
o adhesíón.

ARTIcULO 40

REGISTRO

En cumplimiento del Artículo 102 de la Carta de
las Naciones Unidas, la presente Convención será
registrada en la Secretaría de las Naciones Unidas
a instancia del Director General de la Organización
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia
y la Cultura.



formément a l'alinéa b) du paragraphe premier du
présent article, informent le Directeur général
qu'Elles sont d'evís d'adopter l'amendement sans
qu'une conférence se réunisse, notification de leur
décision sera faite par le',. Directeur général confor­
mément a I'article 38. L'amendement prendra eftet,
a l'égard de toutes les Hautes Parties contractantes,
dans un délai de 90 jours a dater de cette notifi­
catión.

4. Le Direeteur général eonvoquera une eonfé­
renee des Hautes Parties contractantes en vue d'étu­
dier l'amendement proposé, si la demande lui en est
faite par plus d'un tiers des Hautes Parties con­
tractantes.

5. Les amendements él la Convention ou a son
Reglement d'exécution soumís a la procédure prévue
au paragraphe précédent n' cntreront en vigueur
qu'aprés avoir été adoptés a l'unanimité par les
Hautes Parties contraetantes représentées a la con­
férence et avoir été acceptés par chacune des Hautes
Parties contractantes.

6. L'acceptatíon par les Hautes Parties contrec­
tantes des amendements a la Canventian ou a son

, Réglement d'exécution qui aurant été adoptés par la
conférence visée aux paragraphes 4 et 5, s'effectuera
par le dépót d'un instrument formel aupres du Dírec­
teur général de l'Organisation des Nations Unies
pour l'éducation, la science et la culture.

7. Apres l' entrée en vigueur d'amendements a
la présente Convention ou a son Réglement d'exécu­
tion, seul le texte ainsi modifié de Iedíte Convention
ou de son Réglement d'exécutíon restera ouvert a la
ratíñcetton ou a I'adhésíon.

ARTICLE 40

ENREGISTREMENT

Confarmément a l'artícle 102 de la Charte des
Nations Uníes, la présente Cortvention sera enre­
gistrée au Secrétariat des Nations Unies a la requéte
du Directeur général de 1'Organisation des Nations
Unies pour I'éducetion, la science et la culture.

HaYKH H KYJIbTYPbl BO HCnOJIHeHHe nYHJ<;Ta 1 ,,6"
,n;aHHoH CTaTbH, yse,lJ;OMHT Feaepaasaoro napexropa
o TOM, LITO OHH nO,lJ;Aep)f{HSaIOT npHIUITHe nonpasxa

Ge3 coauaa KOH$epeHQHH, TO reHepaJIbHblA.,lJ;HpeKTOp

C006I.LtaeT o HOTHepHK3QHHHX peureaaa B COOTBeTCTBHH

CO crarseñ 38. Do HCTelleHHH 90 .n;Hea: co ,llHH sroa
HOTH$HKau,HH rronpaaxa npaoóperaer caxy lVISI scex
BblCOKHX ,UorosapHOalOI.LtHXCSI CTOp.OH.

4. feHepaJlbHbIH napeicrop coausaer KoaepepeH~

U.HlO BblCOKHX LloroBapHBafOlIlHxcH eTOpOH .llJI3 pac­
cMoTpeHHH npenaozceaaoñ nonpaaxa, eCJIH o coauae
Koaóepeatma npocar 60JIee lIeM O,lJ;Ha rpers o6mero

lIMCJIa BbICOKHX .lloroBapHSalOlJl,HXCH Cropoa,

5. I'Ionpaaxn K KOHBeHu,HH RJIR ee HCnOJIHHTeJlb~

HOMY PerJl3MeHTY, xoropsre P3CCM3TPH03lOTCH B

cOOTBeTCTBHH C npoueztypoa, YCT3HOBJIeHHolt B npe­
,n;b1,n;YlIleM nYHKTe, BCTynalOT B CHJlY TOJIbKO nOCJIe

Toro, K3K OHM e,n;HHOrJl3CHO onoópeasr BblCOKHMH

.D:oroB3pHB31OIIlHMHCH CTOpOH3MH, npe,n;cT3BJIeHHbIMH

Ha KOH$epeHu.HH, H nocne Toro, K3K OHM npHHHTbI

K3)f{,n;oii M3 BblCOKHX llorOB3pHB31OIIlHXCH Cropoa,

6. DpHHHTHe BblCOKHMH LlorooapHo31OIIlHMHCH CTO­

pOH3MH rronpaaox K KOHBeHu.HH HJlH ee I1crroJlHHTeJIb~

HOMY PerJI3MeHTY, onoñpeaasix Koarpepeauaeü, yno­
MHHYTOÜ B nYHKT3x 4 H 5, o.cYlI.\eCTBJlHeTCH nYTeM

rrpe.n.cT3BJIeHHH ocflHu,HaJlbHoro )J;oKYMeHT3 Feaepaas­
HOMY .n;HpeKTopy OpraHH3au.HH Oñ'enaaeaasrx Ha­
U.HH no sorrpocax oépaaosaaaa, HaYKH H KYJIbTypbl.

7. Ilocae BCTyrrJIeHHH B CHJlY nonpasox K saCTOS!­

U(eH KOHBeHu.uu HJIH ee HCnOJIHHTeJlbHOMY Perora­
MeHTY TOJIbKO acnpaaaeaaañ T3KHM 06paaOM TeKCT

KOHBeHu.HH mm ee HCrrOJIHHTeJIbHOrO PerJl3MeHTa

OCTaeTcH OTKpbITbIM .ll:JIH paTH$HKau.HH "JIU rrpa­

coe.n;HHeHHSI.

CTATbil 40

PErI1CTPAUHil

B COOTseTCTBHH co CTaTbeH: 102 YCT3Ba Opraaaaa­
lI.HH 06'e¡¡HHeHHbIx HaI.{HH:, HaCTOHlIlaH KOHBeHu.Ha:

6y.o;eT aaperncrpaposaaa s Cexperapaare Oó'e)J;HHeH­

HblX HaI.{HI1 I'eaepaasusnr ,n;HpeKTopoM Opr3HH3aIJ;HH

Oñ'ezranennsrx H3U.HA" no sonpocaa OÓp330B3HHH,

HaYKH H KYJIbTypbI.

4"1

J



In faith whereof the undersigned. duly authorized,
have sígned the present Convention.

Done at The Hague, this fourteenth day of May,
1954, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the United Nations Educational, Scíen­
tific and Cultural Organízauon; and certified true
copies of which shall be delivered to all the States
referred to in Articles 30 and 32 as well as to the
United Nations.
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En fe de lo cual. los infrascritos, debidamente
autorizados, han firmado la presente Convención.

Hecha en La Haya el 14 de mayo de 1954, en un
solo ejemplar que será depositado en los Archivos
de la Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura, y del cual se
remitirán copias certificadas conformes a todos los
Estados a que se hace referencia en los artículos 30
y 32, así como a las Naciones Unidas.



En foi de quoi les soussignés dúment autorisés
ont signé la présente Conventíon.

Fait a La Haye, le 14 mai 1954, en un seul exem­
plaire qui sera déposé daos les archives de l'Organi­
sation des Nations Uníes pour I'éducatíon, la science
et la culture, et dont es copies certifiées conformes
seront_remises a tous les Etats vísés aux articles 30
et 32, ainsi qu'a l'Organisation des Nations Unies.

B Ynocrosepeaae lIero aaacenonnacasuraecs, )tOJI­
JKHblM oépaaox ynOJIHOMOlleHHhle, noJl.nHCaJIH aac­
TOHW;Yro KOHBeHU;HIO.

Coseptneao B Faare 14 MaR 1954 rOJJ;a B e)tHHCTBeH­

HOM 9K3eMnJIRpe, KOTOpbIA 6y;¡;eT xpaaarscs B apxa­
sax OpraHHaaU;HH Oñ'emmeaaux HaU;HI1 no sonpo­
cax o6paaoB3HHH, HaYKH u KYJIbTypbl, H aaaepeaasre
xonaa xoroporo Óy.n:,YT aanpaaaeasr scex Focynapcr­
BaM, yxasaaasra B 'CTaTbHX 30 H 32, a TaK>Ke Opr'aaa­
3aU;HH 06'eJl.HHeHHbIX Hauañ,
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REGULATlONS FOR THE EXECUTION OF THE

CONVENTlON FOR THE PROTECTION OF

CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT

OF ARMED CONFUCT

CHAPTER I

CONTROL

ARTICLE 1

INTERNATIQNAL LIST OF PERSONS

On the entry into force oí the Conventlon, the
Director-General al the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization shall compile an
internationallist consisting oí a11 persons nominated
by the High Contracting Parties as qualified to carry
out the functícns oí Commísstoner-General for Cul­
tural Property. 00 the initiative oí the Director­
General of the United Netíons Educational, Scientific
and Cultural Orgenízetíon. this list shall be periodi­
cally revised on the basis oí requests formulated by
the High Contracling Parties.

ARTICLE 2

ORGANIZArrox OF CONTROL

As 500n as any High Contracting Party is engaged
in an armed conflict to whích Article 18 oí the Con­
vention applies:

(a) It shall appoint a representative for cultural
property situated in its terrttory¡ if it ís in OCCU­

pation of another terrttory, it shall appoint a special
representative for cultural property situated in that
terrttory,

(b) The Protecting Power acting for each of the
Parties in conflict with such High Contracting Party
shall appojnt delegates accredited to the latter in
conformity with Articie 3 below,

(e) A Commissioner-General for Cultural Property
shall be appointed to such High Contracting Party
in accordance with Article 4.

44

REGLAMENTO PARA LA APLICAClÚN DE LA

CONVENCIÚN PARA LA PROTECCIÚN DE LOS

BIENES CULTURALES EN CASO DE

CONFLICTO ARMADO

CAPITULO I

DE LA VIGILANCIA E INSPECCIÚN

ARTICULO 1

LISTA INTERNACIONAL DE PERSONALIDADES

Desde el momento de la entrada en vigor de la
Convención, el Director General de la Organización
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia
y la Cultura redactará una lista internacional de
personalidades aptas para desempeñar las funciones
de Comisario General de Bienes Culturales con los
nombres de los candidatos presentados por cada una
de las Altas Partes Contratantes. Esta lista será
objeto de revisiones periódicas ainiciativa del Di­
rector General de la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura,
que tendrá en cuenta las peticiones de las Altas
Partes Contratantes.

ARTICULO 2

ORGANIZACIÚN DE LA VIGILANCIA Y LA INSPECCIÚN

Tan pronto como una de las Altas Partes Contra­
tantes participe en un -conflicto armado al que se
aplique el articulo 18 de la Convención:

a) Designará un representante para las cuestiones
relativas a los bienes culturales situados en su ter­
rítorto¡ si esa Potencia ocupa el territorio de otro
pais, deberá nombrar un representante especial pdra
las cuestiones relativas a los bienes culturales que
se encuentren en él;

b) La Potencia protectora de cada Potencia adver­
saria de esa Alta Parte Contratante designará dele­
gados ante esta última, con arreglo a lo previsto en
el articulo 3 del Reglamento;

e) Se designará un Comisario General de Bienes
Culturales ante esa Alta Parte, con arreglo a la for­
ma prevista en el artículo 4 del Reglamento.



REGLEMENT D'EXEcUTION DE LA CONVENTION

POUR LA PROTECTlON DES BIENS CULTURELS

EN CAS DE CONFLlT ARME

CHAPITRE PREMIER

DU CONTROLE

ARTICLE PREMIER

LISTE INTERNATIONALE DE PERSONNALIT.];:S

Des l'entrée en vigueur de la Conventlon, le Di­
recteur général de l'Organisation des Nations Unies
pour l'éducation, la scíence et la culture établit une
liste internationale composée de toutes les person­
nalités désignées par les Hautes Parties contrae­
tantes comme étant aptes a remplir les fonctions de
Cornmissaire général aux biens culturels. Cette liste
tera l'objet de revisions péríodlques, sur l'ínitlatíve
du Directeur général de l'Orgenísatíon des Nations
Unies pon! l'éducatícn, la science et la culture,
"d' apres les demandes formulées par les Hautes
Parties contractantes.

ARTICLE 2

ORGANI.=AnON DU CONTROLE

Des qu'une Haute Partie contractante est engagée
dans un conflit armé auquel s'epplique l'erticle 18
de la Convention:

a) Elle nomme un représentant pour les biens cul­
turels situés sur son terrttoire¡ si Elle occupe un
autre territoire, Elle est tenue de riommer un repré­
sentant spécial pour les biens culturels quí s'y trou­
vent¡

b) la Puissance protectríce de chaque Partie ed­
versaíre de cette Haute Partie contractante nomme
des délégués aupres de cette derniére, conformément
a I'artícle :3 cí-aprés¡

e) il est norn.mé, auprés de cette Haute Partie con­
tractante, un Commissaire général aux biens cultu­
rels, conformément a I'ertícle 4 cl-apres.

-_._------

IiCrrOJlHIiTEJlbHb¡¡:;¡ PErJlAMEHT KOHBEHUIiIi

o 3AIUliTE KYJlbTYPHbIX [(EHHOCTEFl B

CJlYQAE BOOPY*EHHOrO KOH~JlHKTA

rJIABA 1

o KOHTPOJIE

CTATbll 1

MElKJlYHAPOJlHbll'l cm1COK J1HLl

C MOMeHTa BCTyrrJIeHHH KOHBeH~HH B CHJlY J'eae­

paJlbHbni ,Il;HpeKTOp OpraHH3anHH OÓ'e)1.HHeHHblX

Ha~Hl1: no BOnP?CaM oópaSOBaHHH, HaYKH H KYJIbTypbl

COCTaBJIHeT Mem)1.YHapO)1.HbIH cnHCOK, BKJIlO1.JalOllI,HA

scex JIHlI., BbI.ll.SHHYTbIX BbICOKHMH jloroaapaearouus­
MHCH CTopOHaMH H cnocooaux BblnOJIHHTb epYHKnHIi

Feaepaassoro xoxaccapa no KYJIbTypHblM neHHocTHM.

9TOT CJIHCOK óyner nepHO)1.H1.JeCKH nepecaarpaearscs
no HHHIJ;HaTHBe J'eaepaxsaorc .aapetcropa Opr-ana­
3alI.HH 06'e.n;HHeHHblX HalI.HH no aonpocaa oñpaso­
BaHHR, HaYKH H KYJIbTYPbI Ha OCHOBe npe,n;CTaBJIeHH:A

BbICOKHX llorOBapHBalOlll,HXCH CTOpOH.

CTATbll 2

osrAHH3AUHlI KOHTP0J151

KaK TOJIbKO BbICOKaR Ilor-ceapaaeiourasca CTOpo·

Ha BCTynHT B aoopyaceaasra KOH<flJIHKT, K KOTOPOMY

npaaeaaxa CTaTbfI 18 KOHBeH1I.HH:

a) OHa aaaaavaer npe¡¡CTaBHTeJISI no KYJIbTypHb1M

~eHHOCTSlM, pacnOJIO)KeHHhIM Ha ee repparopaa: eCJIH

ORa saaauaer .apyr-yro repparopmo, OBa ¡¡OJliKHa Ha3­

Ha1.!HTb Cne~HaJIbHOrO npe,lI,CTaBHTeJIH no KYJIbTypHbIM

I.\eHHOCTHM, xoropsie TaM HaXO,LJ;HTCH;

6) ,llepJKaBa-nOKpOBHTeJIbHHlI.a K3iK)1.0H H3 eTOpOH,

Haxo.n;RllI,HXCH B KOHepJIHKTe C 3TOH BbICOKOH ,lJ.oroBa­

paaasouieáca CTOpOHOH, aaaaasaer neaeraroa npn
STOH nOCJle,LJ;HeH B COOTBeTCTBHH C HH)KeCJle)1.YIO~eH

crarsea 3;

B) npa STO" BbICOKOH )J.oronapHBalOw.eJ1cH CTOpO~

He HaSHatIaeTCH, B COOTBeTCTBHH C HH)KeCJIe.n;YIDn¡eH

crarseá 4, Feaepaxsnsrá xoaaccap no KYJlbTypHbIM

ueHHOCTHM.
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ARTICLE 3

APPOINTMENT OF DELEGATE:: OF PROTECTING POWERS

The Protecting Power shall appoint Its delegates
from among the members of its diplomatic or con­
sular staff or, with the approval of the Party to
which they will be accredíted. from among other
persons.

ARTICLE 4.

APPOINTMENT OF COMMISSIONER-GENERAL

1. The Commíssioner-General for Cultural Pro­
perty shall be chosen from the ínternatíonal list of
persons by joint agreement between the Party to
which he will be accredited and the Protecting
Powers acting on behalf of the opposing Parties.

2. Should the Parties Iail to reach agreement
within three weeks from the beginning oí their dis­
cussions on thís poínt, they shall request the Presl­
dent oí the International Court of Justice to appoint
the Cornmissioner-General, who shall not take up
his duties until the Party to which he is accredited
has approved his appointment.

ARTICLE 5

FUNCTIONS OF DELEGATES

The delegates oí the Protecting Powers shall take
note of violatíons of the Convention, ínvestígate.
with the appro'val oí the Party to which they are
accredited, the circumstances in which they have
occurred, make representatíons locally to secure
their cessation and, if necessary, notify the Com­
missioner-General oí such víolatíons. They shall
keep him informed of their ecttvíües.

ARTICLE 6

FUNCTIONS OF THE COMMISSIONER-GENERAL

1. The Commísstoner-Generel for Cultural Pro­
perty shall deal wíth all matters referred to him in
connexion with the applícation of the Conventíon,
in conjunction with the representatíve of the Party
to which he is accredíted end wíth the delegetes
concerned.

2, He shall heve powers of decísíon and appoint­
ment in the cases specified in the present Regu­
letíons.
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ARTtCULO 3

DE::IGNACION DE DELEGADOS DE LAS POTENCIAS

PROTECTORAS

La Potencia protectora escogerá sus delegados
entre los miembros de su cuerpo diplomático o con­
sular o, previo asentimiento de la Parte ante la cual
hayan de estar acreditados, entre otras personas,

ARTIcULO 4

DESIGNACION DEL COMISARIO GENERAL

1. El. Comisario General de Bienes Culturales
será elegido de común acuerdo por la Parte ante la
cual haya de estar acreditado y por las Potencias
protectoras de las Partes adversarias, entre las per­
sonalidades que figuren en la lista internacional.

2. Si las Partes no llegasen a un acuerdo durante
las tres semanas siguientes a la apertura de sus con­
versaciones sobre dicho punto, solicitarán del Pre­
sidente de la Corte Internacional de Justicia que
designe el Comisario General, quien no entrará en
funciones hasta haber obtenido el placet de la Parte
ante la que hubiere de ejercer su misión.

ARTICULO 5

ATRIBUCIONES DE LOS DELEGADOS

Será función de los delegados de las Potencias
protectoras comprobar las violaciones de la Con-o
vención, investigar, con el consentimiento de la
Parte ante la cual ejercen su misión, las circunstan­
cias en que se hayan producido, efectuar gestiones
en el lugar donde aquéllas hayan ocurrido para
hacerlas cesar y, en caso necesario, notificar tales
violaciones al Comisario General. Los delegados
deberán tener informado a éste de sus actividades.

ARTIcULO 6

ATRIBUCIONES DEL COMISARIO GENERAL

l. El Comisario General de Bienes Culturales
tratará con el representante de la Parte ante la cual
esté acreditado y con los delegados interesados las
cuestiones que se le hayan planteado respecto a la
aplicación de la Convención,

2. Podrá tomar decisiones y hacer nombramientos
en los casos previstos en el presente Reglamento.



ARTICLE 3

DESIGNATION DES DELEGUES DES PUISSANCES

PROTECTRICES

LaPuissance protectrice désigne ses délégués
parmi les membres de son personnel diplomatique ou
conéuleíre ou, avec l' agrément de la Partie aupres
de laquelle s'exercera leur mission, parmi d'autres
personnes.

ARTICLE -4

OJ':SIGNATION DU COMMISSAIRE GENERAL

1. Le Commissaire général aux biens culturels est
choisi d'un commun accord, sur la liste internatio­
nale de personnalités, par la Partie aupres de la­
quelle s'exercere sa miss ion et par les Puissances
protectrices des Perties adverses.

2. Si les Parties ne se mettent pas d' accord dans
les troís semaines qui suivent I'ouverture de leurs
pourparlers sur ce point, Elles demandent au Présí­
dent de la Cour internationale de Justice de dé­
signer le Commissaire général, qui n' entrera en fonc­
tions qu'aprés avoir obtenu l'agrément de la Partie
eupres de laquelle il devra exercer sa míssíon.

ARTICLE 5

ATTRIBUTIONS DES DELJ':GUES

Les délégués des Puissances protectrices consta­
tent les violations de la Convention, font enquéte.
avec le consentement_ de la Partie aupres de la­
quelle íls exercent leur mission, sur les circonstances
dans lesquelles elles se sont produites, effectuent
des démarches sur place afin de les faire cesser et,
en cas de besoin, en saisissent le Cornmissaire géné­
ral. Ils le tiennent au courant de leur activité.

ARTICLE 6

ATTRIBUTIONS DU COMMISSAIRE GENERAL

1, Le Commissaire général aux biens cuIturels
traite, avec )e représentant de la Partie aupres de
laquelle il exerce sa mission et avec les délégués
intéressés, les questions dont il est saisi au sujet de
l'application de la Convention.

2. JI a pouvoir de décision et de nomination dans
les cas prévus au présent Réglement.

CTATbll 3

HA3HA4F'IHE IlEJIErATOB IlEPlKAB·
nOKPOBHTEJIbHHU

,Uep:>KaBa~nOKpOBHTeJlbHHI..\aH33H3'L13eT CBORX nene­

raTOB H3 tlHCJIa lIJ1eHOB csoero .z¡HnJIOM3THlIeCKoro HJlR

KOHCYJIbCKOrO nepcoaaaa HJlR, C COrJlaCHH CTOpOHbI,

rrpa KOTOpOH OHR BblnOJIHRIOT CBOH q:.YHKI..\HH, H3

lIMCJIa npyrax JlHI..\.

CTATbll 4

HA3HA4EHHE rEHEPAJIbHOrO KOMHCCAPA

1. reHepaJlbHblH xoaaccap no KYJlbTypHbIM I..\eH­

HOCTRM BblóHpaeTcH H3 Me:>K,n:YHapo~Horo cmrcxa JlHll

C corJI3CHH K3K CTOpOHbI, npa KOTOpOH OH surroa­

HHeT CBOH q:.YHKIJ;HH, TaK H Aepm3B-nOKpOBHTeJIbHHI:(

CTOpOH, Haxo,n:HI.l.l,HXCH C HeH B KOHq:.JlHKTe.

2. ECJIH CTOpOHbI He npaztyr K COrJlaWeHHIO B rese­

HHe Tpex He.z¡eJlb nocJle aa1..faJla HX neperOBopOB no

3TOMY aonpocy, OHH 6Y~YT npOCHTb Ilpencenarexs
MeiKJJ;YH3pO,lJ;HOrO Cyna H33HaqHTb Teaepaxeaor-c KO­

aaccapa, KOTOpbIlf npacrynar K HCnOJlHeHHIO CBOHX

06H3aHHOCTeH TOJlbKO nocae nOJIY1.JeHHH COrJl3CHH

CTOpOHbJ, rtpa KOTOPO" OH ,a:OJliKeH eyner BblnOJlHJlTb

CBOH q:.YHKll.HH.

CTATbll 5

<l>YHKUHH IlEJIErATOB

,UeJleraTbJ LJ;ep>KaS-nOKpOBHTeJlbHHIJ; KOHCTaTHpYIOT

aapyuieaan KOHBeHllHH, paCCJle,a:YIOT, c COrJlaCHH CTO­

POHb1, npa KOTOpoA OHH BbInOJIH5UOT CBOH epYHKll.HH,

OÓCTOHTeJIbCTB<:l., npu KOTOpbIX 3TH aapyureaaa npoa­

30lilJlH, npe.n,npHHHM3IOT neaapura Ha MeCTe C TeM,

1..fTo6bl npexparars 9TH aapymeaas, H, B cxyvae ueoó­
XO)J;HMOCTH, YBe,a:OMJlHIOT o HHX Fencpaxeaoro KOMHcca­

pa. OHM HHq)QPMHPYIOT ero o csoeü .z¡eHTeJIbHOCTH.

CTATbll 6

<l>YHKUHH rEHEPAJIbHOro KOMHCCAPA

1. feHepaJlbHblH KOMHccap no' KYJIbTypHblM uea­

HOCTRM o6CY:>K.z¡aeT C npencraaareaea CTOpOHbl, npa

KOTOpOH OH BbIfiOJlHReT CBOH q:.YHKUHH, H C saaure­

peCOBaHHbIMH neaer-araaa sce nepenaaaeaue eMY

sonpocsr, xoropue BOSHHKalOT B CBSl3H e npHMeHeHHeY

KOHBeHll.HH.

2. OH MO.IKeT npHHHMaTb pemeHliSl H neaars Has­

HaqeHHSI B CJIyqaSlX, npe.z¡YCMOTpeHHbIX B HaCTOHllleM:

PerJl3MeHTe.
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3. With the agreement of the Party to which he
is accredíted, he shall have the right to arder an
investigation al to conduct it himself.

4. He shall make any representatícns to the Par­
ties to the conflict al to their Protecting Powers
which he deerns useful for the application of the
Convention.

5. He shall draw up such reports as may be ne­
cessary on the applicatíon oí the Conventíon and
communicate them to the Pertíes cancerned and to
their Protecting Powers. He shall send copies to the
Director-General oí fue United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, who may make
use only oí their technical contenta.

6. lf there is no Protecting Power, the Commis­
sioner-General shallexercise the functíons oí the
Protecting Power as laid down in Artícles 21 and 22
oí the Conventíon.

ARTICLE 7

IN'SPECTORS ANO EXPERTS

1. Whenever the Commissioner-General for Cul­
tural Property considers it necessary, either at the
request of the delegates concerned or after cónsul­
tatíon with them, he shall propase, for the approval
af the Party to which he is accredited, an inspector
of cultural property to be charged with a specific
mission. An inspector shall be responsible only to
the Cómmissíoner-General.

2. The Commissioner·General, delegates and in­
spectors may heve recourse to the services of ex­
perts, who will also be proposed for the approval of
the Party mentioned in the preceding paragraph.

ARTICLE 8

DISCHARGE OF THE MI~SION OF CONTROL

The Commíssloners-Generaí for Cultural Property,
delegates of the Protecting Powers, inspectors and
expérts shall in no case exceed their mandates. In
particular, they shall take account of the security
needs of the ffigh Contracting Party to which they
areaccredíted and shall in- a11 círcumstances act in
eccórdence wíth the requirementsof the military
situation as communicated to them by that High
Contraetíng Party.
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3. Con la aquiescencia de la Parte ante la cual
esté acreditado, tendrá derecho a ordenar que se
proceda a una investigación o a realizarla personal­
mente.

4. Hará ante las Partes en conflicto o ante sus
Potencias protectoras todas las gestiones que con­
sidere útiles para la aplicación de la Convención.

5. Preparará los informes necesarios sobre la
aplicación de la Convención y los comunicará a las
Partes interesadas y a sus Potencias. protectoras.
Remitirá copias al Director General de la Organiza­
ción de las Naciones Unidas para la Educación, la
Ciencia y la Cultura, el cual sólo podrá utilizar los
datos técnicos.

6. Cuando no haya Potencia protectora, el Co­
misario General ejercerá las funciones atribuidas a
la Potencia protectora por los artículos 21 y 22 de
la Convención.

ARTICULO 7

INSPECTORES Y EXPERTOS

1. Siempre que el Comisario General de Bienes
Culturales, a petición de los delegados interesados o
después de consultar con ellos, lo juzgue necesario,
propondrá a la Parte ante la cual esté acreditada
el nombramiento de una persona que, en calidad de
inspector de bienes culturales se encargará de una
misión determinada. Estos inspectores no serán res­
ponsables más que ante el Comisario General.

2. El Comisario General, los delegados y los ins­
pectores podrán recurrir a los servicios de los ex­
pertos, que serán igualmente propuestos a la apro­
bación de la Parte mencionada en el párrafo anterior.

ARTICULO 8

EJERCICIO DE LA MISION DE VIGILANCIA

Los Comisarios Generales de Bienes Culturales,
los delegados de las Potencias protectoras, los ins­
pectores y los expertos no deberán excederse en
ningún caso de los límites de su misión. En especial,
deberán tener en cuenta las necesidades de segun­
dad de la Alta Parte Contratante cerca de la cual
ejercen sus funciones y; en toda circunstancia, tener
presentes las necesidades de la situación militar tal
~omo les hayan sido comunicadas por dicha Alta.
Parte Contratante.



3. Avec l'agrément de la Part¡e aupres de laquelle
íl exerce sa mission, il a le droit d' ordonner une
enquéte ou de la diriger Iui-méme.

4. Il fait, eupres des Perties au conflit ou de leurs
Puissances protectrices, toutes démarches qu'il juge
utiles pour l'application de la Convention.

5. n établit les rapports nécessaires sur l'appllca­
tion de la Convention et les communique aux Parties
íntéressées ainsi qu'á leurs Puissances protectrices,
Ir en remet des copies au Direeteur général de 1'0r­
ganisation des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture, qui ne pourra faire usage que
de leurs données techniques.

6. Lorsqu' il n' existe pas de Puissence protectrice,
le Commissaire général exeree les tonctíons attri­
buées a la Puissence proteetrice par les artic1es 21
et 22 de la Conventíon.

ARTICLE '1

[NSPECTEURS ET EXPERTS

1, Chaque fois que le Commissaire général aux
biens culturels. sur demande ou apres consultation
des delegués íntéressés. le juge nécessaire, il pro­
pose a l'agrément de la Partie aupres de Iaquelle
il exerce sa miss ion une personne en qualité d'íns­
peeteur aux bíens euIturels ehargé d'une mission
détermínée. Un inspecteur n'est responsable qu'en­
vers le Commissaire général.

2. Le Commissaire general, les délégués et les
inspecteurs peuvent recourir aux services d'experts,
qui seront également proposés a l'agrément de la
Partie mentionnée au paragraphe précédent.

ARTICLE 8

EXERCICE DE LA MISSIQN DE CONTROLE

Les Cornmissaires généraux aux biens cuIturels,
les délégués des Puissances protectrices, les inspec­
teurs et les experts ne doivent en aucun cas sortir
des limites de leur misslon. Ils doivent notarnment
tenír compte des nécessités de sécurité de la Haute
Partie Contractante auprés de laquelle ils exercent
leur missíon. et avoir égard en toutes circonstan­
ces aux exígences de la sítuatíon militaire telles que
les leur fera connaitre Iadite Haute Partie Contrae­
tanteo

3. C COrJIaCHH CTOpOHbI, "PH KOTOpOl1 reHepaJIbHbU1

xoaaccap oCYI.I.I.eCTBJIHeT CSOH 4JYHKI..J;HH, OH HMeeT

"paso npaxaaars npOH3aeCTH paccnenoaaaxe HJIH

BeCTH ero caM.

4. OH npennpaanaaer nepen CTopOHaMH, HaXü,llHI.I.I.H­

MHCSI B KOHQ)JIHKTe, HJIH nepen HX Jlepacaeaax-rroxpo­
BHTeJIbHHI..J;aMH sce ztexapura, xoropsre OH CLJHTaeT

nOJIe3HbIMH ,n:JIH npHMeHeHHH KOHBeHu,HH.

5. OH COCTaSJIfleT aeoóxozrausre noxaansr OTHOCH­

Te..1bHO npHMeHeHHH KOHBeHu,HH H cocómaer HX 3aMH­

repecosaaasra CTOpOH3M, 3 TaK>Ke HX Aep>K3BaM­

-nOKpOBHTeJIbHHIJ;aM. OH HanpaBJIReT KonHH 3THX nox­
JIa,n:OB feHepaJIbHOMY zrapexropy OpraHH3au,HH 06'e­

,!];HHeHHblX Hauaá no aonpocaa ,06pa3{)BaHHH, HaYKH

H xyasrypsr, KOTOpbll1 MOJKeT HCnOJlb30BaTb TOJIbKO

conepacaunrecs B HHX TeXHHLJeCKHe nanasre.

6. B rex CJIY4aRx, xorna HeT jlepacaaa-noepoaareas­
HHI..J;bI, Fenepaasnaü xoaaccap OCYlll.eCTBJIReT Te

<PYHKllHH Llep>KaBbl-rrOKpOBHTeJIbHHIJ;bI, xoropue onpe­
,n:eJIeHbt B CTaTbRX 21 11 22 KOHBeHI..J;HH.

CTATbil 7

HHcnEKTOPbl H 3KCnEPTbl

L Ka)K¡'¡;bIH. paa, xor.aa reHepaJIbHbIH xoxaccap no
KYJIbTypHblM ueHHOCTHM, B CBR3H C npocséoü HJIH

nOCJIe KOHCYJIbTaUHH e aaHHTepeCOBaHHbIMH ¡.¡;eJlera­

TaMH, ClIHTaeT 3TO Heo6xo,llHMbIM, OH npe.a.CTaBJIHeT

Ha onoñpeane CTOpOHbI, npn KOTOpOit: OH ocytuecra­
JIHeT csoa 4JYHKI..J;HH, KaH,l{H,llaTYPY aacnexropa no

KYJIbTYPHbIM U;eHHOCTHM, Ha xoroporo a03J1araeTCH

onpeneaeaaaa MHCCHH. I1HcneKTOp RBJIHeTCR OTBeTCT­

BeHHbIM TOJIbKO nepezr reHepaJlbHblM xoaaccapoa.

2. reHepaJIbHblH xouaccap, ,lI;eJIer3TbI H aacnexropsr
MorYT npeóeran, K ycayrax sxcnepros, xaanaaarypu
KOTOpbIX TaK>Ke npe,n;CTaBJIHIDTCH Ha 0¡.¡;06peHHe CTO­

poasr, ynoanayroñ B npe.ll~.llyw.eM nYHRTe.

CTATb51 8

OCYIUECTBJJEHHE <!>YHKl..\HI'l no KOHTPOJJIO

I'eaepanaasre xoaeccapsr no KYJJbTypHblM uea­

HOCTHM, neaeratsr jlepacaa-noxpoearexsaau, aacnex­

TOpbI H sxcnepru HH B xoea cayxae He .llOJl)KHM

BbIXO,l{HTb H3 paMOK ocyutecraaeaaa CBOHX 4JYHKU,HÜ.

OHM ,n;OJI)KHbI B ocoóeaaocra npHHHM3Th BO BHHMaRHe

HHTepeCbI 6e30naCHOCTH. BbICOKOH )loroaapHBalOw.eÜCR

CTOpOHbI, npa xoropoü OHH ocyw.eCTBJIRIOT caoa

cfJYHKll.HH, H npa acex 06CTOHTeJJbCTBaX ,l.\OJOKHbI

neacraoaan, B' COOTBeTCTBHH e Tpe60BaHHHMH sóen­
HOH o6cTaHoBKH, o KOTOpoA HM cooómaerca BbICOROA

,ll,oroaapHBafOl..ll.eH:CH CTOpOHOÜ.
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ARTICLE 9

SUBSTITUTES FOR PROTECTING POWERS

If a Party to the conflict does not benefit or ceases
to benefit from the activities of a Protecting Power,
a neutral State may be asked to undertake those
functíons oí a Protecting Power which concern the
appointment of a Commissioner-General for Cultural
Property in accordance with the procedure laid
down in Article 4 above, The Commíssíoner-General
thus appointed shall. if need be, entrust to inspectors
the functions oí delegates oí Protecting Powers as
specified in the present Regulations.

ARTICLE 10

EXPENSES

The remuneration and expenses of the Commisslo­
ner-General for Cultural Property, inspectors and
experts shall be met by the Party to which they are
accredited. Remuneration and expenses of delegates
of the Protecting Powers shall be subject to agree­
ment between those Powers and the States whose
ínterests they are saleguarding.

CHAPTER 11

SPECIAL PROTECTION

ARTICLE 11

IMPROVISED REFUGES

1. If, during an armed conflict, any High Con­
tracting Party is induced by unforeseen cireumstan­
ces to set up animprovised refuge and desires that
it should be pleced under special protection, it shall
communicate this faet forthwith to tbe Commissio­
ner-Cenerel accredited to that Party.

2. If the Commissíoner-General considers that
such a measure is justified by the circumstances and
by the importance oí the cultural property sheltered
in thls improvised refuge, he may authorize the
High Contracting Party to display on such refuge
the distinctive emblem defined in Artícle 16 of the
Convention. He shall communicate his decision with­
out delay to the delegates oí the Protecting Powers
who are concemed, each oí whom may, within a
time-limit of 30 days, arder the immediate with­
drawal of (he emhIem.
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ARTIcULO 9

SUBSTITUTOS DE LAS POTENCIAS PROTECTORAS

Si una de las Partes en conflicto no cuenta con
los servicios de una Potencia protectora, o deja de
contar con ellos, podrá pedir a un Estado neutral
que asuma las funciones de Potencia protectora a los
efectos de designar un Comisario General de Bienes
Culturales según el procedimiento previsto en el
articulo 4. El Comisario General así designado podrá
confiar a los inspectores las funciones de delegados

.de las Potencias protectoras determinadas por el
presente Reglamento.

ARTIcULO 10

GASTOS

La remuneración y los gastos del Comisario
General de Bienes Culturales, de los inspectores y de
los expertos correrán a cargo de la Parte ante la
cual estén acreditados; los correspondientes a los
delegados de las Potencias protectoras serán objeto
de un acuerdo entre esas Potencias y los Estados
cuyos intereses protejan.

CAPíTULO II

DE LA PROTECCION ESPECIAL

ARTICULO 11

REFUGIOS IMPROVISADOS

1. Si en el curso de un conflicto armado una de
las Altas Partes Contratantes se viera obligada por
circunstancias imprevistas a construir un refugio
improvisado y desea que se coloque bajo protección
especial, deberá comunicarlo inmediatamente al
Comisario General ante ella acreditado.

2. Si el Comisario General opina que las circuns­
tancias y la importancia de los bienes culturales
protegidos en ese refugio improvisado justifican tal
medida, podrá autorizar a la Alta Parte Contratante
a colocar en él el emblema descrito en el artículo 16
de la Convención. Deberá comunicar su decisión
inmediatamente a los delegados interesados de las
Potencias protectoras, cada uno de los cuales podrá,
dentro de un plazo de 30 días, ordenar la retirada
inmediata del emblema.



ARTICLE 9

SUBSTITUT DES PUISSANCES PROTECTRICES

Si une Partie au conflit ne bénéñce pes, OU ne
beneficie plus, de 1'activité d'une Puissance protec­
trice, un Etat neutre peut etre sollicité d'assumer les
fonctions de Puissance protectrice en vue de la dé­
signation d'un Cornmissaire général aux biens cultu­
rels selon la procédure prévue a I'article 4 ci-dessus.
Le Cornrnissaire général ainsí désigné confie éven­
tueUement El des inspecteurs les fonctions de délé­
gués des Puissances protectrices déterminées par le
présent Reglement.

ARTlCLE 10

FRAIS

La rémunération et les frais du Commissaire géné­
ral aux biens culturels, des inspecteurs et des ex­
perta, sont a la charge de la Partie eupres de laquelle
s'exerce leur míssíon. ceux des délégués des Puis­
sanees protectrices font l'objet dune entente entre
Celles-cí et les Etats dont Elles sauvegardent les
íntéréts.

CHAPITRE II

DE LA PROTECTION SPIKIALE

ARTICLE 11

REFUGES IMPROVISEs

1. Si une Haute Partie eontractante, au eours d'un
conflit armé, est amenée par des circonstances ím­
prévues a aménager un refuge improvisé et si Elle
désire qu'il soit placé sous protectlon spéciale, Elle
en fait irnrnédiatement communication au Commis­
saire général quí exerce sa mission aupres d'Elle.

2. Si le Commissaire general est d' avis que les
circonstances et l'importance des biens culturels
abrités dans ce refuge improvisé justifient une telle
mesure,. .íl peut autoriser la Haute Partie contrae­
tante a y apposer le signe distinctif défini a l'ertícle
16 de la Convention. Il communique sa décision sans
délai aux délégués intéressés des Puissances protec­
trices, dont chaeun peut, dans un délai de 30 jours,
ordonner le retrait immédiat du signe.

CTATb51 9

3AMEHA llEPlKAB·OOKPOBHTEJIbHHU

ECJIH CTopOHa, HaXO,lVIll.t:aHCR B KOHQJJIHKTe, He

nOJIb3yeTcH HJIH nepecr'ana nOJIb30BaTbCR YCJIyraMH

.llepJKaBbI-nOKpOBHTeJIbHHlI,bl, MO)f{HO xo.n;aTaHCTBO­

aarr, nepen HeHTpaJIbHbIM rocynapcrsoa o TOM.

lITo6bI OHO B3HJIO Ha ceña QJYHKl.{HH jlepacaau-noxpo­
BHTeJIbHHlI,bl ,L(JIR Ha3HalleHHH Feaepaasaor-o KOMHcca­

pa no KYJIbTypHblM lI,eHHOCTHM COrJIaCHO npone.aype,
npelI.YCMOTpeHHoH asnue 8 cra-n,e 4, Ha3HalJeHHblH

TaKHM oépaao» reHepaJIbHbll1 xoeaccap B03JIaraeT B

HalI.JIe>KaUJ.HX CJIY4aHX Ha HHcneKTopOB QJYHKl.{HH nene­
raTOS nepJKaB-nOKpOBHTeJIbRHIl., onpeaeaeaasre aac­
TOHUJ.HM PerJIaMeHTOM.
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PACXOllbJ

Bosaarpaacaenae 11 paCXO,L(bI I'eaepaasuoro KOMHC­

capa no KYJIbTypHbIM ¡¡eHHOCTRM, HHcneKTopOB H

.9KCnepTOs OIlJIalJHBaroTcH CTOpOHOH, npa KOTOpOIl:

OHM ocymecraaarcr CBOH QJYHKl.I,HH; B03Harpa.IK,ueHHe

H paCXO,L(bI ,IleJIeraTOB .llepmas-nOKpOBHTeJIbHHU COC­

TaBJI5UOT npenaer corJIal1IeHHR Me)l{,lJ;Y 3TltMH Llep1Ka­

BaMH H rOCY,L(apCTBaMH, HHTepeCbI KOTOpbIX OHH

aaununaror.

fJJABA II

o CnEL(HAJJbHOl1 3AlllHTE

CTATb51 11

HMnpOBH3HPOBAHHbIE YKPbITH5I

1. ECJIH Bsrccxea jloroaapaearomasca Cropoaa B

xozte BoopY)KeHHOrO KOHQJJÚtKTa ,lJ;OJDKHa, s CHJIY

Henpe,lJ;BH,lJ;eHHbIX 06CTOHTeJIbCTB, C03,n;aTb HMnpo­

aaaapcaaaaoe yxpsrrae H eCJIH OHa :>KeJIaeT, 'rITo5bI aTO

yxpeirae 6bIJIO B3RTO non cneuaaasayro aamary, ORa

HeMe.n;JIeHHO cooómaer 06 3TOM I'eaepaasnoay KOMHC~

capy, BbmOJIHHlOw.eMY npa HeH CSOH QJYHKUHH.

2. ECJIH reHepaJIbHblH xoaaccap C'rIHTaeT, xro
06CTOHTeJIbCTBa H Ba}f{HOCTb KYJIbTypHbIX neaaocrea,
~paH5n.u.HXCH B 3TOM HMnpOBH3HpOBaHHOM YKPbITHH,

onpae.asrsator TaKYlO Mepy, OH MOJKeT paapeurars
BblCOKOH Iloroeapaaaiomeáca CTopOHe 0603HalJ:HTb

YKpbITHe OTJIHlIHTeJIbHbIM 3HaKOM. onpeaeaeaasra B

crarse 16 KOHBeHlI,HH. OH He3aMe,lJ;JIHTeJIbHO cooñnraer
o csoea peureana aaaarepecosaaasra nener-araa
JlepJKaB~nOKpOBHTeJlbHHll" Ka)K)laR H3 KOTOpbIX MO>KeT

B rpannarnaaeaaaü CpOK norpeñoears HeMe,ZJ;J1eH­

acr-e CHHTHH sroro 3HaKa.
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3. As soon as such delegates have signified their
agreement er if the tíme-lírrrít of 30 days has passed
without any of the delegates concerned having made
an objection, and if, in the view of the Commíssío­
ner-General, the refuge fulfils the conditions laid
down in ArticIe 8 of the Convention, the Commís­
sioner-General shall request the Director-General oí
the United Nations Educatlonal. Scientific and Cul­
tural Organization to enter the refuge in the Reg¡s­
ter of Cultural Property under Spectal Protection.

ARTICLE 12

INTERNATIONAL REGISTER OF CULTURAL PROPERTY

UNDER ~PECIAL PROTECTION

1. An "International Register oí Cultural Property
under Special Protection" shall be prepared.

2. The Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization
shall meíntaín this Register. He shall furnish copies
to the Secretary-General of the United Nations and
to the High Contracting Parties.

3. The Register shall be divided into secttons.
each in the name of a High Contracting Party. Each
section shaIl be sub-dívíded into three paragraphs,
headed: Refuges, Centres containing Monuments,
Other Immovable Cultural Property. The Director­
General shall determine what details each section
shall contain.

ARTICLE 13

REQUESTS FOR REGISTRATION

1. Any High Contracting Party may submit to the
Director-General of the United Nations Educational,
Scientífic and Cultural Organization an application
for the entry in the Register oí certain refuges,
centres containing monuments or other Immoveble
cultural property situated within íts territory. Such
application shall contain a description of the loca­
tion of such property and shall certify that the
property complles with the provisions or Article 8
of the Convention.

2. In the event of occupation, the IOccupying
Power shall be competent to make such application.

3. The Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization
shall, without delay, send copies of applications for
registration to each of the High Contracting Parties,
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3. En cuanto dichos delegados hayan manifestado
su acuerdo o una vez transcurrido el plazo de 30 días
sin que ninguno de los delegados interesados haya
manifestado su oposición, y si el refugio improvisado
reúne, en opinión del Comisario General, las condí­
clones previstas en el articulo 8 de la Convención,
el Comisario General solicitará del Director General
de la Organización de les Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura la inscripción del
refugio en el Registro de Bienes Culturales bajo
Protección Especial.

ARTíCULO 12

REGI~TRO INTERNACIONAL DE BIENES CULTURALES

BAJO PROTECCION ESPECIAL

1. Se establecerá un "Registro Internacional de
Bienes Culturales bajo Protección Especial".

2. El Director General de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura se encargará de ese registro, y remitirá
duplicados del mismo al Secretario General de las
Naciones Unidas así como a las Altas Partes Con­
tratantes.

3. El Registro estará dividido en secciones, cada
una de las cuales corresponderá a una de las Altas
Partes Contratantes. Cada sección se subdividirá en
tres epígrafes, titulados respectivamente: Refugios,
Centros Monumentales y Otros Bienes Culturales
Inmuebles. Compete al Director General decidir los
datos que deban figurar en cada sección.

ARTICULO 13

SOLICITUDES DE INSCRIPCION

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes
podrá pedir al Director General de la Organización
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia
y la Cultura la inscripción en el Registro de deter­
minados refugios, centros monumentales u otros
bienes culturales inmuebles sitos en su terrtto. io.
Las peticiones contendrán indicaciones sobre el em­
plazamiento de dichos bienes y certificarán que éstos
reúnen las condiciones previstas en el artículo 8
de la Convención.

2. En caso de ocupación, la Potencia ocupante
podrá formular la peticiór: de inscripción.

3. El Director General de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura enviará sin pérdida de tiempo copia de las
peticiones de inscripción a cada una de las Altas
Partes Contratantes.



3. Des que ces délégués ont signifié leur accord
ou si le délaí de 30 jours s'écoule sane qu'Il y ait
opposition de I'un que1conque des délégués Inté­
ressés et stIe refuge improvisé remplit, selon l'avis
du Commissaire général, les conditions prévues a
l'artic1e 8 de le Convention, le Commissatre général
demande au Directeur général de 1'Organisation des
Nations Untes pour l' éducation, la science et la cul­
ture l'tnscríptlon du refuge au Registre des biens
culturels SOtiS protection spéciale.

ARTlCLE 12

REGISTRE INTERNATIONAL DES BIENS CULTURELS SOUS

PROTECTlON SPJ::CJALE

1. Il est établi un "Registre international des biens
culturels sous protection spéciale"

2. Le Directeur général de l'Organisation des Na­
tions Unies pour l' éducation, la science et la culture
tient ce registre. Il en remet des doubles au Secré­
taire général de l'Organisation des Nations Unies
ainsi qu'aux Hautes Parties contractantes.

3. Le registre est divisé en chapitres, chacun d' eux
au n orn dune Haute Partie contractante. Cheque
chapitre est divisé en trois paragraphes íntítulés
respectivement: refuges, centres monumentaux,
autres biens culturels immeubles. Le Directeur géné­
ral arréte les mentions contenues dans chaque che­
pitreo

ARTICLE 13

DEMANDES D'INSCRIPTlON

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut
faire au Directeur général de 1'Organisation des Na­
tions Unies pour I'éducatton, la science et la cul­
ture, des demandes d'inscription a~ registre de cer­
tains refuges. centres monumentaux ou autres biens
culturels irnmeubles, sítués sur son territoíre. Elle
donne dans ces demandes des índícatíons quant a
l' emplacement de ces biens, et certifie que ces der­
niers remplissent les conditions prévues a l'article 8
de la Conventíon.

2. En ces d' occupation, la Puissance occupante a
la faculté de faire des demandes d'ínscríptíon.

3. Le Directeur général de 1'Organisation des Na­
tíons Unies pour l'éducatíon, la science et la cul­
ture envoie sans délai une copie des demandes d'íns­
crjption a chacune des Hautes Parties contrectentes.

3. KaK TOJIbKO 3TH neaeraru aa5ISHJIH o CBoeM COf­
JIaCHH HJIH, eCJIH no HCTeqeHHH TpH,l{u,aTHJJ;HeBHoro
cpoxa HH O,llHH Ha aaaarepecoaaaasrx JJ;eJleraTOB He
aaHBHJI o CBOHX Boap3~eHHHX H eCJIH HMnpOBH3HpO·
saaaoe yxpsrrae oraesaer, no MHeHHIQ Feaepaasaoro
KOMHCC3pa, YCJIOBH5IM, rtpenycaorpeausnr B ere-n-e 8
KOHBeHU;HH, reHepaJlbHbfH xouaccap óy));eT npocars
Fenepaxsaoro napexropa OpraHH3aU;HH OÓ'e,llHHeH·
HbIX Hau,HH no BonpOC3M oópasosaaas, HaYKH H KYJIb­
rypu o BHeceHHH YKpbITHR a.Peecrp KYJIbTypHbIX uea­
aocrea, HaXO,llflW;HXCH non CneU;H3J1bHOH sauraroa.
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MElKnYHAPOnHWl PEECTP KYJlbTYPHb¡X
UEHHOCTEYf, HAXOn5llUHXC5I non CnEUHAJlbHOYf
3AlUHTOYf

1. COCTaBJlfleTCfI Me~));YHapO));Hbn1 Peecrp KYJIb­
TypHbIX ueaaocrea, HaXOp,HI.ll,HXCH non CneUHaJIbHOH
saunrroa.

2. J'eaepaasaua ,ZI,HpeKTOp OpraHH3aUHH Oó'enn­
HeHHbIX HaUHH no sonpocaa oópasoaaaaa, HaYKH Ji

KYJIbTYPbI aene-r 3TOT Peecrp, OH spyvaer xorraa ero
reHepaJIbHOMY cexperapio OpraHH3aUHH 06'eJJ;HHeH·
HblX HaU;HH, 3 T3K)f{e BbICOKHM norOBapHB3IQIllHMCH
Croponaa.

3. Peecrp .IleJIHTCH Ha pasneasr, Ka~JlbIl1 Ha KO­
TOpbIX OTBO,llHTCH OJJ;HOH H3 BbICOKHX ,UorOBapH­
BalOl.ll,HXCH CTOpOR. KaJKJJ;bll1: paanez paa5HBaeTCH Ha
TpH qaCTH: YKPbITHH, uearpu cOCpeJJ;OTor.¡eHHH KYJIb­
rypaux ueasocreü, npyrne He,llBH)KHMble KYJIbTypHbIe

U;eHHOCTH. feHepaJlbHbIH JJ;HpeKTOp aanoaaner rpadia
B Ka~,llOM pasnexe.
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3A5IBJlEHH5I O BHECEHHH B PEECTP

1. Kamp,aH H3 BbICOKHX Iloroaepaearouraxca CTOpOH
MO)J{eT caeaars Feaepam.aoay napexropy Opr-a­
HHaaUHH OÓ'e,llHHeHHbIx HaUHl1: no sonpocaa oñpa­
aOBaHHH, HaYKH H KYJIbTypbI aaaaaeaae O BHeceHHH B
Me)J{,llYHapOJJ;HbIl1: Peecrp aexoropsrx YKPbITHM, UeHT­
pos cocpenoroseaaa KYJIbTYPHblX ueasocrea HJIH
npyrax He.n;BH)J{HMbIX KYJlbTypHbIX ueanocren, pacno­
JIO)J{eHHbIX Ha ee repparopaa, B 3TOM 33HBJIeHHH ORa
cooómaer CBe,!l,eHHH o MeCTOH.aXO)J{,ZI,eHHH 3THX UeH­
HOCTeH H Y,llOCTOBepReT, lITO nocaenaae oraesaior
YCJIüBHHM, npe):{YCMOTpeHHbIM B crarse 8 KOHBeHLl.HH.

2. B cayvae oKKynaUHH raxoe aaaaaeaae HMeeT
npaso JJ;eJIaTb OKRYIlHpYIQlll.aH nep)J{aBa.

3. reHep3J1bHblH napexrop OpraHH3aUHH Oñ'ena­
HeHHblX HaUHl1: no sonpocax oópasoaaaaa.. HaYKH H
xyaaryper rrocsrxaer HeMeJJ;JIeHHO K3JK,llbJ:1 H3 BbICOKHX
noroBapHBaIQlll.HXCH CTOpOH KonHH 3aHBJIeHHH o
BHeceHHM KYJIbTypHblX UeHHocTeH B Peecrp.
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ARTICLE 14

OBJECTIONS

1. Any High Contracting Party may, by letter
addressed to the Director-General oí the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organi­
zatíon, lodge an objection to the registration of cul­
tural property. This Ietter must be receíved by him
within four months of the day on which he sent a
copy of the applícatíon for registration.

2. Such objection shall state the reasons giving
rise to It, the only valid grounds being that:

(a) the property is not cultural property.

(b) the property does not comply with the con­
ditions mentioned in Article 8 of the Convention.

- 3. The Director-General shall send a copy oí the
letter of objection to the High Contracting Parties
without .delay. He shall, if necessary, seek the ad­
vice of the International Committee on Monuments,
Artistic and Historical Sites and Archaeological
Excavations and also, if he thinks ñt, of any other
competent organization or persono

4. The Director-General, or the High Contracting
Party requesting registration, may make whatever
representations they deem necessary to the High
Contracting Parties which lodged the objection, with
a view to causing the objection to be withdrawn.

5. If a Hígh Contracting Party which has made an
application for registration in time oí peace becomes
tnvolved in an armed confliet before the entry has
been made, the cultural property concerned shall at
once be provisionalIy entered in the Reglster. by the
Director-General, pending the confirmation, with­
drawal or cancellation oí any objection that may be,
ormayhave been, made.

6. If withín a period of síx months from the date
of.receipt of the .Ietter of objection, the Director­
General has not received from the High Contracting
Parly lodging the objection a communication stating
that ít has been wíthdrawn. the Hlgh Contracting
Perry applying for registration may request arbí­
tratíon in accordance with the procedure in the fol­
Iowing paragraph.
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ARTICULO 14

OPOSICION

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes
podrá oponerse a la inscripción en el Registro de
un bien cultural, por carta dirigida al Director Gene­
ral de la Organización de las Naciones Unidas para
la Educación, la Ciencia y la Cultura. Esta carta
deberá ser recibida por el Director General, en un
plazo de cuatro meses a contar desde la fecha en
que se haya expedido la copia de la petición de
inscripción.

2. Tal oposición deberá ser motivada. Los únicos
motivos admisibles podrán ser:

a) que el bien de que se trate no sea un bien
cultural;

b) que no se cumplan las condiciones menciona­
das en el articulo 8 de la Convención.

3. El Director General enviará sin demora copia
de la carta de oposición a las Altas Partes Contra­
tantes. En caso necesario, solicitará el asesoramiento
del Comité Internacional de Monumentos, Lugares
de Interés Artístico e Histórico y Excavaciones
Arqueológicas, y además, si lo juzgare conveniente,
de cualquier otro organismo o personalidad califi­
cados para ello.

4. El Director General o la Alta Parte Contratante
que haya pedido la inscripción podrán hacer todas
las gestiones oportunas ante las Altas Partes Con­
tratantes que hayan formulado su oposición, para
que se desistan de ella.

5. Si una de las Altas Partes Contratantes que
hubiese solicitado en tiempo de paz la inscripción
de un bien cultural en el Registro participase en un
conflicto armado antes de haberse efectuado dicha
inscripción, el bien cultural de que se trate será
inscrito inmediatamente por el Director General en
el Registro, a titulo provisional, en espera de la c. ,il­

ñrmaclón. desistimiento o anulación de cualquier
procedimiento de oposición que pudiera o hubiese
podido ser iniciado.

6. Si en un plazo de seis meses, contados desde la
fecha en que recibió la carta de oposición, el Direc­
tor General no recibe de la Alta Parte Contratante
que formuló la oposición una comunicación notifi­
cándole que ha desistido de la misma, la Alta Parte
Contratante que haya presentado la petición de
inscripción podrá recurrir al procedimiento de arbl-

. traje previsto en el párrafo siguiente.



ARTICLE 14

OPPOSITION

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut
faire opposition a l'inscription d'un bien culturel par
lettre adressée au Direeteur général de l'Organisa­
tion des Nations Unies pour l'éducation, la science
et la culture. Cette lettre doit étre recue par lui
dans un délai de quatre mois a dater du jour mi Il a
expédié copie de la demande d'inscription.

2. Une teUe opposition doit étre motivée. Les
seuls rnotifs en peuvent etle:

a) que le bien n'est pas un bien culturel.

b) que les conditions mentionnées a l'article 8
de la Convention ne sont pas remplies.

3. Le Directeur général envoie sans délai une
copie de la lettre d'opposition aux Hautes Parties
contractantes. Il prend, le cas échéant. l'avís du
Comité international pour les monuments, les sítes
d'art et d'hístolre et les sites de fouilles archéologi­
ques et, en outre, s'Il le juge uttle. de tout autre

, organisme ou personnalité qualifiés.

4. Le Directeur général, ou la Haute Partie con­
tractante qui a demandé l'inscription, peut faire tou­
tes démarches opportunes aupres des Hautes Partíes
contractantes qui ont formé l'opposition, afin que
celle-cí soit rapportée.

5. Si une Haute Partie contractante, aPIeS avoir
demandé en temps de paix l'inscription d'un bien
culturel au registre, se trouve engagée dans un con­
flit armé avant que l'inscription ait été effectuée, le
bien culturel dont il s'agít sera irnmédiatement ins­
crit au registre par le Directeur général, a titre pro­
visoire, en attendant que soit confirmée, rapportée
ou annulée toute opposition qui pourra, ou aura pu,
étre formée.

6. Si, dans un délai de six mois a dater du jour oü
il a recu la lettre d'oppcsitlon. le Directeur général
ne recoit pas de la Haute Partie contractante qui a
formé I' opposition une ccmmunication notifiant que
celle-c¡ est rapportée. la Haute Partie contractante
quí a fait la demande d'Inscription peut recourír a
la procédure d'arbitrage prévue au paragraphe suí­
vent.
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B03PAlKEHH51

1. Ka>K.lI.aH H3 BbleOKHX .u.orosapHBalOIJJ.HXCH CTO­

pOH MO>KeT HanpaBHTb nHCbMO Ha HMH reHepanbHoro

.lI.HpeKTOpa OpraHH3aqHH 06'e,lJ;HHeHHblX HaI{HH no

sonpocaa oópaaoaaaas, HaYKH H KYJIbTypbl C aospaace­
HHeM npOTHB B~eCeHHJI KynbTYPHoH qeHHocTH B

Peecrp. 3TO nHCbMO ,lJ;OmKHO 6b1Tb KM nOJIYlleHO B

qeTblpeXMecSlllHblit CPOR, CqH~aSl CO ,lJ;HSI OTnp3BJIeHHH

HM KonHK npocb6bI o BHeeeHH" 3TOÜ KYJlbTYPHOH

ueanocra B Peecrp,

2. Taxoe aoapazceaae ,lJ;OJl>KHO 6b1Tb MOTHBHpOB3HO.

tlJIH sroro MorYT npHBOJ(HTbCH TOJIbKO CJIe,a:YIOll.\He

MOTHBbI:

a) liTO ueaaocrs He SlBJISleTCSI KYJlbTypHOH nen­
HOCTblO;

ó) srro ycaoaan, YK3S3HHble B CT3Tbe 8 KOHBeHUHH,

He aanoaaeau.

3. reHepaJlbHblH ,lJ;HpeKTOp HeMe,lJ;JIeHHO nOCNJ1aeT

KonHIO nHCbM3 e BOSp3}KeHHeM BbleoKHM noroBapH­

BafOlllHMCH Cropoaau. ECJIH Heo6xoJl.HMO, OH sanpaura­

B3eT MHeHHe Me>K,lJ;YHapO.ll.HOrO KOMHTeTa no sentare

naMHTHHKOB, MeeT, npe.ll.CT3BJISlIOll.\HX xY,lJ;O}KeCTBeH­

Hblit H HCTopHlIeCKHH aarepec, H MeCT apxeoaoraxec­

KHX pacxonox H, KpOMe Toro, Jl1060H ,lJ;pyroA KOMne·

TeHTHOH opraaaaanaa HJlH KBaJIH$HI..\HpOBaHHblx JIHI..\.

4. reRepaJIbHblA ,IlHpeKTOp HJlH BblCOK3S1 .uoroBapH­

BafOll.\3S1CSI Cropoaa, KOTopaH c,neJIaJI3 33S1BJIeHHe o

BHeeeHHH KYJIbTypHOH u;eHHOCTH B Peecrp, MorYT

npennpaaaaars JII06bIe )J;eMapIlIH, xoropae OHM cox­

TYT Heoóxo,nHMbIMH, nepen BblCOKHMH JloroaapH­

BaWll.l.HMHCfI Cropoaasra, 3aJlBHBWHMH o CBOHX nos­

paaceaaax, l.JT06bI OHH OTKaSaJIHCb OT 3THX soapaace­

HHit.

5. ECJIH Bsrccxaa ,ll,oroBapHSaWll.\aSlCH Cropoaa,
xoropas B MHpHoe apexa e.1l.eJI3JIa SaSIBJIeHHe o saece­

HHM KYJIbTYPHOH l..\eHHOCTH B Peecrp, CT3HOBHTCR

yvacraaneá BoopY>KeHHOrO KOHt:PJlHKTa no Toro, KaK

33HBJleHHe o BHeceHHH acrynaao B cany, TO naaaas

KYJlbTYPHafl l..\eHHOCTb cpaay >Ke BpeMeHHO BKJllOqaeTCH

feHepaJlbHblM .llHpeKTOpOM B Peecrp ,lJ;O YTBep)I{)J;eHHH,

CHSlTHH H.7IH <:lHHYJlHpOaaHHfl JIi06oro aoapaaceaaa, KO·

ropoe MO)l{eT HJlH Morno 6blTb 3aRBneRO.

6. Ecaa xepes mecrs aecanea nocae Toro, KaK Feae­
p3J1bHbIH AHpeKTOp nOJlYI.JHJI nHCbMO C BOSpa>KeHHeM

rrpOTHB BReceHHH KaKOH-JlH60 l..\eHHOCTH B Peecrp,
OH He nOJlYliHT OT BblCOKOH tloroBapHBaiOll.l.eACSi

CTOpOHbI, 3aSlBHBllIeH o CBoeM a03pa>KeHHH, cooñure­

HHe O TOM, 'liTO ORa OTKa3b1BaeTCH OT ser-o, BbICOKaSl

lloroBapHBafOll.l.aHCfi CTopOHa, KOTOp3H C,lJ;eJI3Jla 33H­

B.lleHHe o BReceHHH ueHHOCTH B Peecrp, MO>KeT npaéer-,

HYTb K npoue.aype apóarpasca, npe.n;YCMOTpeHHoA B

eJIeJI.YWll.l.eM nYHKTe.
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7. The request for .arbttratton shall not be made
more than one year after the date of receipt by the
Director~Generalof the letter oí objection. Each of
the two Parties to the dispute shall appoint an arbi­
tratar. When more than one objectíon has been
lodged against an application for registration, the
High Contracting Parties which heve lodged the ob­
jections shall, by common consent. appoint a single
arbitrator. These two arbitrators shall select a chief
arbitrator from the intemational list mentioned in
Article 1 of the present Regulations. If such arbitra­
tors cannot agree upon their choice, they shall ask
the President of the Intemational Court oí Justice
to appoint a chíef arbítrator who need not neces­
sarily be chosen from the intemationallist. The arbi­
tral tribunal thus constítuted shall fix its own proce­
dure. There shall be no appeal from its decisions.

8. Each oí the High Contracting Partíes may
declare, whenever .a dispute to which it is a Party
aríses, that it does not wish to apply the arbítratíon
procedure provided for in the preceding paragraph.
In such cases, the objectíon to an application for re­
gistration shall be, submitted by the Director-Gene­
ral to the High Contracting Perttes. The objection
·wiUbe conñrmed only .íf tbe High Contracting Par­
ties so decide bya two-thírd majority of the High
Contractíng Parties voting. The vote, shall be taken
by correspondence, unless the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cul­
tural Organization deems it essential to convene a
meetíng under the powers conferred upon him by
Article27 of theConvention. If the Director-General
decides to proceed with the vote by correspondence,
he shall invite the High Contracting Parties to trans­
mit fheir votes by sealed letter within six months
from the day on whích they were ínvíted to do so.

ARTICLB 15

REGISTRAnON

I.~The,Dire~t()r-Generalof tbe United Nations
E<lqC:a,~9~a,I,.'Scíentífic .andCultural Organization
shall-cause..tobe .. entered In fue Register, under a
seriiil·TIumber, each item of property for which
epplícatíonfor.regístretíon ismade, provided that he
hasnot receívedan objectíon within the tíme-límít
prescríbed .ín paragraph lofArlicle 14.
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7. La petición de arbitraje deberá formularse, a
más tardar, un año después de la fecha en que el
Director General haya recibido la carta de oposición.
Cada una de las dos Partes en controversia designará
un árbitro. En el caso de que una petición de inscrip­
ción hubiere sido objeto de más de una oposición, las
Altas Partes Contratantes que hubiesen formulado la
oposición designarán conjuntamente un árbitro. Los
dos árbitros elegirán un árbitro-presidente de la lista
internacional de personalidades prevista en el
artículo primero del presente Reglamento; si los
árbitros no pudiesen llegar a ponerse de acuerdo
para hacer esa elección, pedirán al Presidente de la
Corte Internacional de Justicia que designe un árbi­
tro-presidente, quien no será necesario que figure
en la lista internacional de personalidades. El tri­
bunal arbitral así formado fijará su propio procedi­
miento y sus decisiones serán inapelables.

8. Cada una de las Altas Partes Contratantes
puede declarar, en el momento en que se inicie una
controversia en la cual sea Ella parte, que no desea
aplicar el procedimiento de arbitraje previsto en el
párrafo precedente. En ese caso, la oposición a la
petición de inscripción se someterá por ei Director
General a las Altas Partes Contratantes. Sólo se
mantendrá la oposición si las Altas Partes Contra­
tantes lo deciden por una mayoría de dos tercios de
votantes. La votación se efectuará por corresponden­
cia, a menos que el Director General de la Organí­
zación de las Naciones Unidas para la Educación,
la Ciencia y la Cultura, juzgando indispensable la
convocatoria de una reunión en virtud de los pode­
res que le confiere el artículo 27 de la Convención,
procediese a convocarla. Si el Director General de;
cide que se vote por correspondencia, invitará a las
Altas Partes Contratantes a que le envíen su voto
bajo sobre sellado, en un plazo de seis meses a
partir del día en que se les haya dirigido la ínvr.,
tación correspondiente.

ARTICULO 15

INSCRIPCION

1~ El Director General de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura hará inscribir en el Registro, bajo un número
de orden, cada uno de los bienes con respecto a los
cuales se' hubiere hecho una petición de inscripción,
siempre que esa petición no hubiese sido objeto de
oposición en el plazo previsto en el párrafo primero
del articulo 14.



7. La demande d'arbitrage doit étre formulée au
plus tard une année apres la date éllaquelle le Direc­
teur général a recu la lettre d'opposition. Chacune
des Parties au différend designe un arbitre. Dans le
cas mi une demande d'inscription a fait I'objet de
plus d'une opposition, les Hautes Parties contrae­
tantes qui ont formé l'opposition désignent en­
semble un arbitre. Les deux arbitres choisissent
un surarbitre sur la liste internationale prévue
a 1'article premier du présent Réglement¡ s'íls ne
peuvent pes s'entendre pour effectuer ce choix, ils
demandent au Présldent de la Cour intemationale de
J ustice de nomm.er un surarbitre, qui ne doit pas
nécessaírement étre choisi sur la liste internationale.
Le tribunal arbitral ainsi formé détermíne sa propre
procédure¡ ses décisions sont sans appel.

8. Chacune des Hautes Parties contraetantes peut
déclarer, au moment oú surgit une contestation dans
laquelle Elle est partle. qu'Elle ne désire pes appli­
quer la procédure arbitrale prévue au paragraphe
précédent. Dans ce ces, I'opposition a une demande
dínscrtptíon est soumise par le Directeur général
aux Hautes Parties contractantes. L'oppositíon n'est
conñrmée que si les Hautes Parties eontractantes en
décident ainsi a la majorité des deux tíers des vo­
tants. Le vote Se fera par correspondanee, a moins
que le Directeur général de I'Organisatíon des
Nations Unies pour I'éducation, la science et la
culture. jugeant indispensable de convoquer une
réunion en vertu des pouvoirs quí luí sont conférés
par l'article 21 de la Convention, ne procede a cette
convocation. Si le Directeur général décide de faire
procéder au vote par- ccrrespondance, il invitera
les Hautes Parees contractentes a lui faire parvenir
leur vote sous pli scellé dans un délai de six mois
a courir du jour oú l'invitation a cet effet leur aura
été adressée.

ARTICLE 15

INSCRIPTION

1. Le, Directeur général de l'Organisation des
Nations Unies pour l'éducation, la science et la cuí­
ture fait inserire au registre, sous un numéro d'ordre,
tout bien culturel pour Iequel une demande d'ín­
scription a été faite lorsque cette demande n'a pas,
dans le délaí prévu au premier paragraphe de I'ertí­
ele 14, fail I'cbjet d'une opposilion.

7. Ilpocsóa 00 apóarpasce AOJI>KHa OblTb SaRBJIeH3

He n03)1;Hee O)l;HOrO rona ca )l;HR nOJIyqeHHH I'eae­
paJIbHblM ~HpeKTopOM nHCbMa C BOSpa>KeHHeM.

Ka>KJJ;aH HS cnopRUJ;HX CTOpOH naaaavaer no O,llHOMY

apóarpy. B TOM CJIYlJae, eCJIH npOTHB BHeceHHR B

Peecrp OblJIO BbI)I;BHHYTO HeCKOJIbKO aoapaaceaaá,
BbICOKHe 1l0rOBapUB31OIlI.HeCH CTOpOHbI,SblJt.BHHYSWHe

SOSpa>KeHHR, HaSHalJalOT COBMeCTHO O)];HOrO apñarpa.
06. 3TH .p6HTP' Bbl6HP'IOT cynep-apñarpa HaMelKIlY'
aaponaoro cnHCK3J npenycaorpeaaoro B CT3Tbe 1
H3CTOHIlI.erO Peraaaeara: eCJIH OHU He MorYT aoro­
BOpHTbCR o K3H)I;UJlaType cynep-apñarpa, OHU npOCHT

Ilpencenareas Me>KJtYHapO,lJ;HOro Cyna HaSSaQHTb

O)l;HOrO cynep-apñarpa, KOTopbIft: He OOH33TeJIbHO

)l;OJl>KeH OblTb BbIopaH H3 Me>K)I;YHapO.ZJ;Horo cnHCK3.

C03,ll,aHHbIft: TaKHM 06pa30M apÓHTpa>KHb1ft: CY,ll, YCTa­

HaBJIUBaeT CBOJO npOl{eJJ.YPY; ero peuieaaa He nonae­
>KaT aneJ1JIRl{HH.

8. Kam)l;3Sl H3 BblCOKHX .uorosapHBaJOll\HXCR· CTO­

POH, onaoapexeaao C npencraaaeaaea B03pa>KeHUH

MO>KeT 3aSBHTb, srro OHa He lKeJ1aeT npaaeuars npo­
uenypy apñarpaaca, npe,n;YCMOTpeHHY~ B f!pe.llbJ)I;Y­

IlI.MX nYHKTax. B 3TOM caysae cooéuieuae o BOSpa>Ke­

HHM npOTHB BHeceHHR BPeeCTp HanpaSJIHeTCSI feHe~

pa.lIbHblM ,!lHpeKTOpOM OpraHH3alJ,HH 06'e,l:tHHeHHbIX

HaU;HA no sonpocaa oópaaoaaaaa, HaYKH H KYJlb~

Typbl BblCOKHM JJ.oroaapHBalOIlI.HMCH CTopOHaM. aTO

B03pa>KeHMe rrpaoóperaer cHny TOJlbKO B TOM cayxae,

eCJIH ORO ÓbIJlO 0,ll,06peHO ,llBYMH TpeTHMH roaocyio­

IlI.HX BbJCOKHX JJ.oroa3pHS31Olll,HXCSI eTOpOH. Fozoco­
BaRMe MO>KeT npOH3BO,ztHTbCR aaosao, eCJ1H TOJIbKO

reHepaJlbHblfi napexrop OprSHH3aUHH Oó'e.llHHeHHb1X

Hauañ no sonpocaa oópa30a3HHH, HaYKH H KYJIbTYPhI,

xoropsrá ClJHT3eT He06xo,ll,HMblM C03B3Tb COBem;aHHe

B CHJ1Y nOJlHOMOQHA, ,ztaHHb!X eMY CTaTbeA: 27 KOH.

BeHuHM, He C030BeT sroro COSell\3HHSI. ECJlH Feaepaas­
HblH aapexrop peuraer npOBeCTH rOJIOCOBaHHe 3aOlJHO,

OH npOCHT BblCOKHe .uoroBapHJ3aJOUJ;HeCfl CTOpOHbI

rrpacaars eMY B meCTHMeCHlJHhlA CPOK, ClJMT3H CO AHH

HanpaBJleHHJI 3TOa npocsdu, nacsxeaaoe H3J10>KeHHe

caoero MHeHHH B 3aneQaTaHHOM KOHBepTe.

CTATbll 15

BHECEHHE B PEECTP

. 1. reHepaJlbHblA: AHpeKTop Opr3HH33I.tHH Oó'e,AH.

HeHHblX Han;HA: no aonpocaa 06pasoB3HHH, H3yt<H H

KYJlbTYPbl BHOCHT B Peecrp non nOp,HAKoBbIli. ..aoae­

pOM Ka>KJJ;YIO xyaerypayso UeHHOCTb, o KOTOpoA ÓblJlO

C)I;eJlaHO 3aH8J1eHHe e npocsüoa o BReceHHH·B Peecrp,
eCJlM 3Ta npocsóa He Bb13BaJI3 B03p31;KeHHi\ B Tet¡eHHe

cpoxa, npenycaorpeanoro B nYHKTe 1 CTaTbH 14.
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2. If an objection has been lodged, end without
prejudíce to the provísíon oí paragraph 5 of Article
14, the Director-General shaU enter property in the
Register onIy if the objection has been withdrawn
OI has faíled to be confirmed foUawing the proce­
dures laíd down in either paragraph 1 or paragraph 8
of Arlicle 14.

3. Whenever paragraph 3 of Artícle 11 epplies.
the Director-General shall enter property in the
Register if so requested by the Commíssioner-Gene­
ral for Cultural Property.

4. The Director-General shall send without delay
to the Secretary-General oí the United Nations, to
the High Contracting Parties, and, at the request oí
the Party applying far registration, to all other
States referred to in Ameles 30 and 32 oí the Con­
vention, a certified copy of each entry in the Regis­
ter. Entries shall become effective thirty days after
despatch of such copies.

ARTICLE 16

CANCELLATION

1. The Director-General oí the United Natíons
Bducatíonal, Scientíñc and Cultural Organization
shall cause the registration of any property to- be
cancelled:

(a) at the request of the High Contraeting Parly
within whose territory the cultural property ís
sítuated¡

(b) if tbe High Contraeling Party which requested
registration has denounced the Convention, and
when that denuncíetton has teken effect:

(e) in the special case provided lor in Artlcle 14.
paragraph 5, when an objection has been conñrmed
Icllowing the procedures mentíoned either in para­
grepb 7 or in paregreph 8 01 Article 14.

2. The Director-General shall send without delay,
to the Secretary-General of the United Nations and
to all States whích receíved a copy of the entry in
the Reglster, a certifiedcopy oí its canceUation.
Cancellatíon shall take effeel thírty days after the
despetch of such copies.
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2. En el caso de que se hubiera formulado una
oposición, y salvo lo dispuesto en el párrafo 5 del
artículo 14, el Director General no procederá a la
inscripción del bien cultural en el Registro más que
si la oposición ha sido retirada o si no hubiese sido
confirmada después de los procedimientos previstos
en el párrafo 7 del artículo 14 o en el párrafo 8 del
mismo artículo.

3. Siempre que sea aplicable el párrafo 3 del
articulo 11, el Director General procederá a la íns­

. crípclón. a requerimiento del Comisario General
de Bienes Culturales.

4. El Director General enviará sin demora al
Secretario General de las Naciones Unidas, a las
Altas Partes Contratantes y, a petición de la Parte
que hubiese solicitado la inscripción, a todos los
demás Estados a que se refieren los artículos 30 y 32
de la Convención, copia certificada de cada inscrip­
ción en el Registro. La inscripción surtirá efecto
treinta días después de dicho envío.

ARTICULO 16

CANCELACION

1. El Director General de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura cancelará la inscripción de un bien cultural
en el Registro:

a} a petición de la Alta Parte Contratante sobre
cuyo territorio se encuentre el bien cultural;

b) cuando la Alta Parte Contratante que hubiere
solicitado la inscripción hubiese denunciado la Con­
vención, y a partir del momento en que surta efecto
tal denuncia;

e) en el caso especial previsto por el párrafo 5 del
articulo 14, cuando se haya confirmado una oposi­
ción, como consecuencia de los procedimientos pre­
vistos en el párrafo 7 del artículo 14 o en el párrafo 8
del mismo artículo.

2. El Director General enviará sin demora al Se­
cretario General de las Naciones Unidas y a todos
los Estados que hubiesen recibido copia de la inscrip­
ción, copia certificada de toda cancelación de ins­
cripción. La cancelación surtirá efecto a los treinta
días del envío de la notificación.



2. Dans le cas 011 une opposition a été formée,
et sauf ce que est dit au paragraphe 5 de l'article 14,
le Dlrecteur général ne procédera él I'inscríptíon du
bien au registre que si l'opposition a été rapportée
ou si elle n'e pas été confirmée él la suite de la pro­
cédure vísée au paragraphe 7 de I'article 14 ou de
celle visée au paragraphe 8 du méme article.

3. Dans le cas visé au paragraphe 3 de l'article
11, le Directeur général procede a l'inscription sur
requéte du Commissaíre général aux biens culturels.

4. Le Directeur général envoie sans délai au Se­
crétaire général de l'Organisation des Nations
Unies, aux Hautes Partíes contractantes et, sur re­
quéte de la Partie ayant fait la demande d'ínscríp­
tion, a tous les autres Etats visés aux articles 30 et
32 de la Convention, une copie certifiée de toute
inscription au registre. L'inscription prend effet
trente jours apres cet envoi.

ARTICLE 16

- RADIATION

1. Le Directeur général de l'Organisation des
Nations Unies pour I'éducatíon, la science et la cul­
ture fait radie! l'inscription d'un bien culturel au
registre:

a) él la requéte de la Haute partie contractante sur
le territoire de laquelle le bien se trouve,

b) si la Haute Partie contractante qu¡ avait de­
mandé l'inscription a dénoncé la Convention et lors­
que cette dénoncietíon est entrée en vígueur.

e) dans le cas prévu au paragraphe 5 de l'article
14, lorsqu'une opposition a été confirmée a la suite
de la procédure visée au paragraphe 7 de l'artic1e 14
ou de celle prévue au paragraphe 8 du méme artide.

2. Le Directeur général envoie sans délai au Se­
crétaire général de l'Organisation des Nations Unies
et él tous les Etats qui ont recu copie de l'inscription
une copie certifiée de toute radiation au registre.
La redíatíon prend effet trente jours aprés cet envoí,

2. ECJIH aaasaeao aoapaaceaae, TO, aa HCKJIIOt.leHHeU

CJIytraeB, YK3a3HHbIx B nYHRTe 5 CT3TbH 14, Feaepaas­
HbU1 napexrop BHOCHT KYJIbTYPHYIO ueHHOCTb B

Peecrp TOJIbKO B TOM cxyvae, eCJIH soapaaceaae ÓblJIO

CHRTO HJIH eCJIH ORO He ÓbIJIO onoópeao B COOTBeTCT­

BHH C npoueztypoa, YCT3HOBJIeHHOH B nYHRTe 7 CTaTbH

14, HJIU npouenypoñ, YCTaHOBJIeHHOH B nYHRTe 8 TOA:

me CTaTbH.

3. B CJIyqaHX, npenycaorpeaaux B nYHKTe 3 CTaTbH

11 HaCTOHI1.lero PerJI3MeHTa, reHepaJIbHbIH napexrop
.n;e.naeT a3nHCb B PeecTpe no np~cbóe reHepanbHOrO

!coMHccapa no RYJIbTypHbIM lleHHOCTRM.

4. I'eaepaasaua aapexrop HeMeJJ;JIeHHO nOCbIJIaeT

Fenepaasnoay Cexperapio OpraHHa311HH 06'e,llHHeH­

HbIX Hauag, Bucoxaa ,UoroBapHB3lOI.I.\HMCfI CTOpOH3M

H, no npocsée CTOpOHbI, OÓp3THBweJ1:cs: C S3s:BJIeHHeM

o BHeeeHRH B Peecrp, scea J'ocyaapcreae, YK3a3HHbIM

B CT3TbHX 30 u 32 KOHBeHUHH, -3aBepeHHYIO KODUIO

K3iK,AOH sanaca B Peecrp,
3anHcb B PeecTp BCTynaeT B CUJIY trepea TpHJJ;U3Tb

,lUieA: nOCJIe OTnpaBJIeHHfI 3THX xonaa.

CTATbll 16

HCK.n104EHHE H3 PEECTPA

1. reHepaJIbHblH napearop OpraHH33UHH Oü'enaeea­
HbIX "au.nH no aonpocax oóp3aoB3HHH, HaYKH H KYJIb­

TypbI HCKJIlOtraeT KYJIbTypHbIe l.leHHOCTH H3 Peecrpa :

a) no npocsóe Bsrcoxoñ jforoaapeaaicmeaca CTO­

POHbI, Ha repparopaa KOTOpOa: aaxoaarcs xyaarypaaa
lleHHOCTb;

ó) eCJlH BbICOKaSl ,lloron3pHBalOI.I.\aRClI CTopOHa, KO­

ropas cnexaaa aaaaaeaae o BHeceHHH B Peecrp KaKoA·

JIu60 u.eHHOCTH, .n;eHOHCHpOBaJIa ~oHBeHu.HIO H eCJIH

era .lleHOHCaUUH BCTynHJla B CHJIY;

B) B caysaax, npeJJ;YCMOTpeHHbIX B nYHKTe 5 crarsa
14 aacrosntero PerJIaMeHTa, eCJIH aoapaseenae ObIJIO

YTBep.m,AeHO B COOTBeTCTBHH r. npouenypoa, npeayc­
MOTpeHHoH B nYHKTe 7 CT3TbH 14 HJIH nYHKTe 8 ToA

me CT3TbH.

2. reHep3JIbHblH napexrop HUie.n;JIeHHO nocuaaer
Feaepazsaoxy Cexperapio Opraaaaauaa 06'e.n;HHeH­

HblX Hau.HA H acex rocynapcraasr, xoropsre OOJlytlHJlH

ROflUIO sanaca o BHeCeHH" uesaocreü B Peecrp, 3a­

BepeHHYIO KonHIO ,ltOKYMeHTa o Ka.m.n;OM HCKJllOtleHHH

Ha Peecrpa, HCKJIlOlIeHHe BCT}'naeT B CHJlY lIepe3 TPH.n;~

uars AHeA nOCJIe OrnpaBJIeHHB 3THX KonHA.
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CHAPTER m

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

ARTICLE 11

PROCEDURE TD OBTAIN IMMUNITY

1. The request mentioned in paragraph 1 01 Artí­
ele 12 oí the Convention shall be addressed to the
Commissioner-General lor Cultural Property. lt shall
mention the reasons 00 whích it is based and specify
the approximate number and the Importence 01 the
objects to be transferred, their present locatíon, the
location now envisaged, the means oí transport to be
used, the route to be followed, !he date proposed lor
the trensfer, and any other relevant information.

2. If the Commissioner-General, after taking such
opinions as he deems fit, considers that such transfer
is justified, he shall consult those delegates of the
Protecting Powers who are concerned, on the mea­
sures proposed for carrying it out. Following such
consultation, he shall notify the Parties to the con­
flict concerned oí the transfer, including in such noti­
fication aH useful information.

3. The Commíssíoner-General shall appoint one
or more inspectors, who shall satisfy themselves that
only the property stated in the request is to be
translerred and that the transport ís to he by the
approved methods and bears the distinctive emblem.
The inspector or inspectors shall accompany the pro­
perty to its destination.

ARTICLE 18

TRANSPORT ABROAD

Where the transfer under special protection is to
the territory of another country, ít shall be govemed
not oniy by Article 12 01 the Convention and by
Article 17 01 !he present Regulations, but by the
following further provisions:

(a) while the cultural property remains on the ter­
ritory of another State, that State shall be íts
depositary and shall extend to it as great a measure
of care as .that which ít bestows upon its own cul­
tural property of comparable ímportance.

lb) !he depositary State shall retum the property
only on the cessation oí the conñíct¡ such return
shall be effected within síx months from the date on
which it was requested,
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CAPITULO III

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES

ARTtCULO 17

PROCEDIMIENTO PARA OBTENER LA INMUNIDAD

1. La petición a que Se refiere el párrafo primero
del artículo 12 de la Convención deberá dirigirse al
Comisario General de Bienes Culturales. En ella se
mencionarán las razones que la motivan, détallán­

.dose el número aproximado y la importancia de los
bienes culturales que hayan de ser trasladados, el
lugar donde se encuentren, el lugar adonde hayan
de ser trasladados, los medios de transporte, el iti­
nerario proyectado, la fecha propuesta para su tras­
lado y cualesquiera otros datos pertinentes.

2. Si el Comisario General, después de haber
recabado los asesoramientos que considere oportu­
nos, estima que el traslado está justificado, consul­
tará a los delegados interesados de las Potencias
protectoras sobre las medidas propuestas para la
ejecución del mismo. Después de dichas consultas,
notificará el transporte a las Partes interesadas en
el conflicto, incluyendo en esa notificación todos los
datos que puedan ser útiles.

3. El Comisario General designará uno o varios
inspectores, quienes cuidarán de que se trasladen
sólo los objetos indicados en la petición, de que el
transporte se realice en la forma aprobada y de que
se utilice el emblema. El inspector o los inspectores
acompañarán a los bienes hasta el punto de destino.

ARTtCULO 18

TRASLADOS AL EXTRANJERo

Todo traslado que se efectúe bajo protección
especial al territorio de otro país, quedará sujeto,
no sólo a las disposiciones del articulo 12 de la Con­
vención y del artículo 17 del presente Reglamento,
sino también a las normas siguientes:

a) Durante la permanencia de los bienes cultu­
rales en el territorio de otro Estado, éste será el
depositario de los mismos y prestará a dichos bienes
iguales cuidados, por lo menos, que a sus propios
bienes culturales de importancia similar.

b) El Estado depositario no devolverá esos bienes
más que una vez terminado el conflicto; esa devo­
lución se efectuará dentro del plazo de seis meses
a contar desde la fecha en que se pida.



CHAPITRE III

DES TRANSPORTS DE BIENS CULTURELS

ARTICLE 17

PROCEDURE POUR OBTENIR L"IMMUNrn

1. La demande vísée au paragraphe premier de
l'erticle 12 de la Conventíon est adressée au Com­
míssaíre genéral aux biens culturels. Elle doit men­
tíonner les raisons qui ront suscttée et spécifier le
nombre approximatif et l'importance des biens cultu­
rels a transférer, l'emplacement actuel de ces biens,
leur nouvel emplacement prévu, les moyens de trans­
port. le trajet a suívre. la date envisagée pour le
transport et toute autre Information utile.

2. Si le Commíssaire général, apres avotr pris
les avis qu'Il juge opportuns, estime que ce trans­
fert est justifié, il consulte les délégués íntéressés
des Puíssences protectrices sur les modalités d' exé­
cution envisagées. A la suite de cette consultatíon.
Il informe du transport les Parties au conflit intéres­
sées et joint a cette notification toutes ínformations
utiles.

3, Le Commíssaire général designe un ou plu­
sieurs inspecteurs qui s'assurent que le transport
contíent seulement les biens indiques dans la de­
mande, qu'il s'effectue selon les mod.alités approu­
vées et qu'Il est muni du signe distinctif ce ou ces
inspecteurs accompagnent le trensport jusqu'au lieu
de destination.

ARTlCLE 18

TRANSPORT A L'ETRANGER

Si le transfert sous protection spécíele se fait vers
le territoíre d'un autre pays, il est rég¡ non seulement
par l'article 12 de la Convention et par l'article 11
GU présent Reglement, mais encore par les disposi­
tíons suíventes:

a) Pendant le sejour des biens culturels sur le
terrttotre d'un autre Etat, celui-ci en sera le dépost­
taíre. n assurere EL ces biens des soíns au mcíns
égaux a, ceux qu'Il donne ti ses propres biens cul­
turels d'Importance comparable.

b) L'Etat dépoaítaire ne rendra ces biens qu'apres
cessation du conñit¡ ce retour aura Iieu dans un
délaí de six mois apres que la demande en aura
été faite.

rJIABA III

o OEPEB03KE KYJIbTYPHbIX UEHHOCTEt'I

CTATbil 17

npOUEIIYPA nOJIYLJEHHiI HMMYHHTETA

1. Ilpocsóa, npe~YCMOTpeHHaH B nYHKTe 1 CTaTbH 12
KOHBeHU;HH, HanpaBJIHeTCH J'eaepaasnoay xosmccapy

no KYJIbTypHbIM U;eHHOCTHM. ,B HeH ,!J;OJDKHbI H3JIaraTb­

CH BbI3BaBIllHe ee npHl.IHHbI H npHÓJIH3HTeJIbHOe KO­

JIH4eCTBO H 3Hal.IeHHe KYJIbTYPHbIX u;eHHOCTeH:, nO~JIe­

maIJ..I.HX nepesosxe, ax MeCTOHaXO)K,u,eHHe B HaCTOHu¡ee

BpeMH, npennoaar-aeaoe ROBoe pa3MeI.IJ;eHHe, cpe.acrea
nepesosxa, nyrs CJIe~OBaHHH, ztara, npeaycssorpeaaaa
,u,JIH nepesosxa, }f JlI06aH npyr-aa HY)KHaa HH$OPMaU:HH,

2. ECJIH Fenepaasasia xoenccap nOCJIe nOJIYl.IeHHR

MHeHHH, xoropere OH COl.ITeT Heo6xo,!J;HMbIM 3anpOCHTb,

aanner, 4TO naatraa nepesoexa onpaanaaa, OH KOM­

cyaernpyerca C 3aHHTepeCOBaHHbIMH neaeraraan Ilep­
JKaB-rrOKpOBHTeJIbHHU; O rtpenycaorpenaerx cnocoñax
9TOH nepeB03KH. B pe3YJIbTaTe 3TOH KOHCYJIbTaU;HH OH

aatpopaapyer 3aHHTepeCOBaHHbIe CTOpOHbJ, aaxozta­
IJ..I.HeCH B KOH<pJIHKTe, o nepeaoaxe H npaaar-aer K

9TOMY C006meHHIO BCfO HY)KHYro HH<lJopMaU;HlO.

3. r eHepaJIbHb1H xoxnccap Ha3Ha4aeT onaor-o HJIH

HeCKOJIbKHX HHcneKTopOB, xoropue ynocrosepaiorcs
B TOM, qTO TpaHcnopTHpYIOTCH TOJIbKO u;eHHOCTH, o
KOTOpblX rOBopHTCH B rtpocsóe, 4TO nepeaosxa ocy­

meCTBJIHeTCH corJIaCHO O,lI,OÓpeHHoMY cnoco6y Ji

rpaacnopr HMeeT OTJIH4HTeJIbHblH 3HaK. 3TH aacnex­
ropu HJIH HHcneKTOp COnpOBO)K~aIOT rpancnopr no
MeCTa ero Ha3HaQeHHll.

CTATbil 18

nEPEB03KA 3A fPAHHUY

ECJIH nepeaosxa, HaxO,aHU¡3HCfl nOA cneU:HaJIbHOH

3aIll.HToH, npOH3BO~HTCflHa TeppHTopHIO npyroü c-rp a­

HbI, OHa per-yxapyercn He TOJIbKO nOJIom.eHHHMIi

CTaTbH 12 KOHBeHUHH Ji crarsu 17 HaCT05U!l.ero Perora­
MeATa, HO TaK)Ke CJle,nYlOIll.HMH nOJlOJKeHH5IMH:

a) BO BpeMH HaXO)f{,neHIUI KYJIbTYPHblX ueaaocrea
Ha -rcppnropaa KaKOrO-JIH60 npyroro rocynapcraa,
nocaenaee 6YJI.eT oxpauars 3TH U;eHHOCTH. ORO 6y~eT

3aÓOTHTbC51 O HHX He aesee, 1.JeM o CBOHX paBH03Ha1.!­

HbIX KYJIbTypHblX u.eHHOCT51X;

6) rocynapcrao, Ha- xpaueeaa y xoroporo aaxo­

~HTC5I aTH ueaaocra, B03BpaTHT HX TOJlbKO nocae

OKOH1.JaHHR KOH$JIHKTa; aTOT aD3BpaT .u:eHHOCTeH 6y­

JI.eT npoasaenea a IlleCTHMecHt.JHbIH CpOK nocae npocs­

6bI 06 HX B03BpaTe;
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(e) during the various transfer operations, and
while it remains on the territory oí another State,
the cultural property shall beexempt from confis­
catión and may not be disposed oí either by the
deposítor or by the depositary. Nevertheless, when
the safety oí the property requires ít, the depositary
may, with the assent oí the depositor, have the
property transported to the terrítory oí -a third
country, under the conditions laid down in the
present artlcle¡

(d) the request for special protection shall indí­
cate that the State to whose territory the property ís
to be transferred accepts the provisions oí the pre­
sent Article.

ARTICLE 19

OCCUPIED TERRITORY

Whenever a High Contracting Party occupying
territory of another High Contracting Party trensters
cultural property to a refuge situated elsewhere in
that territory, without beíng able to follow the pro­
cedure provided for in Article 17 of the Reguletions,
the transfer in question shall not be regarded as
misappropriation within the meaning oí Article 4· oí
the Conventíon, provided that the Commissioner­
General for Cultural Property certifies in writing,
after having consulted the usual custodlens. that
such transfer was rendered necessary by circums­
tances.

CHAPTER IV

THE DISTINCTIVE EMllLEM

ARTlCLE 20

AFFIXING OF THE EMBLEM

1. The placíng cf the distinctive emblem and its
degree oí vislbility shall be left to the discretion oí
the competent euthorítíes of each High Contracting
Party. It may be displayed on flags or armlets¡ it
may be painted on an object or represented in any
other appropriate formo
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e) En los sucesivos traslados y durante su per­
manencia en el territorio de otro Estado, esos bienes
no podrán ser objeto de ninguna medida de embargo
y ni el depositante ni el depositario tendrán la facul­
tad de disponer de ellos. No obstante, cuando así
lo exija la salvaguardia de esos bienes, el deposi­
tario, previo asentimiento del depositante, podrá
ordenar su traslado al territorio de un tercer país,
en las condiciones previstas en el presente artículo.

d) La petición de protección especial deberá indi­
car que el Estado a cuyo territorio haya de efec­
tuarse el traslado acepta las disposiciones del pre­
sente artículo.

ARTICULO 19

TERRITORIO OCUPADO

Cuando una Alta Parte Contratante que ocupe el
territorio de otra Alta Parte Contratante trasladare
bienes culturales a un refugio situado en otro punto
de ese territorio, sin poder observar el procedimiento
previsto en el artículo 17 del Reglamento, dicho tras­
lado no se considerará como ocultación o apropia­
ción en el sentido del articulo 4 de la Convención, si
el .Comisario General certifica por escrito, previa
consulta' con el personal normal de protección, que
las circunstancias hacen necesario ese traslado.

CAPITULO IV

DEL EMBLEMA

ARTICULO 20

COLOCACIÓN DEL EMBLEMA

1. La colocación del emblema y su grado de visi­
bilidad quedan a la apreciación de las autoridades
competentes de cada una de las Altas Partes Con­
tratantes. El emblema podrá figurar en las banderas
y en los brazaletes. Podrá estar pintado sobre un
objeto o estar representado en el mismo en cualquier
otra forma apropiada.



e) Pendant les transports successifs et pendant le
séjour sur le territoire d'un autre Etat, les biens
culturels seront a l'abri de toutemesure de saisie et
frappés d'indisponibilité a l'égerd du déposant aussi
bien que du déposltaire. Toutefois, lorsque la sauve­
garde des biens l' exigera, le dépositaire pourra, avec
l'assentiment du déposent, faire transporter les biens
dans le territoire d'un pays tiers, sous les conditions
prévues au présent article.

d) La demande de mise sous protection spéciale
doit mentionner que l'Etat vers le territoire duquelle
transport s'eñectuere accepte les dispositions du pré­
sent article.

ARTlCLE }9

TBRRITülRE OCCUPJ::

Lorsqu'une Haute Partie contractante occupant le
territoire d'une autre Haute Partie contractante
transporte des biens culturels dans un refuge situé
en un autre point de ce territoire, sans pouvoir
suivre la procédure prévue a. l'ertícle 17 du Regle­
ment, ledit transport n'est pas considéré comme un
détournement au sens de I'artícle 4 de la Convention,
si le Commissaire général aux biens culturels cer­
tifie par écrít, eprés avoir consulté le personnel
normal de protection, que les cireonstances ont ren­
du ce transport nécessaire.

CHAPITRE IV

DU SIGNE D1STlNCTIF

ARTICLE 20

APPOSITION DU SIGNE

1. L'emplacement du signe dístinctif et son degré
de visíbílíté sont laissés a. l'appréciation des autorités
compétentes de chaque Haute Partie contraetante.
Le signe peut notamment figurer sur des drapeaux
ou des brassards. Il peut étre peint sur un objet OU

y figurer de toute autre maniere utile.

B) BO BpeMH nOCJIe.n.OBaTeJIbHblX nepesoaox H Ha­

XOJK)l;eHHH 3THX lleHHOCTeH Ha TeppHTOpl1H xaxoro­
JIH60 npyroro rOCY)l;apCTBB OHM He 6Y.lI.YT nonaep­
rarees xoerpacxauaa: rOCYAapCTBO cnaanree M rocy­
napcrso, npaaasmee HX Ha xpaaeaae, He MorYT e80­
60.ll.HO MMM paCnOpHJKaTbCH. OAHaKOJ xorna coxpase­
HMe ueaaocrea sroro norpeóyer, rOCY)l;apCTBO, npa­
aasuree lleHHOCTH Ha xpaaeaae, MomeT, C COrJIaCHH ro­
cyzrapcraa, cnaaurero CBOH u:eHHOCTM Ha xpaaeane, ne­
pesesra HX Ha repparopaio rpersea crpaasr, Co6JIJO~

nas YCJIOBHH. npenycxorpeaaaes HaCTDHl1leH erar-se;

r) B npocb6e O B3HTHH qeHHOCTeH no)]; CnellMaJIb·

syio aaunrry )l;OJIJKHO 6b1Tb npenycaorpeao, "lJ:TO ro­
cynapcrso, Ha repparopmo xoroporo coaepmaercs
nepeaosxa, rrpaaaaaer nOJIOmeHHH HaCToHl.lI.eH CTa­
TbH.

CTATb51 19

OKKynI1POBAHHA51 TEPPI1TOPI151

ECJIH Bsrcoxaa .ll.oroBapHBaJOIU.aHCH CTopORa, OKKY­

nHpYIDIU.aH TeppHTopHID npyroñ BblCOKOH )loroBapH~

aaroureñca CTOpOHb1, nepeB03HT KYJIbTypHb1e uea­

HoeTH B yéeacaura. pacnoxosceaasre B npyroa TIYHKTe

3TOH repparopaa, He 6y,lI;YlJH B COCTOHHHH C06JIfOCTH

npouenypy, npe,!J;YCMOTpeHHYro B crarse 17 Pereta­
MeHTa, YKaaaHHaH nepeaosxa He paCCMaTpMBaeTC51 KaK

Hea3KOHHoe npnceoeaae KY.JJbTYPHbIX ueaaocreñ, npe­

¡¡;YCMOTpeHHoe B crarse 4 KOHseHUHH, eCJlH F'eaepaas­

HbUi: KOMHccap no KYJIbTypHblM u.eHHOCTSlM nHCbMeHHO

ynocrcaepar. rrOCJIe KOHCYJlbT3UHH e nepCOHaJlOM no

3aIU.HTe ueaaocreü, QTO OÓCTOHTeJIbCTBa c.n;eJI3JIH aTY

rrepeaoaxy Heo6xo,!J;HMOH.

rJlAIlA IV

05 OTJlH4HTEJlbHOM 3HAKE

CTATb51 20

PACnOJlOlKEHI1E OTJll14l1TEJlbHOrO 3HAKA

1. PacnOJIOJKeHHe OTJlHlJHTeJIbHOrO 3H3Ka H creneas

ero BHAHMOCTIi npe;¡OCTaBJIHfQTCH Ha YCMOTpeHHe

KOMneTeHTHbIX aaacreñ Ka)f(;¡OH BbICOKOH ,lloroBapH­

BalOUI.eHCH CTOpOHbI. 3HaK MO)KeT HaXO)i;HTbCH Ha

4)JlaraX HJIH Ha H3pYKaBHb1X llOBH3Kax. OH MOJKeT

6bITb HapHCOBaH Ha KaKOM~JIH60 npe.n;MeTe HJIH H306M

paacea Ha HeM JII06b1M npyraa nO;¡XO)l;HIU.HM cnocoeoa.
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2. However, without prejudice to any possible
fuller markings, the emblem shall, in the event of
armed conflict and in the cases mentioned in Artides
12 and 13 of the Convention, be placed on the
vehicles of transport so as to be clearfy visible in
daylight from the air as well as from the ground.

The emblem shall be visible from lhe ground:

(a) at regular intervals sufficient to indicate
clearly the perímeter of a centre containing monu­
ments under special protectíon,

(b) at the entranee to olher immovable cultural
property. under special protection.

ARTIClE 21

IDENTIFICATION OF PERSONS

1. The persons mentioned in Article 17, para­
graph 2 (b) and (e) 01 the Convention may wear an
ármlet bearing lhe distlnctive emblem, issued and
stampedby the competent authorities.

2. Such persoñs shall carry a special identity
card bearing the distinctive emblem. This card shall
mention at Ieest the surname and first names, the
date of birth, the title or rank, and the function of the
holder; The eard shall bear the photograph 01 lhe
holder as well as his signature or his fingerprints,
al both. It shall bear the embossed stamp of the
competent authortties.

3. Eacb High Contraeting Party shall make out
its own type oí identity card, guided by the model
annexed, by way of example, to the present Regu­
lations. The High Contracting Parties shall transmit
to each other a specimen of .the model they are
using. ldentity eards shall be made out, if possible,
at least in duplieate, ene eopy being kept by the
issuing Power,

4. The said persons may not, without legitimate
reason, be deprived of their identity card or of the
right to wearfhearmlet.

2. Sin embargo, en caso de conflicto armado, y
sin perjuicio de emplear eventualmente un sistema
de señales más completo, el emblema deberá colo­
carse de manera bien visible durante el día, tanto
desde el aire como en tierra, sobre los vehículos de
los transportes previstos en los artículos 12 y 13 de
la Convención.

El emblema deberá ser visible desde tierra:

a) a intervalos regulares de distancia suficiente
para delimitar claramente el perímetro de un centro
monumental bajo protección especial;

b) a la entrada de otros bienes culturales inmue­
bles bajo proteccion especial.

ARTíCULO 21

IDENTIFICACIÓN DE PERSONAS

1. Las personas a que se refieren los apartados b)
y e) párrafo segundo del artículo 17 de la Conven­
ción, podrán llevar un brazalete con el emblema,
expedido y sellado por las autoridades competentes.

2. Serán portadoras de una tarjeta especial de
identidad en la que figure el emblema. Esta tarjeta
mencionará, por lo menos, .el nombre y apellidos,
la fecha -de nacimiento, el titulo ° grado, y la fun­
ción del interesado. La tarjeta llevará una fotografía
del titular y su firma o sus huellas digitales, o ambas
cosas. Ostentará además el sello en seco de las
autoridades competentes.

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes
establecerá su modelo de tarjeta de identidad, inspi­
rándose para ello en el modelo anexo, a título de
ejemplo, al presente Reglamento. Las Altas Partes
Contratantes se comunicarán el modelo por Ellas
adoptado. A ser posible, de cada tarjeta de identidad
expedida se hará, por lo menos un duplicado, archi­
vando uno de ellos la Potencia responsable.

4. No podrá privarse sin motivo justificado a las
p.ersonas mencionadas en este artículo de su tarjeta
de identidad ni del derecho a llevar el brazalete.

í
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2. Toutefoís, en cas de conflit armé, le signe doit,
sans préjudice d'une signalisation éventuellement
plus complete, étre apposé, d'une facon-bíen visible
le -- jour, de l'air comme de terre, sur lestransports
dansJes cas prévus aux arttcles 12 et 13 de la Con­
vention, et d'une recen bien visible de terre:

a) a des distances régulíéres suffisantes pour mar­
quer nettement le périmetre d'un centre monumental
sous protection spécíale,

b) a 1'entrée des autres biens culturels immeubles
sous protection speciale.

ARTICLE 21

IDENTIFICATIQN DE PERSQNNES

1. Les personnes visées a l'article 17 de la Con­
ventlon, paragraphe 2. alinéas bj et e], peuvent
porter un brassard muni du signe distinctif, délivré
et timbré par les autorités compétentes.

2. Elles portent une carte d'Identité spéciale mu­
nie du signe distinctif. Cette carte mentionne au
moins les nom et prénoms, la date de neíssance, le
titre ou grade et la qualité de l'intéressé. La carte
est munie de la photographie du títulaíre et, en outre,
soit de se signature, soit de ses empreintes digitales.
soit des deux a la fois. Elle porte le timbre sec des
autorités compétentes.

3. Chaque Haute Partie contractante établit ·son
modele de carte d'identité en s'inspirant du modele
figurant a titre d' exemple en annexe au présent
Réglement. Les Hautes Parties contractantes se com­
muníquent le modele adopté. Chaque carte d'Identi­
té est établíe, si possible. en deux exemplaires au
moíns, dont l'un est conservé par la Puissance qui
I'a délivrée.

4. Les personnes mentionnées ci-dessus ne peu­
vent étre prtvées, sauf raíson légltime. ni de leur
carte d'identité, ni du droit de porter leur brassard.

2. Bo BpeMR BoopY)I{eHBOrO KOHct>JIHKTa, B CJIY1.J3S1X,

yxasaaasrx s CT3TbHX 12 H 13 KOHBeHUHH, 3H3K ~OJI­

)I{eH (He HCKJIIOllaSl B03MQ}KHOCTH JII06blX apyrax 60­

aee 34><t>eKTHBHbIX caocoéoa OÓ03H31.JeHHH) 6blTb p3C­

nOJIO}KeH Ha Tp3HcnopT3X T3KHM 06p3aOM, lJTo6b1 ero
ÓblJIO SlCHO BH.n;HO B .llHeBHOe BpeMSI KaK C B03,l1,YX3,

TaK H C noaepXHOCTH 3eMJIH.

OH .n;OJliKeH 6blTb T3K>Ke SlCHO BH}leH C 3eMJIH,

xor-na pacnOJIO>KeH:

3) Ha H3.n;JIe>K3l.U,HX HHTepB3JI3X, nOSBOJISlIOJJJ.HX

fiCHO onpeneaars rp3HHI..\b1 uearpa cocpe.n;OT01.JeHHSI

KYJIbTypHblX u:eHHOCTe~, H3XO.l1.SlJJJ.HXCSI non CneUH3JIb­

HOH 3aJJJ.HTofl;

6) Y BX0.l1.3 B npyrae He.n;BHlKHMble KYJIbTypHble uen­
HOCTH, H3xo.n;SlUl.HeCH nOA cneuaazsaoñ samaroa

CTATbH 21

YCTAHOBJIEHHE JIH4HOCTH nEPCOHAJIA

1. JIHU3, npenycaorpeaaue B noznyaxrax ,,6" H "B"

nYHKTa 2 CT3TbH 17 KOHseHu.HH, MorYT HOCHTb H3PY­

KasHYIO nOBfl3KY C H306p3*eHHeM OTnHQHTeJlbBOrO

3HaK3, Bbl.n;aHHYIO KOMneTeHTHblMH BJIaCTSlMH H HMeiO­

I1.l.YIO HX urraxn.

2. 3TH JIHu.a HMeIOT cneuaaasaue Y,llOCTOBepeHHSI

JIWIHOCTH C H306pa)l{eHHeM OTJIH1.JHTeJIbHOrO 3BaRa. B
9TOM Y,llOCTOBepeHHH YKaSblB3eTCSI no MeBbweA Me­

pe ct>aMHJIHH H HMSI, ziara pO>K,lleHHSI, 3B3HHe HJIU

I.IMH H .n;OJI}KHOCTb BJI3¡¡eJIbU3 Y¡¡OCTOBepeHHH. Ha
Y¡¡OCTOBepeHHH JIH1.JHOCTH HMeeTCSI ct>oTorpaepHSI BJl3­

ztensua H, KpOMe Toro, ero noztrracs HJIH OTne1.J3TKH

Il3JIbU;eB HJlH H TO H npyroe. Ha Y,llOCTOBepeHHH

CT3BHTCH THCHeHafl nesars KOMneTf:HTHblX BJI3CTe:tí.

3. Ka>K.n.3H BblCOK3S1 ,[(oroB3pHB3IOI1.l.3S1CH CTOpOH3

YCT3HaSJIHSaeT caca oópaseu Y¡¡OCTOBepeHHH J1H1.J­

HoeTH, HCXO.l(H H3 cf>0PMbl, YK33aHHofi B npHJIO­

)I{eHHH K H3CTOSll1.l.eMY PerJI3MeHTY. BblCOKHe tloroBa­

pHBalOl1.l.HeCR CTOpOHbl C006ll.I.3IOT npyr- npyry o TOM,

KaKOH oépaaen MMM npHHRT. Ka>K.n;oe ynocrosepeaae

JIH1.JHOCTH .L{JISI KaiK.n;oro JIHU;3 H3rOTOBJISleTCSI, eCJIU

B03MO)KHO, no xpaüuea aepe B JI,BYX 3K3eMnJISlpaX,

O.llHHH3 KOTOpbIX Xp3HHTCSI y ,nep>K3Bbl, BblA3BllleA

.3TQ y ¡¡OCTOBepeHHe.

4. YnoMHHYTble asnne JIHU3 He MorYT 6bITb JlHUIeHbI

6e3 33KOHtt~X OCHOB3HHfi HM csoero y.n;OCTosepeHHH

JIHtIHOCTH, HH npasa aourenaa H3PYK3BHO~ nOBSl3KH.
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IDENTlTY CARO

for personnel engllged in the
protection of cultural property

Surname

First nemes
Date of Blrtb ..
Title or Rank
Function

TARJETA DE IDENTIDAD

para el personal encargado de la
protección de los bienes culturales

Apellidos

Nombre(s)

Fecha de nacimiento

Título o gri!ldo
Función

ls the bearer of Ihls card uoder the terms of the
Conventloo of The Hague. dated 14 May, 1954,
for the Protectlon of Cultural Property in the event

of Armed Conflict.

es titular de la presente tarjeta en vi'rtud de la

Convención de La Haya, del14 de mayo de 1954,
para la Protección de los Bienes Culturales en

Caso de Conflicto Armado.

Date of resce

Reverse side

Number of Card Fecha de expedición
de la tarjeta

Reverso

Número de la tarjeta

Otras senas personales

Fofogrof(o
d./

tHulor

.•...•.......••..

/Sello en seeo'\
: de lo outoriclod :
:. que expide Ie ¡

\ <,:_~~i.~~~ .' ....

---- ------ ---- --,
Sj9ncjur~ o( b~or~' or

, (ingerprint:t o, both

Photo ef beorer
,

,

..-......
.: <,

: Emboued ...
: stGmp :
~ o( outnorlty 1
\ issuing cord .:'. ....... ...-...•

Height I Eyes I Hair

Other distingulshing rnarks

Talla I Ojos

Fi,,,,o e huellos
digitale"

O ambos cosos

I Cabello.



CARTE O'IOENTITÉ

pour le personnel aHeeté a la
proteetion des blens culturels

Nom
Prénoms

Date de nalnance
Tltre ou 9f'ade
Qualité

)JHu;eBaH CTopOHa

Y,1l0CTOBEPEHI1E Jll14HOCTI1

)l,lISI nepcoaaaa no oxpaae
«yns'rypesrx ueaaocreíl

$aMlinHj'l

11M"
,aaTa p0H(p,eHHSI

3EaHHe UJIU lfllH

,lJ,OmKHOCTb

est tltulalre de la présente carte en vertu de la
Convention de la Haya du 14 mai 1 954 pour
la protectlon des biens culturels en ces de conflit
armé.

suUUreTC.R BJlaAenhueM aacroamero YAOCTOBepeHH.R
B CH.lJy I'aer-cxoñ KOHseHU;UU OT J4 MaR J954
rona o aamare KYlIbTypH&lX ueaaocreñ B caysae
aoopysceeaoro KOH<Im"KTa.

Date de l'établissement
de la carte

Verso

pl.oropl'Ophie
du pon.u'

,,,
,

......_- "'-~""

:. Timbre rae: \
¡ de ,/'ou'oritl. :
• de/ ...""""" •
... carte •..................

Numéro de la carte

Signa1ure 01.1 e""reintes
digitales o .. fes d<:u1t

060pOTHaSJ cropoaa

.. --..... --,

l!>OTorpacl>lfSl
BJl3,AeJlbUa

/'#'~~~~'~:~"~'"
. anecreñ, \
: BblAa8WIIX :
.... YAocTOBe· ....

•<,p.~~.~~##/

J& YAOCTOBepeHDR

Iloanacs ItJIJI OTne'laTKII
nam-uea ".JHI H TO 11npyroe

Taille I Yeux
1

Cheveux POCT I Fnaaa I BOJlOCbl

Autres éléments éventuels d'¡dentillcation ,lI,pyrlle npllMeTbl



PROTOCOL

PROTOCOLO

PROTOCOLE

npOTOKOJI



~- ---------- ---- -

The High Contrectíng Parties are agreed as fol­
lows:

1

1. Each Hígh Conlracting Parly underlakes lo
prevent the exportation, from a territory occupied
by it during an armed conflíct, oí cultural property
as defined in ArticIe 1 oí the Convention for the
Protection oí Cultural Property in the Event Di
Armed Conflicl, signed al The Hague on 14 May,
1954.

2. Each High Contracting Party undertekes to
take into its custody cultural property imported into
its territory either directly al indirectly from any
occupied territory. This shall either be effected
automatically upon the importation oí the property
or, failing this, at the request oí the authorities oí
that territory.

3. Each High Contracting Party undertakes to re­
turn, at the clase oí hostílíties, to the competent
authorities oí the territory previously occupied, cul­
tural property which ís in its territory, if such pro­
perty has been exported in contravention oí the
principie laid down in the first paragraph. Such pro­
perty shall never be retained as war reparations.

4. The High Contracting Party whose obligation it
was to prevent the exportation oí cultural properry
from the territory occupied by tt, shall pay an in­
demnily lo lhe holders in good faíth of any cultural
property which has to be returned in accordance
wilh lhepreceding paragraph..

II

5. Cultural property coming from the territory of
a High Conlraclíng Party and deposiled by it in the
territory of another High Contracting Party for the
purpose of protecting such property against the dan­
gers oí an armed conflict, shall be returned by the
Iatter, at the end oí hostflttíes, to the competent
authorítíes oí the territory from which it carne.

III

6. The present Prolocol shall bear lhe dale of
14 May, 1954 and, untíl lhe dale of 31 December,
1954, shall remain open for sígnature by all Slales
invited to the Conference which met at The Hague
from 21 April, 1954 lo 14 May, 1954.
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Las Altas Partes Contratantes han convenido Id
siguiente:

1

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes se
compromete a impedir la exportación de bienes cul­
turales de un territorio ocupado por Ella durante un
conflicto armado. Dichos bienes culturales se en­
cuentran definidos en el artículo primero de la Con­
vención para la Protección de los Bienes Culturales
en caso de Conflicto Armado, firmada en La Haya el
14 de mayo de 1954.

2. Cada una de las Altas Partes Contratantes se
compromete a colocar bajo secuestro los bienes cul­
turales importados en su territorio, qué procedan
directa o indirectamente de cualquier territorio ocu­
pado. Este secuestro se declarará, bien de oficio en
el momento de la "importación, o, en otro caso, a
petición de las autoridades de dicho territorio.

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes se
compromete a devolver, al término de las hostili­
dades, a las autoridades competentes del. territorio
anteriormente ocupado, los bienes culturales que se
encuentren en el suyo, si dichos bienes han sido
exportados en contravención del principio estable­
cido en el párrafo primero. En ningún caso los bie­
nes culturales podrán retenerse a título de repara­
ciones de guerra.

4. La Alta Parte Contratante que tuviera la obli­
gación de impedir la exportación de bienes cultu­
rales del territorio ocupado por Ella deberá indem­
nizar a los poseedores de buena fe de los bienes
culturales qúe hayan de ser devueltos con arreglo a
10 dispuesto en el párrafo precedente.

II

5. Los bienes culturales procedentes del territorio
de una Alta Parte Contratante depositados por ella,
a fin de protegerlos contra los peligros de un con­
flicto armado, en el territorio de otra Alta Parte
Contratante, serán devueltos por ésta, al término
de las hostilidades a las autoridades competentes del
territorio de procedencia.

III

6. El presente Protocolo llevará la fecha del 14 de
mayo de 1954 y pennanecerá abierto hasta la fecha
del 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los
Estados invitados a la Conferencia reunida en La
Haya del 21 de abril de 1954 al 14 de mayo de 1954.



Les Hautes Parties contraetantes sont eonvenues
de ce qui suít:

1

1. Chacune des Hautes Parties eontractantes s'en­
gage a empécher l'exportation de biens eulturels
d'un territoire oecupé par Elle lors d'un eonflit armé,
ees biens culturels étent définis a I'ertícle premier
de la Convention pour la proteetion des biens cul­
turels en cas de conflit armé, stgnée a La Haye,
le 14 mai 1954.

2. Chacune des Hautes Perttes contractantes s'en­
gage a mettre sous séquestre les biens culturels im­
portés sur son terrítotre et provenant directement
ou indirectement d'un quelconque terrítoire occupé.
Cette mise sous séquestre est prononcée soít d'office
a l'importation, soít, a défeut, sur requéte des auto­
rítés dudit territoire.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes s'en­
gage a remettre a la fin des hostilités, aux autorités
compétentes du territoire précédemment oecupé, les
biens culturels quí se trouvent chez Elle, si ces biens
ont été exportés eontrairement au príncipe du para­
graphe premier. Ils ne pourront jamais étre retenus
au titre de dommages "de guerreo

4. La Haute Partie contractante qui avait l'obli­
gation d'empécher l'exportation de biens culturels
du territoire occupé par Elle, doit índemnjser les
détenteurs de bonne foi des biens culturels qui doí­
vent étre remis selon le paragraphe précédent.

II

5. Les biens culturels pravenant du territoire
d'une Haute Partie contractante ét déposés par Elle,
en vue de leur protectian cantre les dangers d'un
conflit armé, sur le territoire d'une autre Haute
Partie contractante seront, a la fin des hostilités,
remis par eette derníere aux autorités compétentes
du terrttoíre de provenance.

III

6. Le présent Protocole portera la date du 14 mai
1954 et restera ouvert [usqu'á la date du 31 déeembre
1954 a la signature de tous les Etats invités a la
Conférence qui s'est réuníe a La Haye du 21 avril
1954 au 14 mal 1954.

Bsrcoxae .ll.oroBapHBalOI.U;HeCH CTOpOHbI corJIaCHR
JIHCb o HH>KeCJIe,ll;YlOI.U;eM:

1. KaJK.z¡:aH Bsrccxaa ,LI,oroBapHBaFOIll.aHC5I Cropoaa
o6H3yeTcH npe.aorapautars BbIB03 C repparopaa, OK­
xynapoeaaaoü eio BO BpeMH eoopyaceaaoro KOH4JJIHKR

ra, KYJIbTYPHbIX ueaaocrea, onpeneaeaasrx B CT3Tbe 1
KOHBeHIJ;HH o aaurare KYJIbTypHblX IJ;eHHOcTeA B
cJIY'-Iae BoopYJKeHHOrO KOH4JJIH~Ta, nonnacaaaoa B
I'aare 14 MaR 1954 r.

2. KaJK,ll;aH Bucoxaa ,LI,oroBapHBaFOIIl.aHCH Cropoaa
06HayeTcH B3RTb non oxpany Te KYJIbTypHbIe nea­
HOCTH, xoropsre sseseasr Ha ee repparopaio npHMO
HJIH KOCBeHHO C JII060H oKKynHpoBaHHOH repparopaa.
aTO óyncr npoacxonan, HJIH aBTOMaTHqeCKH B MO­
MeHT ssosa HJIH, eCJIH aTO He ÓbIJIO caeaaao, no
rrpocsñe BJlaCTeH oKKynHpoBaHHOH repparopaa.

3. KaJK,n;a51 BbIcoKa51 Iloroaapaaarouraaca CTopOHa
oÓHayeTc5I no rrpeKpaI.U;eHHH BoeHHbIX .z¡:eHcTBHH BepR

HYTb KYJIbTypHble u;eHHOCTH, HaXOJI.HI.U;UecSI Ha ee -rep­
PUTOPHH, KOMneTeHTHbIM BJIaCTRM paaee oxxynapo­
BaHHoA repparopaa, eCJIH aTH u;eHHOCTH 6bIJIH aaeaeasr
B aapynreaxe npHHIJ;Hna, YCTaHOBJIeHHOrO B nYHKTe 1.
3TH u;eHHOCTH aaxor.aa He 6y.n;YT Y,ll;ep>KHBaTbCH B
Ka'-IeCTBe BoeHHbIX perrapauañ,

4. Bucoxas .ll.oroBapHBalOI.U;aRCH Cropoaa, KOTopaH
ÓbIJI3 0651aaHa npenorsparars BbIB03 KYJIbTypHbIX uea­
HOCTelí C oxxynapoaaaaoñ ero TeppHTOpHH, BhlnJI3THT
soaaarpaacneaae .n;06pocoBecTHbIM JI.ep>KaTeJIHM KYJIb­
TypHbIX neanocreñ, xoropsre ,n;OJI.>KHbI 6bITb soaa­
paureasr B COOTBeTCTBHH C npe,ll;bI,11;YIIl.HM nYHKToM.

Il

5. KaJK,l{aH Bsicoxas .AoroBapHBalOI.U;aHCH Cropoaa
ocasyerca no OKOH'-IaHHH BoeHHbIX ,lleHCTBHH aoaspa­
THTb KQMneTeHTHbIM BJIaCnlM rocy.aapcraa-nepaoaa­
qaJIbHOrO BJI3,l{eJIbll.a KYJIbTypHbIe ueHHOCTH, )J;enOHH­
posaaasre C repparopaa sroro rocynapcraa Ha reppa­
TOpHIO BbICOKOH .uorOBapHBalOI.U;eAcH CTOpOHbI B
u.eJIHX 3aw.HTbI 9THX ueHHoCTe,H OT yrposu BoopY>KeHR
HOfO KOH<pJIHKTa.

III

6. HacTOHI.U;HH npOTOKOJI 6Y,l{eT lI.aTHpOBaH 14 MaH
1954 rona H )(0 31 nexaópa 1954 rona óyner OTKpbIT

)J;JIH nonrracaaas ero BceMH rocynepcraaaa, nparaa­
llIeHHbIMH Ha KOH4JepeHll.HlO, KOTopaR npOXO,ll;HJI3 B
raare e 21 anpeJIH 1954 ro.a.a no 14 MaH 1954 ro.a.a.
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1. {a} The present Protocor shall be suoject lo
ratification by signatory States in accordance with
theír respective constitutional procedures.

(b) The instruments of ratification shall be depo­
sited with the Director-General of the United Na­
tions Educational, Scientific and Cultura! Organi­
zation.

8. From the date oí its entry into force, the pre­
sent Protocol shall be open for accession by a11 Sta­
tes mentioned in paragraph 6 which have not signed
ít as well as any other State invited to accede by the
Executíve Board of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization. Accession shall
be effected by the deposit of an instrument of ecces­
sion with the Director-General oí the United Nations
Educatlonal, Scientific and Cultural Organization.

9. The States referred to in paragraphs 6 and 8
may declare, at thetime oí signature, ratification
or accessíon, that they wiU not be bound by the
provisions oí Seetion 1 or by those oí Sectíon II
oí the present Protocol,

10. (a) The present Protoeol shall enter into force
three months after five instruments of ratification
have been deposíted.

(b) Thereafter, it shall enter into force, for each
High Contracting Party, three months after the de­
poslt oí its instrument of ratifieation or accession.

(e) The situations referred to in Articles 18 and
19 of the Convention for the Protection of Cultural
Property in the Event of Armed Conflict, signed at
The Hague on 14 May, 1954, shall give Immediate
effect to ratifications and accessions deposíted by the
Parties to the conflict either before or after the be­
ginning oí hostilities or occupatíon. In such cases,
the Director-General of the United Nations Edu­
catíonal, Scientific and Cultural Organization shall
transmit the communications referréd to in para­
graph 14 hy the speediest method.

11. (a) Each State Party to the Protocol on the
date of its entry into force shall take all necessary
measures to ensure its effective applícatíon within
a period of síx months after such entry into force.
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7-. al El presente Protocolo será sometido a la
ratificación de los Estados signatarios conforme a
sus procedimientos constitucionales respectivos;

b) los Instrumentos de ratificación se depositarán
ante el Director General de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura.

8. A partir de la fecha de su entrada en vigor, el
presente Protocolo estará abierto a la adhesión de
todos los Estados no firmantes, a que se refiere el
párrafo 6, así como a la de cualquier otro Estado
invitado a adherirse al mismo por el Consejo Eje­
cutivo de la Organización de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura. La ad­
hesión se verificará mediante el depósito de un ins­
trumento de adhesión ante el Director General de
la Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura.

9. Los Estados a los que hacen referencia los
párrafos 6 y 8 podrán, en el acto de la firma, de la
ratificación o de la adhesión, declarar que no se
consideran ligados por las disposiciones de la
Sección 1 o por los de la Sección II del presente
Protocolo.

10. a) El presente Protocolo entrará en vigor tres
meses después de que hayan sido depositados cinco
instrumentos de ratificación;

b) posteriormente, entrará en vigor para cada
Alta Parte Contratante tres meses después del de­
pósito de su instrumento de ratificación o de ad­
hesión,

e] las situaciones previstas en los artículos 18
y 19 de la Convención para la Protección de los
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, fir­
mada en La Haya el 14 de mayo de 1954 darán in­
mediato efecto a las ratificaciones y a las adhesic­
nes depositadas por las Partes en conflicto antes o
después del comienzo de las hostilidades o de la
ocupación. El Director General de la Organización
ele las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia
y la Cultura comunicará estas ratificaciones o ad­
hesiones por la vía más rápida.

11. a) Los Estados Partes; en el Protocolo en la
fecha de su entrada en Vigor tomarán, cada uno en
aquello que le concierna, todas las medidas requeri­
das para su aplicación efectiva en un plazo de seis
meses;



7. a) Le présent Protocole sera soumis a la ratí­
fication des Etats signataires conformément a 1eurs
procédures constitutionnelles respectives.

b) Les instruments de ratification seront déposés
auprés du Directeur général de l'Organisatíon des
Nations Unies pour I'éducatíon, la science et la
culture.

8. A dater du jour de son entrée en vigueur, le
présent Protocole sera ouvert a l'adhésíon de tous
les Etats visés au paragraphe 6, no~ signataires, de
méme qu'a celle de tout autre Etat invité a. y adhérer
par le Conseil exécutü de l'Organisation des Nations
Unies pour l'éducation, la science et la culture.
L'adhésion se fera par le dépót d'un instrument
d'adhéston aupres du Directeur général de l'Organi­
sation des Natíons Untes pour l'éducation, la science
el la culture.

9. Les Etats Vises aux paragraphes 6 et 8 pour­
ront, au moment de la signature, de la ratification
ou de I'adhésion. déclarer qu'Ils ne seront pas liés
par les dispositions de la Partíe 1 ou par celles de
la Partie II du présent Protocole.

10. a) Le présent Protocole entrera en vígueur
trois mois aprés que cinq instruments de ratification
auront été déposés.

b) Ultérieurement, il entrera en vigueur, POu!

chaque Haute Partie contractante, trois moís aprés
le dépót de son . instrument de ratification ou
d' adhésion.

e) Les situations prévues aux articies 18 et 19 de
la Convention pour la protectlon des biens culturels
en cas de conflit armé, signée a La Haye le 14 maí
1954, donneront efiet immédiat aux ratifications et
aux adhésions déposées par les Parties au eonflit
avant ou aprés le début des hostilítés ou de l'occu­
pation, Dans ces cas le Directeur général de I'Orga­
nisation des Natíons Unies pour I'éducatíon, la
science et la culture Iera, par la voie la plus rapide,
res communícanons prévues au paragraphe 14.

11. a) Les Etats parties eu Protocole a la date de
SOn entrée en vigueur prendront, chacun en ce qui
le concerne, toutes les mesures requises pour sa mise
en applieation efiective dans un délai de six moís.

7. a) Hacroaumá npOTOKOJl nOilJlelKHT paTHljlH­
Ka~HH nO,ll,nHCaBWHMH ero rOCYJJ;apcTBaMH B COOT~

seTCTBHH C HX KOHCTHTYU;HOHHOI1 npoueaypoñ;

6) paraóaxauaonaue rpaacru 6ynyr zrenoaapo­
BaHbI Feaepaasaoay ilHpeKTopy Opraaasauaa 06'eilH'
HeHHblX HaUHH no aonpocaa oépasoaaaas, HaYKH H

KYJlbTypbl.

8. Ca .LlBS BCTynneHHH B caay HaCTOftlUHA npOTOKOJ%

6YileT OTKpblT ilJlH npacoenaaeaa» K HeMY scex rocy­
napcrs, YKaa3HHblX B nYHKTe 6, xoropue He non­
nHcaJIH ero, a raxzce ]J;JIH npHCOe.llHHeHHH K HeMY

JIlo6oro apyroro rocyaapcraa, xoropoe 6ytleT npar­
JI3weHO I1cnoJIHHTeJIbHblM COBeTOM OpraHH3aU;HH

06'etlRHeHHblX HaUHA. no BOnpOCaM. oépasoaaaaa,
HaYKH H KYJIbTypbl npHCOe,ll,HHHTbCH K Herriy. Ilpacoe­
tlHHeHHe OCYIu;eCTBJIHeTCH nYTeM tlenOHHpOB3HIUI ,l10­

KYMeHTa o npHCOe.LlHHeHHH feHepanbHOMY .LlHpeKTopy

Opraaasauaa 06·eilHHeHHbIX HanHA no aonpocaa
06paaOB3HHH, HaYKH H xyasrypu.

9. fOCY.LlapCTBa, yxaaaaaue B nYHKT3X 6 H 8. MorYT

B MOMeHT nO.LlnHCaHHR, P3TH4lHK3UHH HnH rrpacoena­
HeHHH 3aHBHTb, qTO OHH He ÓY.llYT CBHaaHb! nOJIO~

}f{eHHHMH pasneaa 1 UJlH nOJiO>KeHHHMU p33J1eJI3 II
HaCTOHlUero TIpoTOKOJIa.

10. a) HaCTOHll\HA npOTOKOJl BCTynHT B CHJlY cnYCTlI
TpH MeCSlua nOCJIe nenoaapoaaaas nHTH paTHq>H.

KaUHOHHb!X rpaxor:

6) B ilBJlbHeAweM OH 6YileT scryrrars B CHJlY ilJlH
K3)K.lloA BblCOKOA .!loros3pHs31OIu;eJicSI CTOpOHb! cnyc­

TH TpH MeCHua co ,lI;HSI .llenOHHpOSaHHJI ero P3THQ>H.

KalJ,HOHHOH rpaaorsr HJlH J10KYMeHTa o npacoena­

HeHHR;

B) B CJIyqaSlX, npe.1lYCMOTpeHHb.tX CT3TbSlMH 18 H

19 l{oHBeHUHH o aaunrre KYJlbTypHblX ueaaocreá B

cayxae soopyaceaaoro KOHQ>JIHKTa, nO.LlnHC3HHoA B

I'aare 14 MaH 1954 rona, paTH.pHKaUHH HJIH npacoena­

ReHUR, nenoaapoaaauue Cropcaaua, HaXO.llHIu;HMHCSI

B KOH4lJlUKTe, JIu60 .LlO, JIH60 nOCJIe aaxaaa BoeHHbIX

.neHcTBHH unM oKKynaUHH BCTynalOT B CHJlY HeMe.n;·

JleHHO. reHepanbHbll1 .LlHpeKTOp OpraHH33UHH Oó'ena­
HeHHblX HaUMH 00 aonpocaa oépasoaaana, HaYKH H

KYJlbTYPbI cooóuraer o T3KUX paTHtPHKaUHRx H~'H npa­

coeJJ;HHeHHRX B B03MO)KHO ñoaee KopoTKHH CPOK, B

COOTBeTCBHH C nYHKToM 14.

11. a) Ka>Ktloe Focyaapcrao, RBJlRIOUleeCfI yqaCTHH·

KOM Ilporoxoza H3 .LleHb BCTynJIeHHH ero B CHJIY, 0pH·

HHMaeT sce aeoóxonaaue Mepbl .LlJl.fI cóecneseaaa

BBetleHMH B CMJlY npOTOKOJIa B rexeaae weCTHMeCHtI·

Hora nepaona nocne BCTYOJleHHH ero B CHJlY;
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(b) This period shall be six months from tbe date
oí deposit oí the instruments of ratificatian or acces­
sien far any State which deposits its instrument oí
ratification or accession after the date oí the entry
into force oí the Protocolo

12. Any High Contracting Party may, at the time
oí ratification ar accession, or at any time thereañer,
declare by notification eddressed to the Director­
General of the United Netíons Educational, Scien­
tific and Cultural Organízatíon, that the present
Protacol shall extend to all ar any oí the territories
for whose intemational relations it ís responelble.
The said notification shall take effect three months
after the date oí its receipt.

13. (a) Each High Contracting Party may de­
nounce the present Protocol, on íts own behalf, or
on behalf oí any territory for whose international
relations it is responsible.

(b) The denunciation shall be notified by an in­
strument in writing, deposited with the Director­
General oí the United Nations Educational, Scienti­
tic and Cultural Organization.

(e) The denunciation shall take effect one year
after receipt oí the instrument oí denunciation. How­
ever, íf, on the expiry of this period, the denouncing
Party is involved in an armed conflíct, the denun­
cíatíon shall not take effect until the end oí hostt­
lities, or until the operatíons oí repatriating cultural
property are completed, whichever is the latero

14. The Director-General oí the United Nations
Educatíonal, Scientific and Cultural Organization
shall ínform the States relerred to in paragraphs 6
and 8, as well as the United Nations, oí the deposit
oí. all the instruments oí ratification, accession or
acceptance provided for in paragraphs '7, 8 and 15
and the notifications and denunciations provided
for respectively in paragraphs 12 and 13.

15. (a) The presentProtocol may be. revised if
revision is requested by more than one-thírd of the
High Contracting Parties.

(b) The Director-General 01 the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization
shall convene a Conference for this purpose.

b) ese plazo será de seis meses, contados a partir
del depósito del instrumento de ratificación o de
adhesión, para todos los Estados que depositasen
sus instrumentos de ratificación o de adhesión des­
pués de la fecha de entrada en vigor del Protocolo.

12. Toda Alta Parte Contratante podrá, en el
momento de la ratificación o de la adhesión o en
cualquier momento posterior, declarar por una noti­
ficación dirigida al Director General de la Organi­
zación de .Ias Naciones Unidas para la Educación,
la Ciencia y la Cultura, que el presente Protocolo se
extenderá al conjunto o a uno cualquiera de los ter­
ritorios de cuyas relaciones internacionales sea Ella
responsable. Dicha notificación producirá efecto tres
meses después de la fecha de su recepción.

13. a) Cada una de las Altas Partes Contratantes
tendrá la facultad de denunciar el presente Protocolo
en nombre propio o en el de cualquier territorio de

. cuyas relaciones internacionales sea responsable;

b) la denuncia se notificará por un instrumento
escrito depositado ante el Director General de la
Organización de las Naciones Unidas para la Edu­
cación, la Ciencia y la Cultura

e) la denuncia será efectiva un año después de la
recepción del instrumento de -denuncia. Sin embargo,
si en el momento de la expiración de ese año la
Parte denunciante se encontrase implicada en un
conflicto armado, los efectos de la denuncia queda­
rán en suspenso hasta el fin de las hostilidades y,
en todo caso, mientras duren las operaciones de
repatriación de los bienes culturales;

14. El Director General de la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura, informará a los Estados a que hacen refe­
rencia los párrafos 6 y 8, así como a la Organización
de las Naciones Unidas, del depósito de todos los
instrumentos de ratificación, de adhesión o de acep­
tación mencionados en los párrafos '7, 8 Y 15, lo
mismo que de las modificaciones y denuncias pre­
vistas respectivamente en los párrafos 12 y 13.

15. a) El presente Protocolo puede ser revisado
si la revisión la solicita más de un tercio de las Altas
Partes Contratantes;

b) el Director General de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura convocará
una Conferencia con dicho objeto;



b) Ce délai sera de six mois a compter du dépót
de l'nstrument de ratification ou d'edhésíon. pour
tous les Etats quí déposeraient leur instrument de
ratiñcatíon ou d'edhésfon apres la date dentrée en
vigueur du Protocole.

12. Toute Haute Partie contractante pourra, eu
moment de la ratification ou de l'adhésíon. ou a
tout moment ultérleur, déclarer par une notiñcatíon
adressée au Directeur général de I'Organisation des
Nations Unies pour l'éducatíon, la science et la cul­
ture que le présent Protocole s'étendra a l'ensemble
ou. a l'un quelconque des terrítoires dont Elle assure
les relations intemationales. Ladite notification pren­
dra effet trois mois apres la date de sa réception.

13. a) Chacune des Hautes Perttes contractantes
aura la faculté de dénoncer le présent Protocole en
son nom propre ou au ncm de tout terrítotre dont
elle assure les reletions internationales.

b) La dénoneiation sera notífiée par un instrument
écrtt déposé aupres du Directeur général de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'éducation, la science
et la culture.

e) La dénonciation prendra effet une année epres
réceptíon de l'instrument de dénoncíatton. Si toute­
Ioís. au moment de l'explratíon de cette année, la
Partie déncncante se trouve impliquée dans un con­
flit armé, l'effet de la dénonciation demeurera sus­
pendu [usqu'á la fin des hostilités et en tout cas
aussí longtemps que les opérations de rapatríemenz
des biens culturels ne seront pas terrnínées.

14, Le Directeur général de .l'Orgenisatíon des
Nations Unies pour l'éducation, la science et la cul­
ture informera les Etats vísés aux paragraphes 6 et
8, ainsi que l'Organisation des Nations Untes. du
dépót de tous les instruments de ratíñcatíon, dadhé­
sion ou d'ecceptation mentionnés aux paragraphes
7, 8 et 15 de méme que des notifications et dénon­
ciations respectivement prévues aux paragraphes
12 el 13.

15. a) Le présent Protocole peut étre revisé si la
revisión en est demandée par plus d'un tiers des
Hautes Parties contractantes.

b) Le Directeur général de l'Organisation des
Nations Unles pour l'éducation. la sctence et la cul­
ture convoque une conférence a cette fin.

ó) ,D)UI acex rocynapcra, xoropsie ,lI,errOHH:pYKJT
paTH<:pHK3UHoHHble rpaaorsi HJH:I ;¡OKYMeHTbI o npa­
coe.axaeaaa noc..le ztars; BCTynJIeHHR fIPOTOKüJIa B
caay I 9TOT CpOK óyzrer T8KJKe wecTHMeCHl.IHbIM, Cl.IHTa~

co ,lI,HR .nenoHHpoBaHHH p3TH~HK3UHOHHOH rpaMoT~

H.111 ..'l:OKYMeHT3 o npacoe.aaaeaax,

12. JI106aH H3 BblCOKHX 1l0roBapHBalOlllHxcR CTOpOH
MOMeT B MOMeHT paTH<pHKau,HH HJ1H npacoezomeuas
HJIH B .'Ho6oH. nocaenyiouma MOMeHT 3aRBHTb nYTeM
HOTH~HKaUHH Ha HMH feHepaJIbHOrO )¡HpeKTOpa Op~

raHI:I3aUHH 06'e,nHHeHHbIX HaI.J;H-H no aonpocau oópa­
30BaHHfI, HaYKH H KYJIbTypbI, l.ITD nacrosnmü Ilporo­
KOJI óyne r pacnpocrpaanrsca Ha acre coaoxynaocra
repparopaa HJIH Ha KaKYW-HH6Y,II,b H3 repparopaü,
xoropsre OHa npencraazaer B MeJK,Ll,YHap0.ll.HblX OTHO~

weHHHX: TIpOTOKOJI pacnpocrpaaaerca Ha repparopmo
(reppa-ropaa), YKa33HHYlO (YKa3aHHbIe) B 31'OM. HO·
THQJHKaUHH sepes TpH MecRua nOCJIe noxyveaaa ee,

13. a) KaJK)laR H3 BblCOKHX L!.oroBapHBalOllUiXCH
CTOpOR MO)KeT ,LI,eHOHCHpoea1'b HaCTOHll.IJui TIpOTOKOJI
01' csoero COÓCTBeHHoro HMeHH HJIH OT HMeHH ~lIDóaH

reppuropaa, KOTOpYID 3Ta Cropoaa npeacrasaaer 8
~e)K.llYHapo,nHbIX OTHoweHHHXj

Ó) o neuoucauua Jl.OJIJKHO 6bITb 3aHB.leHO B nacs­
MeHHOM sane I'eaepaasnoay ,UHpeKTOpy OpraHH3aUHH
Oó'etJ;HHeHHbIX Hauaü no sonpocaa OÓpa30e3-HHH,

HaYKH H KYJIbTYPblj

B) neaoacauns BCTynH'r B CHJIY -repea ron nocae
rro..1Yl.IeHHH .n:OKYMeHTa o ,lleHOHcaUHH. Ecnn, O,Ll,HaKO, K
MOMeHTY HCTet.¡eHHR sroro rozta ,lI,eHOHCHpYlOIlI,aH
CTopOHa oxaaeraaerca yqaCTBYIDI.ll,eH B BoopYJKeHHOM
KOHcPJIHKTe, Jl.eHCTBHe ,neHOHCall,HH 6yzter npaocraaos­
JIeAO ,UO KOHua BoeHHbIX ,lle}lCTBHH H, 80 BCHKOM. CJlY~

xae, ,lI,0 rex nop, noxa He 3aKOHQaTC7I onepanaa no

B036paI.ll,eHHIO KYJlbTypHbIX ueaaocrea B CTpaHY,
OTKY,ll;3 OHH ÓbIJlH asreeaeaei.

14. Feaepaasuua .1I.HpeKTOp OpraHH3aUHH 06'e,nH·
HeHHbIX HaUHH no aonpoca« oópaaoaauas, HaYKH H

KYJIbTYPbl HHcPopMHpyeT rocyaapcraa, YK33aHHbIe B
nYHKT3x 6 H 8, a TaK)Ke OpraHH3aUHlO 06'e,nHHeH~

HbIX Hauañ o caaxe scex .a.oKYMeHToB o paTHq:mKauHH,
npHCOe.LlHHeHHH H npHHRTHH nonpaeox K fIpOTOKOJIY,
ynoxsnyrux B nYHKTax 7, 8 H. 15, TaKIKe KaK H o
HOTHepHK<lUHflX H ,lI,eHOHcaU;HHX, npeaycaorpeaaux
coorsetcraeaao B nYHKT<lX 12 H 13.

15. a) Hacroauraü npOTOKOJI MO.a<.eT 6bITb nepec­
MOTpeH, eCJIH sroro norpeóyer 60JIee l.IeM O)¡Ha rpe rs
BblCOKHX LI.oroBapHBaKll.I..l.HXCa CTOpOH;

ó) .a..1R 3TOH ueJIH feHepaJlbHblH napexrop Opra­
HH3aUHH Oó'enaaeaaux HaUHH no aonpocasr 06pa30~

BáHHH, HaYKH H xyasrypsr C03blBaeT KOH~epeHuHlD;
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(e) Amendments to the present Protocol shall
enter into force only aftei they have been unani­
mously adopted by the High Contracting Parties
represented at the Conference and accepted by each
of the High Contracting Parties.

(d) Acceptance by the High Contracting Parties
of amendments to the present Protocol, which have
been adopted by the Conference mentioned in sub­
paragraphs (b) and (e), shall be effected by the depo­
sit oí a formal instrument with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

(e) After the entry into force of amendments to
the present Protocol, only the text oí the said Pro­
tocol thus amended shall remain open for ratifi­
catíon or accessíon.

In accordance wih Article 102 oí the Charter oí
the United Nations, the present Protocol shall be
registered with the Secretariat of the United Nations
at the request oí the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Orga­
nization.

In faith whereof the undersigned, duly authorized,
have signed the present Protocol.

Done at The Hague, thís fourteenth day of May,
1954, in English, French, Russian and Spanísh, the
four texts being equally authorilalive, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the
United Netíons Educational, Scientific and Cultural
Organizalion, and certified true copies oí which shall
be delivered lo all the States referred to in para­
graphs 6 and 8 as well as to the United Nations.
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c) la modificaciones al presente Protocolo no en­
trarán en vigor más que después de adoptadas por
unanimidad por las Altas Partes Contratantes repre­
sentadas en la Conferencia y de haber sido aceptadas
por cada una de las Altas Partes Contratantes.

d} la aceptación por las Altas Partes Contratantes
de las modificaciones al presente Protocolo que
hayan sido adoptadas por la Conferencia a la que se
refieren los apartados b} y e) se llevará a efecto por
el depósito de un instrumento formal ante el Director

. General de la Organización de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura,

e) después de la entrada en vigor de las modifi­
caciones al presente Protocolo, sólo ese texto modifi­
cado permanecerá abierto para la ratificación o ad­
hesión.

Conforme al Articulo 102 de la Carta de las Na­
ciones Unidas el presente Protocolo será registrado
en la Secretaria de las Naciones Unidas a petición
del Director General de la Organización de las Na­
ciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la
Cultura.

En fe de lo cual los infrascritos, debidamente auto­
rizados, han firmado el presente Protocolo.

Hecho en La Haya el catorce de mayo de mil nove­
cientos cincuenta y cuatro, en español. en francés,
en inglés y en ruso, haciendo fe por igual los cuatro
textos, en un solo ejemplar que se depositará en los
archivos de la Organización de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura, y cuyas
copias certificadas y conformes se remitirán a todos
los Estados a que se refieren los párrafos 6 y 8, así
como a la Organización de las Naciones Unidas.



c) Les amendements au présent Protocole n'en­
treront en vigueur qu'aprés avoir été adoptés a
l'unanimité par les Hautes Parties contractantes
représentées a la Conférence et avoir été acceptés
par chacune des Hautes Parties contractanles.

d) L'acceptation par les Hautes Parties contrae­
tantes des amendements au présent Protocole qul
auronl été adoplés par la conférence visée aux
alinéas b) el e), s'effectuere par le dépót d'un instru­
ment formel aupres du Directeur général de l'Orga­
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture.

e) Apres l'entrée en vigueur d'amendements au
présent Protocole, seul le texte ainsi modifié dudit
Protocole restera ouvert a la ratification ou a
l'adhésion,

Conformément a l'article 102 de la Charte des Na­
tions Unies, le présent Protocole sera enregistré au.
Secrétartat des Nations Unies a la requéte du Direc­
teur général de l'Organisation des Nations Unies
pour l'éducatton, la science et la culture.

En foi de quoi les soussignés dúment autorisés out
signé le présent Protocole.

Fait a La Haye, le 14 mai 1954, en anglais, en espa­
gnol, en france is el en russe, les quatre textes faisant
également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé
dans les archives de l'Organisation des Nations
Unies POU! l'éducation, la science et la culture, et
dont des copies certifiées conformes seront remises
a tous les Etats visés aux paragraphes 6 el 8, ainsi
qu'é l'Organisation des Nations Unies.

B) nonpaaxu K HaCTOHI.J.J;eMY npOTOKOJIY BCTynaJQT

B CHJIY TOJIbKO nOCJIe Toro, KaK OHM eaaaorJIaCHO

npHHHTbI BbICOKHMH JlorOBapHBafOI.I.\MMHCH CTopOHaMH,
npe,n;CTaBJIeHHbIMJi Ha KOH<pepeHU;HH, Ji npH3HaHbI

K8iK.n;OH H3 BbICOKHX JloroBapHBafOll.l.HXCH CTOpOH;

r) npHH5ITHe BbICOKHMH Jlor-oaapnaaroumaaca

CTopOHaMH nonpasox K HaCTOHll.l.eMY npOTOKOJIY,
O,Z.J;o6peHHbIX KompepeHI.J;Hefr, ynoMRHYTOH B nonnyax­

rax ,,6" 1'1 ,,8", OCYll.l.eCTBJI5IeTCH nYTeM npe,n;cTaBJIeHH5I
OepHI..l;I1aJIbHOrO ,n;OKYMeHTa feHepaJIbHOMY ,Z.J;HpeKTOpy

Opr-aaasauaa 06'e,n;kHeHHbIX HaU;H11 no sonpocaa

o6pa30B3HHH, HaYKH H KYJIbTypbI;

n) nOCJIe BCTYUJIeHH5I B CHJIY nonpaaox K HaCTOH­

Il.J;eMY npOTOKOJIY TOJIbKO HCnpaBJIeHHbIH TaKHM 06­
pa30M TeKCT npOTOKÜJIa OCTaeTCH OTKpbITbIM ,lI,JUl

parxrpaxauaa HJIH npacoeaaneaaa.

B COOTBeTCTBHH co CTaTbeH 102 YCTaBa Opr-aaaaa­
UHH 06'e,rumeHHblx Hau;ml, HaCTOHIlI,HH npOTOKüJI ñy­
¡.¡;eT 3aperHcTpHpOB3H B CeKpeTapHaTe OpraHH3aU;HH
06'e.n;HHeHHblx HaUHH J'exepaaeasra napexropoa Op­
raHH3aUHH 06'e.n;HHeHHblx HaU;HH no sorrpocaa oópa­
30saHI1H, HaYKH H KYJIbTypbI.

B vnocroeepeaae ver-o HHjKeno.n;nHcaBWHeC5I, ,n;OJI­
iKHbIM oópaaou yno.'1HOM04eHHble, noanacaaa Ha­

CT05Illl.HH OpOTOKÜJI.

Coaepureuo B faare 14 MaH 1954 rona 8 elI.HHCT­
BeHHOM 3K3eMnJI5Ipe Ha aHrJIHHCKOM, HcnaHCKOM,

PYCCKOM 1'1 eppaHUY3CKOM 5I3bIKaX, npH4eM sce cerape

TeKCTa HMelOT O.lI.HHaKOSYtÜ CH"'Y_ 3TOT 3K3eMITJUlp
óyner xpaHHTbCH B apxnse OpraHH3aU;HH 06'e,n;HHeH­

HbIX Hauaá no aonpocasr oópa30BaHHH, HaYKH H KYJIb­

ryp u. 1'1 ero aaaepeaasre KonHH 6y.z¡YT aartpaa­

JIeHbI BceM rOCY,lJ;apCTBaM, YKa3aHHbIM B nYHKTax 6 1'1 8,
a TaK}f{e OpraHH3aU;HH Oñ'enaneauax Hauañ.
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RESOLUTIONS

RESOLUCIONES

RÉSOLUTIONS

PE30JUOUHH



RESOLUTION 1

The Conference expresses the hope that the COIDw

petent organs of the United Nations should decide,
in the event oí military action being taken in
implementation oí the Chárter, to ensure application
of the provisions oí the Conventíon by the armed
forces taking part in such adiano

RESOLUDON !!

The Conference expresses the hope that each oí
the High Contracting Partíes, 00 acceding to the
Conventíon, should set up, within the framework oí
its constitutional and administrative system, a natío­
na! advisory committee consisting oí a small number
oí distinguished persons: for example, senior officials
oí archaeological services, museums, etc., a repre­
sentative of the military general staft, a represen­
tative of the Ministry oí Foreign Affairs, a specia­
list in international law and two or three other
members whose official duties or specialized know­
ledge are related to the fields covered by the Con­
vention.

The Committee should be under the authority oí
the minister oí State or senior official responsible for
the national service chiefly concerned with the care
of cultural property. Its chief functions would be:

al to advise the government conceming the mea­
sures requíred for the ímplementation oí the Con­
vention in its legislative, technical or military
aspects, both in time of peace and during an armed
conñíct¡

b) to approach its government in the event oí
an armed conflict or when such a conflict appears
imminent, with a view to ensuríng tbat cultural
property situated within its own territory or within
that of other countries is known to, and respected
and protected by the armed forces of the country, in
accordance with the provisions of the Convention;

el to arrange, in agreement with its govemment,
for liaison and co-operation with other similar na­
tional committees and with any competent ínter­
national authority.
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RESOLUCION 1

La Conferencia formula el voto de que los órganos
competentes de la Naciones Unidas decidan que, en
caso de acción militar emprendida en cumplimiento
de su Carta, las fuerzas armadas que participaren en
dicha acción apliquen las disposiciones de la Con­
vención.

RESOLUCION !!

La Conferencia formula el voto de que cada una
de las Altas Partes Contratantes al adherirse a la
Convención, cree, de acuerdo con su sistema cons­
titucional y administrativo, un Comité Consultivo
Nacional compuesto de un reducido número de per­
sonalidades, como por ejemplo: altos funcionarios de
los servicios arqueológicos, de museos, etc., un re­
presentante del Alto Estado Mayor, un representante
del Ministerio de Negocios Extranjeros, un especia­
lista de Derecho Internacional y dos o tres miembros
más, cuyas funciones y competencia guarden rela­
ción con las distintas cuestiones a que se refiere la
Convención.

Este Comité, que funcionaría dependiente de la
autoridad del Ministro o del Jefe de los servicios na­
cionales encargados de la custodia de los bienes
culturales, podría tener principalmente las atribu­
ciones siguIentes:

al asesorar al Gobierno respecto a las medidas
necesarias para la aplicación de la Convención en
sus aspectos legislativo, técnico o militar, en tiempo
de par o de conflicto armado.

b1 intervenir cerca de su Gobierno en caso de
conflicto armado o de inminencia del mismo, con
el fin de asegurar que los bienes culturales situados
en el territorio nacional o en el de otros países sean
conocidos, respetados y protegidos por las fuerzas
armadas del país de acuerdo con las disposiciones
de la Convención;

el asegurar, de acuerdo con su Gobierno, el enlace
y la cooperación con los demás Comités Nacionales
de esta clase y con cualquier organismo interna­
cional competente.



RESOLUTION 1

La Conférence émet le voeu que les organes corn­
pétents des Nations Unies décident que celles-cí,
en cas d' actton militaire entreprise en applícation
de la Charte, teront en sorte que les torces armées
participant a cette action appliquent les dispositions
de la Conventíon.

RÉSOLUTION Il

La Conférence émet le voeu que, des son adhésion
a la Convention, chacune des Haute Partíes con­
tractantes constitue, dans le cadre de son systéme
constitutionnel et administratif, un comité consul­
tatíf national compasé d'un nombre restrelnt de per­
sonnalítés, telles que de hauts fonctionnaires des
services archéologiques, des musées, etc., un re­
présentant de l'état-major général, un représentant
du minístere des affaires étrangéres, un spécialiste
du droit Intematíonal, et deux ou troís autres
membres exercent des fonctions ou compétents dans
les domaines couverts par la Convention.

Ce Comité - qui fonctionnerait sous l'autoríté du
ministre ou du haut fonctionnaire dont dépendent
les services nationaux chargés de veiller sur les
íntéréts des biens culturels - pourrait notamment
avoir les attributions suivantes:

a) conseiller le gouvernement au sujet des me­
sures nécessalres a la mise en application de la Con­
ventionsur les plans législatif, technique ou mili­
taíre, en temps de paix ou de conflít armé;

b) intervenir auprés de son gouvemement en cas
de conflit armé ou d'ímminence d'un tel conflit, afin
que les biens culturels sítués sur le territoire na­
tional et sur les territoires d' autres pays soient con­
nus, respectés et protégés par les forces armées du
pays, selon les dispositions de la Convention¡

e) essurer, en accord avec son gouvernernent, la
liaison et la coopéretíon avec les autres comités
nationaux de ce genre et avec tout organisrne ínter­
national compétent.

PE30JlIOUH51 1

KOHq:.epeHI..(HH aespascaer nO>KeJIaHHe, lJTOGhI KOMne­

TeHTHbIe opraasr OpraHH3al..(HH Oñ'ensraeaasrx HaI..(H:A:

npHHHJIH peineaae, lJTO B CJIYlJae BOeHHbJX .neACTBHA,

npenrrpaaarsrx B COOTBeTcTBHH C YCTaBOM Opraaaaa­
I..(HH, Oó'eztaaeamse Hal..(HH c.neJIaJIH TaK, lJTOOhl YlJaCT­

BYlOm.He B srax ,ll,eÜCTBH,RX soopyzceaasre CHJIbl npa­

MeHHJIH nOJIO)l{eHHH aacrosmea KOHBeHI..(HH.

PE30JlIOUH51 II

KOHq:.epeHI..(HJI ssipaacaer nO.)KeJIaHHe, t¡TOOhl C MO­

MeHTa caoero npHcoeJJ;HHeHIUI K KOHBeHI..(HH, KaJKJJ;aH

H3 BblCOKHX .lloroBapHsalOIllHXCH eTOpOH C03,llaJIa B

paMK3X CBOHX KOHCTHTYI..(HOHHOA H a,llMHHHCTpaTHBHoA

CHCTeM Hal..(HOHaJIbHblA KOHCYJIbTaTHBHbJA KOMHTeT,

COCTO.II~H¡:¡ H3 OrpaHHtIeHHOrO lJHCJIa JIHQ, TaKHX KaK

OTBeTCTBeHHbIe COTPY,l{HHKH CJIY.)KObl oxpaau naMHT~

HHKDO) apXeOJIorHlJeCKHX CJIYlK6, MyaeeB H r.a.,

npeacrasareas Feaepaasaoro urraña, npencrasareae
MHHHCTepCTBa I1HocTpaHHbIX aea, cneuaaaacr no

Me)l{,llYHapo.nHOMY npasy H .nsa HJIU TpH npyrax lJJIeHa,

paÓOTaKJlll.HX "JIU KOMneTeHTHblX B OÓJIaCTHX, OXBaTbI­

eaeasrx KOHBeHI..(Heft:.

3TOT ROMHTeT, KOTOpbIH 6y.neT paéorars non PY­

KOBO,II.CTBOM MHHHcrepcTBa HJiH OTBeTCTseHHoro pa­

6oTHHKa, B Be.z:¡;eHHH KOTOpblX HaXO,llHTCH HaI..(HOHaJIb­

asre ytIpe}l{,ll,eHHH, 3aOOTHlll.HeCa o KYJIbTYPHblX uea­

HOCTHX, MOlKeT, B lJaCTHOCTH, HMeTb caenyronnse 4lYHK­

l.lHH:

a) KOHCYJIbTHpOBaTb Op3BHTeJIbCTBO o Mepax 3aKO·

HO,/.\3TeJIbHoro, TeXHHlJeCKOrO HJIH aoeaaoro xapaxrepa,

xoropsre HeOÓXD,llHMO npaaars ,llJIH npHMeHeHHJI KOH­

BeHl.lHH B aapaoe speMH HJIH BO BpeMH BOOPY·

}l{eHHOr,O KOH<pJlHKTa¡

6) OÓpaI.I¡aTbCH K CBoeMY npaBUTeJIbCTBY s caysae

B03HHKHOBeHH,R HJlH HeH3Óe}l{HOCTH raxoro KOHCilJlUKTa,

lJTOÓbJ KYJIbTypHbIe LleHHOCTH, pacnoxozceaasre Ha

H3U;HÜHaJIbHoft: TeppHTopHH H Ha TeppHTopHH .npyrHx

CTpaR, nOJIb30BaJIHCb YBa.)KeHHeM H 3aw,HTOH ca CTO­

pOHbI BoopYJKeHHbIX CHJI CTpaHbI, s cooTBeTCTBHH C

nOJIO}l{eHHHMH KOHBeHI..(HH;

B) 06eCnelJHB3Tb C CorJI3CHH caoero npaBHTeJIbCTBa

CBR3b H COTpy,z¡;HHtIeCTBO C .npyrHMH HaUHOHaJIbHblMH

KOMHTeTaMH noaoóaoro p0,II.a H JIf06bIM KOMneTeHT­

RblM MeJKJI.YHapO,II.HbIM opraaox.
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RESOLUTION III

The Conference expresses the hope that the Direc­
tor-General oí the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization should convene,
as soon as possible after the entr-y into force of the
Convention for the Protectíon of Cultural Property
in the Event of Armed Conflíct, a meeting oí the
High Contracting Parties.

Certified a true and complete copy of the original
oí the Final Act of the Intergovernmental Con­
ference on the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict, of the Convention for the
Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict and of the Protocol fOI the Protectíon
of Cultural Property in the Event of Armed Conflict,
signed at The Bague on14th May, 1954, and of the
Resolutions ennexed to the Final Act.

París,

Legal Adviser
ofthe United Nations Educational,

Scientific and Cultural
Organization.
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RESOLUCION III

La Conferencia formula el voto de que el Director
General de la Organización de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura convoque,
tan pronto como sea posible después de la entrada
en vigor de la Convención para la Protección de los
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, una
reunión de las Altas Partes Contratantes.

Copia certificada conforme y completa del ejem­
plar original del Acta final de la Conferencia Inter­
gubernamental sobre la Protección de los Bienes
Culturales en caso de Conflicto Armado, de la Con­
vención para la Protección de los Bienes Culturales
en caso de Conflicto Armado y del Protocolo para
la Protección de los Bienes Culturales en caso de
Conflicto Armado, firmados en La Haya el 14 de
mayo de 1954, y de las Resoluciones anexas al
Acta. final.

París,

Consejero jurídico
de la Organización de las Naciones
Unidas para la Educación, la Ciencia

y la Cultura.



RESOLUTION 1II

La Conférence émet le voeu que le Directeur
général de l'Organisation des Nations Untas POu!
l'education, la science et la culture convoque, aussi­
tót que possible aprés l'entrée en vígueur de la
Convention POu! la protection des biens culturels en
cas de conflit armé, une réunion des Hautes Parties
contractantes.

Copie certifiée conforme et complete de l'exem­
plaire original de I'Acte final de la Conférence
intergouvernementale sur la protection des biens cul­
turels en cas de conflit armé, de la Convention pour
la protection des bíens culturels en cas de conflit
armé et du Protocole pour la protection des biens
culturels en cas de conflit armé, signés a La Haye le
14 mai 1954, et des résolutíons annexées a 1'Acte
final.

PE30JIIOUI1~ III

KOHeIlepeHII.HH asrpaacaer nO»e.eJI3HHe. tlTo6h1 Feae­
paJIbHblH ,lJ,HpeKTOp OpraHH3aUHH 06'e,lJ;HHeHHblx Ha­
UHH no aonpocea oópasoaaaas, HaYKH H KYJIbTYpbl

C03BaJI, KaK MO}l{HO cxopee, TIOCJIe BCTynJIeHHH B CHJIY

KOHBeHUHH o a3III.HTe KYJIbTYPHbIX uenaocreñ B CJIY­

vae BoopY>KeHHOrO KOH¡PJIHKT3, COBel.Il.aHHe BhlCOKHX

Ll.oroBapMSalOIII.HXCfI eTOpOR.

3aBepeHHaH, TO~HaH H nO~HaR KonHR e nO~~HHH~X

sxsesmaapoa 3aKJIIO~HTeJIbHOro AKTa Me*npaBHTeJIb­

cTBeHHOH: KOH<pepeH~HH o aamare KYJIbTypH~X uea­
HOCTe" B cayxae aoopyaceaaoro KOH<pJIHKTa, KOHBeH­

¡¡HH o sanmre KYJIbTYPH~X ¡¡eHHOCTeif B cayxae BOO­

pyaceanoro KOH<pJIHKTa H npOTOKOJIa o saunrre KYJIb­

TypHbIX u.eHHOCTe" B cayxae BoopYJKeHHOrO KOH<pJlHK­

ra, nonrmcaaaux B I'aare 14 MaR 1954 roza H peso­

JIIOUHH, npHJIO>KeHHblX K 3aKJIlOtIHTeJIbHOMY AKTY.

Parts. x /"I l)D\RI-

V\ .eA· V\N LLL
Conseiller juridique

de 1'Organisation des Natlons Unies
pour l'éducation, la science et la

culture.

TIapHlK

IOpH.n;HlJeCKHA: COBeTHHK OpraHHaaUHH

06'e.n;HHeHHbIx Hau.HH no sonpocaa
06paaoBaHHH, HaYKH H xynsrypu.
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